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Abstract

The main objective of this research is to investigate the language use in the Amharic media.
Thus, to examine the language use in the Amharic media, the study first look at the patterns
of English - Amharic code switching. It then describes the possible types of borrowing from
English in the Amharic media. Finally, the study treats the stylistic aspects of the usage of

English in the Amharic media language use.

To study the patterns of Amharic - English code switching in the Amharic media, the study
utilized one of the most influential frameworks in the field of code switching, that is Myers-
Scotton’s Matrix Language Frame (MLF) model. The patterns of Amharic - English code

switching was studied in mixed constituents.

In order to investigate the types of borrowing from English in the Amharic media, the study
used Haugen’s typology of borrowing (19 50), which is one of the prominent theoretical
frameworks in the study of borrowing. Thus, based on this framework, the study
distinguishes the different types of borrowing appearing in the Amharic media language

use.

To examine the stylistic aspects of borrowed words from English in the Amharic media
language use, this research uses Galinsky’s (1963) work. This work is used examine the

stylistic motivations for the usage of English words in the Amharic media.

Therefore, the analysis of this study came up with the findings which indicate that the
mixed constituents found in the Amharic media confirm the framework of the MLF model
can satisfactorily explain the patterns of Amharic - English code switching. The findings of
this study also confirm that the language use in the Amharic meida show there is a
considerable usage of borrowed English words. These include loanwords, loan blend, loan
shift, and creation. In addition to this, the findings of this study have shown that English
terms are borrowed in to the language use of Amharic media for different stylistic reasons.

The stylistc reasons consist of brevity, precision, and variation of expressions.
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1. Chapter One: Introduction

1.1 Background

Ethiopia is a multicultural country that is home to many different nations, nationalities, and
peoples, each of which has its own unique language and culture. As part of this dynamic
world, these languages and cultures are influenced by globalization in some way.
Globalization effects languages because it brings people, cultures, and nations closer
together to develop global understanding and the process of globalization in any sector.
Language, according to Bliss (2011: 18), has no borders, only contact zones and changes in
the languages that exist inside those zones. As a result, whenever speakers interact in these
zones, their languages impact and are influenced by other languages. These influences are
present wherever and whenever other forms of globalization are taking place. Stark (2009:
54) further mentions that in this age of globalization, there are real concerns regarding the
survival of many of the world's languages. The issue stems from the direct or indirect harm

that globalization poses to diversity.

Scholars are concerned, but there is also growing worry among speakers of various
languages about the consequences of globalization on the world's languages. This is mostly
due to the fact that globalization does not exhibit itself in a way that permits languages
and/or cultures to equally influence one another, but rather creates more space for already
dominant and influencing languages and cultures to further impact the less dominant ones.
In terms of linguistic status, for example, the already dominant ones are becoming even
more dominant, while the less dominant ones are becoming increasingly endangered. This
is especially true of the status of English in comparison to other languages, which it has
long influenced. Because of its widespread use, English has become a danger to many
indigenous languages around the world. According to Manchin and Van Leeuwen (2007:
125), English is the official language of more than 60 countries and the language of 85
percent of international organizations. It is unquestionably the dominating language in
entertainment and information sharing, commerce, administration, science, and
technology. Currently, approximately 80% of electronically stored information is in

English. Languages are under greater threat today than ever before, according to Skutnabb-



Kangas (2002: 4). The most direct agents in language murder are the media and the
educational system. The global economic, military, and political systems are to blame.
Languages become 'killer languages' when they are learned at the expense of mother
tongues (replace them) rather than in addition to them. Killer languages pose a serious
threat to global linguistic diversity. Despite the fact that all official languages pose a threat
to non-official languages, English continues to be the world's most important killer

language.

Concerns regarding the effects of globalization on variety, according to Stark (2009: 53),
are especially obvious in the fields of language rights and language education, owing to the
close relationship between globalization and English as an international language. The
prospects for preserving linguistic diversity do not appear promising as the world becomes
more interconnected, as we witness the seemingly unstoppable spread of English around
the world, as well as pressures on people to learn and speak English, often at the expense of
the languages they already know. The well-known predictions by linguists such as Michael
Krauss that up to 90% of the world's spoken languages are endangered and that over 50%
will 'die’ - that is, cease to be spoken - by the end of this century would appear to reinforce
this negative view of globalization's influence on the world's languages. Manchin and Van
Leeuwen (2007: 125) also mention the influence of English on other languages. They claim
that many people have linked the rise of English to the decline and demise of other
languages. On average, two languages die each month, along with their "folk songs, sagas,
proverbs, rituals, and many other practices that offer us a unique view of the world."
Although some question or even deny the existence of such a direct link between the rise of
English and the decline of other languages, there is no doubt that language dominance is
and has always been directly related to other forms of dominance, such as military power,

economic power, and technological power.

Jan (2009: 7) also supports the powerful influences of English and the crucial roles the
language is playing in the process of globalization, noting that, while there is worldwide
cultural variety, it is organized by the underlying hegemonic dynamic. Scholars debate
whether globalization destroys diversity, resulting in homogeneity, or whether it just

connects the world without affecting diversity. Stark (2009:53) addresses this quandary:
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One of the major worries raised by academics about globalization is whether these
processes would ultimately end in increased uniformity, or whether variety (on ethnic,
cultural, linguistic, and national levels) can still be maintained in an increasingly
interconnected world. Many opponents of globalization have become despondent,
believing that it is an unavoidable threat to variety, resulting in an increasing
'McDonaldization' of the world (to adapt a phrase from Jorge Ritzer). The dominant force in
global popular culture always speaks English and is focused in the "west." While adapting
to cultural differences, it is necessary to recognize and integrate those changes within the

larger, overarching framework of what is fundamentally an American vision of the world.

As previously noted, the impacts of globalization and the prevalence of English at the
expense of other languages have been present for a long time. According to Hjarvard
(2003: 77), "globalization and the dominance of English at the expense of other languages
is nothing new." It is more of a radicalization and acceleration of a centuries-long tendency
in which local variations of language die out while more universal versions remain.” Lee
(2006) emphasizes the harm that the English language poses to other languages, noting
that a potentially bigger threat contained within the economic interdependence that is
globalization incorporates industrialized nations' cultural and social marginalization of
local cultures. Because English is the language of international trade, and because 80
percent of data in the world's computers is kept in English, there is a possibility that non-
English-speaking civilizations would face linguistic imperialism. Imperialism is the process
of controlling and dominating colonies. Linguistic imperialism refers to the "colonizing"
tendencies of languages such as English, the dominant language of worldwide business and
popular culture in the United States. Linguistic imperialism has also been explained further
by (Phillipson and Skutnabb-Kangas 1996: 440). He emphasizes that the United States, the
United Nations, the World Bank, the International Monetary Fund, and the Organization for
Economic Cooperation and Development all use English as their primary language.
Furthermore, it is the language of the majority of the world's big enterprises and elites in
many countries; it is the language in which the fate of the majority of the world's
inhabitants is decided, directly or indirectly, in many countries. As a result, this may

demonstrate the threat and linguistic imperialism that English poses to other languages.



Furthermore, as mentioned by Roksvold (2010), Edwards (1985: 163) indicates that
economic success and communicative efficiency work against the survivability of "small"
languages in contact with powerful ones. These are significant variables that accompany
societal processes such as urbanization, modernization, and social access, all of which are

difficult to counteract.

Furthermore, English's dominance over other languages is so vast that it is pulling other
world languages behind. English is one of the languages that has spread throughout the
world, and many people now use it as their first language. This is an unprecedented
achievement in the history of any language in the world. Furthermore, "the language is
increasingly growing in strengths, pushing other world languages backward in the global

space, opening new frontiers" (Egya, 2008, as stated in Owolabi and Nnaji, 2013).

In today's world, English has taken the top rank in both political and economic contexts. It
also serves as a bridge between diverse cultures, making it the dominant global language.
According to (Hjarvard, 2003: 76), English has risen to prominence among other languages
in the last two or three decades. Previously, it was one of the prominent European
languages, on par with French or Spanish; now, it is a global language that individuals use if
they want to engage with someone outside their own linguistic community. TCP/IP
(Transmission Control Protocol/Internet Protocol) ensures technical communication
between computers over the internet, and English has become the worldwide network's

lingua franca.

The "protocol” for cross-national oral and written communication is English. The rise of
mass media has tremendously aided English's ascension to international linguistic
supremacy. According to Crystal (2003: 10), English was the most widely spoken language
in the nineteenth and twentieth centuries. With economic changes began to operate on a
worldwide scale, and assisted by new communication tools such as the mass media, English
took advantage of this chance to acquire its current global domination. According to Leung
(2009: 22), English is a worldwide language, which is enabled by the historical heritage of
the British Empire and the United States' current global supremacy. As a result, English

became the default worldwide language.



A country's economic development might result in the evolution of its language. This leads
to further dominance of other people's economies and languages. According to Amlaku
(2010), the growth of all peoples is inextricably linked to the development of their
languages. In this way, economic and linguistic imperialism appear to be two sides of the
same coin. Economically powerful nations have an innate urge to broaden their languages
as natural and normal transmitters of their ideas, cultural values, and ideologies, which

they may seek or even push other peoples to embrace.

Ethiopia is in a similar situation in this regard. Ethiopia's economy, as well as its languages,
are under severe assault from wealthier countries. English's status has become a visible
danger to Ethiopian languages. Ethiopian languages, like the languages of other emerging
countries, are not immune to the effect of English. English has a wide range of functions in
Ethiopia, including education, business, media, and communication, among others, allowing

it to substantially affect Ethiopian languages.

Unlike many African countries, Ethiopia has preserved its indigenous languages, one of
which is Ambharic, the national working language. In addition to acting as the nation's
federal working language, Amharic is the country's lingua franca, linking Ethiopians
regardless of native tongue. It is the country's most widely spoken language. According to
Hudson (1999: 104), Amharic is the most widely spoken language in the country (by both
mother tongue and second-language speakers), with 41% of people speaking it at the time

of the 1994 census.

According to Anbessa (2008: 171), after Ethiopian nationalists beat the Italians and drove
them out of Ethiopia with the support of British soldiers, the Ethiopian government
designated English to be the language of instruction in Ethiopian junior and senior

secondary schools.

This was most likely a symbol of gratitude for Britain's assistance in the independence of
Ethiopia. English is taught as a subject in grades one through nine, and as a medium of
instruction in colleges and higher institutions across the country. All universities in the
country are supposed to use English as their working language; they ought to

produce documents, hold meetings, write minutes and reports, etc. in English. English



language is used as a medium of instruction for secondary and higher education (Amlaku,
2010: 8). This has further been stated by (Gebremedhin, 2006: 6), as English, as a foreign
language, is used as a medium of instruction in higher institutions of learning and used to
some extent in primary schools in many parts of the country. It as well is a language of

international relations, both political and commercial contexts.

1.2 Statement of the problem

Ethiopia, as previously stated, is ethnically and linguistically diverse, with over eighty
languages spoken on its land. Furthermore, from secondary through university education,
English has been used as a medium of teaching. It has also gained more authority and
responsibilities in the country. According to Amlaku (2010: 8), most Ethiopian
government, public, and commercial institutions, as well as international organizations, use
English alongside the federal working language, Amharic, or as the sole working language
in trans-boundary contacts. In addition to the tasks listed above, English is used in business
and commerce exchanges and transactions, as well as media and communication. This
could be used to demonstrate the rising prominence and importance of English in the

country.

This elevated position of English has been aided further by its employment in the media as
well as modern technology. This has been the case for the majority of emerging countries.
According to Parvez, Roshan, and Qasim (2012), modern technology has altered the very
face of society. The tension and pressure of today's culture and civilization have resulted in
many innovative innovations. The existence of a society, nation, or country is dependent on
the effective application of media force and motivation for change in information, attitudes,
and behavior. The current global information explosion and the variety of communication
tools used by advanced countries have a widespread impact on underdeveloped societies,
who are immune to the pervasive influence of western communication outputs. According
to Parvez, Roshan, and Qasim (2012), the established westernized tendencies of national or
indigenous media in to the social structure of developing nations have substantially raised
the prominence of the cultural component of the communication impacts process.
Skutnabb-Kangas (1999), referenced in Jeffrey (2002), contends that.. The media and

educational systems are today's most major direct agents of language murder; indirectly,
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the global economic and political systems are to blame. Furthermore, Bliss (2011: 18)
discusses the effects of media on politics, economies, social circumstances, and, most
significantly, national languages. She claims that more recent influences have come through
various media, including spoken messages, personally written messages, hardcopy
publications in one form or another, and, more recently, electronic media such as
telephone, telegraph, television, computer, and the new portable communication system
and its thousands of apps (applications): mobile cellular phones. Through its vast control,
the media can also manipulate people's thoughts and perceptions. People's opinions and

perception of the world are greatly influenced by the (mass) media (Ekstrom, 2009: 45).

English is widely spoken in Ethiopia, and most people regard it favorably. According to
Anbessa (2008: 184), the usage of English has spread and its influence is great since the
government of Ethiopia declared English to be the medium of instruction in junior and
senior secondary schools after 1941. Today, English is the most widely spoken language in
Ethiopia. Although just a small number of Ethiopians speak English, it is highly regarded or
respected due to its use as the government's principal foreign language for business and
communication, as well as the medium of instruction at government secondary schools,
colleges, and institutes. According to Anbessa (2008: 172), because English is the medium
of instruction at higher educational levels and because it is a worldwide language, many
educated individuals have little regard for Amharic and borrow liberally from it. Anbessa
provides another proof of how educated people utilize English in conjunction with
Ambharic. Despite the availability of Amharic equivalents, he observes that well-educated

persons freely intersperse English lexical words in their speech (code switching).

According to Amlaku (2010: 9), the majority of civilizations view speaking English, or at
least mixing English with a native language, as a sign of being educated and/or modernized.
This perspective would also influence the use of local language and may demonstrate the
pressure that English exerts on Ethiopian native languages. Furthermore, the effect of
English can be seen in a variety of ways. It has gained prominence in the country and plays

many roles in the education, economy, business, and media sectors.



As a result, the media may play a role in increasing the influence of Western traditions on
the languages and traditions of developing countries. Due to the great pressure it exerts on
people's thought and understanding, it may also have a significant impact on people's

native language usage in developing nations such as Ethiopia.

When one examines language use in various Amharic-based media in Ethiopia, one may see
a lot of code mixing, code switching, and words that do not appear to be of Amharic origin,
among other things. These phenomena may have grown due to the influence of English on
the Amharic language. According to Anbessa (2008: 172), the subtitles used in Amharic
dramas demonstrate the enormous influence of English on Amharic. Subtitles (if present)
on some videocassette or DVD recordings of Amharic stage drama released in Ethiopia and

the United States after 2000 are entirely in English.

Aside from Amharic media, there were a few more elements that led to English's effect on
Ambharic. Aside from its usage in the educational system, the proliferation of Information
Technology (IT) services like as e-mail, Internet, short message service (SMS), and so on
has increased the widespread use of English. Furthermore, the extensive usage of dish
antennas exposes a huge segment of the population to numerous TV channels, which

encourages the spread of English even further (Anbessa, 2008: 175).

As a result, the primary goal of this study is to analyze the linguistic influences of the
English language on Amharic media discourse on science, technology, and entertainment.

Attempts will be made to provide answers to the following research questions:
1. What are the types of code switching used in the Amharic media?

2. In what patterns of code switching are English elements being incorporated in to

Ambharic expressions?

3. How far is this framework acceptable in this particular context?
4. What are the different patterns of borrowing in the Amharic media?
5. What are the stylistic motivations that triggered the borrowing of English words

in the Amharic media?



1.3 Objectives of the study

1.3.1 General objective
The principal objective of this research is to describe the language use in the Amharic-

based media discourse on science, technology and sport.

1.3.2 Specific objectives

The specific objectives are:
1. To find out the different types of code switching found in the Amharic media.

2. To study the patterns of code switching that English elements are incorporated in

to the Amharic media.

3. To find out whether the framework used works for Amharic / English code
switching.

4, To discuss the different patterns of borrowing in the Amharic media.

5. To study the stylistic motivations that triggered the borrowing of English words

in the Amharic media.

1.4 Significance of the study

The successful completion of this study could bring benefits to multiple groups associated
with Amharic media activities, either directly or indirectly. Firstly, it could assist journalists
in assessing their language usage across various programs they are involved in, whether in
written or spoken form. Secondly, it could empower the audience by encouraging them to
critically analyze the language they encounter in the media. Additionally, it could
encourage individuals to be more mindful of their own language use. Furthermore, it could
serve as a foundation for language policy makers to examine the language usage in the
media and implement appropriate measures. Lastly, it could provide a valuable resource

for researchers interested in conducting broader investigations in this field.

1.5 Scope of the study

The study specifically focuses on Ethiopian Amharic media and has certain limitations. It

concentrates on evaluating the language usage in a limited number of electronic (two



television and two radio) Amharic media programs, as well as two Amharic print media
programs, within the timeframe of January 2015 to January 2016. It is important to
acknowledge that the study does not analyze the entirety of these media programs and
articles. Moreover, it does not encompass an examination of new media platforms.
Additionally, the study solely centers its analysis on the linguistic aspects related to

concepts of science, technology, and sport within these media sources.

1.6 Limitations of the study
Focusing on specific fields, which is limited to the study of language use in science, sport,
medical science and technology might affect the generalizability of the results to the overall

contexts of language use in Amharic media.

Lacking a comprehensive theoretical framework that would enable to fully capture the
complexities of the different factors of language use in the specific context of Amharic

media was one of the limitations of this study.
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2. Chapter Two: Review of Related Literature

2.1  code switching

2.1.1 What is Code — switching?

In bilingual communities, code swapping is a common occurrence. It is the coexistence of
two languages or dialects. It is defined as "the juxtaposition within the same speech
exchange of passages of speech belonging to two different grammatical systems or

subsystems" by Gumperz (1982:59).

Milroy and Muysken define code flipping as "the alternative use of two or more languages
by bilinguals in the same conversation” (1995: 7). Similarly, Auer (1998:3) defines code

switching as the use of two or more languages in the course of a single discussion.

Clyne defined code switching as "the alternative use of two languages either within or
between sentences" (1987: 740). Code switching is also defined as "the use of two

languages in the same clause" by Myers and Scotton (2002: 3).

According to Myers-Scotton and Jake (2009), "code-switching (CS) is most generally
defined as the use of two language varieties in the same conversation, not counting

established borrowed words or phrases from one variety into the other" (p. 473).

According to Torbio and Bullock (2012: 2), code switching is difficult to characterize since
it encompasses a wide variety of communication events. This is due to the fact that its
linguistic manifestation might range from the introduction of a single word to the
alternation of languages. Furthermore, code switching patterns are not ordered since they
are produced by bilinguals with varying levels of ability and who live in varied sorts of

language contact circumstances.

2.1.2 Types of code switching

In bilingual communities, code swapping is a common occurrence. It is the coexistence of
two languages or dialects. It is defined as "the juxtaposition within the same speech
exchange of passages of speech belonging to two different grammatical systems or

subsystems" by Gumperz (1982:59).
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Milroy and Muysken define code flipping as "the alternative use of two or more languages
by bilinguals in the same conversation" (1995: 7). Similarly, Auer (1998:3) defines code

switching as the use of two or more languages in the course of a single discussion.

Clyne defined code switching as "the alternative use of two languages either within or
between sentences" (1987: 740). Code switching is also defined as "the use of two

languages in the same clause" by Myers and Scotton (2002: 3).

According to Myers-Scotton and Jake (2009), "code-switching (CS) is most generally
defined as the use of two language varieties in the same conversation, not counting

established borrowed words or phrases from one variety into the other" (p. 473).

According to Torbio and Bullock (2012: 2), code switching is difficult to characterize since
it encompasses a wide variety of communication events. This is due to the fact that its
linguistic manifestation might range from the introduction of a single word to the
alternation of languages. Furthermore, code switching patterns are not ordered since they
are produced by bilinguals with varying levels of ability and who live in varied sorts of

language contact circumstances..
2.1.2.1 Tag switches

This is an insertion of a tag from one language in to the utterances of another. Tag can be
inserted in an utterance effortlessly with no violation of syntactic rules because they have

negligible syntactic reactions. As a result, they can be used by monolingual speakers.
2.1.2.2 Inter - sentential code switching

This is a sort of code switching in which one language is switched to another at a sentence
boundary when one clause or phrase is in one language and the next clause or sentence is
in the other language. As seen in the instances below, the two languages (Amharic and

English) code swap in an intersentential way, indicating a clear boundary between them.
2.1.2.3 Intra -sentential code switching

Speakers switch from one language to another within the same sentence in this type of

switching. As a result, a sentence will contain two or more languages. Muysken (1995) says
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that an inter-sentential CS the switch occurs at the clause or sentence boundary where a
clause or a sentence is in one language and the latter is in a different language. Intimate
switching “involves a high proportion of intra-sentential (within clause or sentence)
switching” where “a code-switched segment, and those around it, must conform to the
underlying syntactic rules of two languages which bridge constituents and link them
together grammatically” (Poplack, 1980, p. 589). The following examples, which are taken

from the data show the intra sentential code switching.

2.1.3  Amharic-English Code switching studies in Ethiopia

One of the prominent works of Amharic- English code switching is Zelalem Leyew’s Code-
Switching: Ambharic-English (1998). The study presents a foundational exploration of
Ambharic-English code-switching, providing a framework for future research in the
Ethiopian context. The author establishes code-switching as a systematic and predictable
linguistic phenomenon, influenced by syntactic similarities between the languages.
However, he acknowledges the need for further research to differentiate between code-

mixing and code-switching more clearly.

From a sociolinguistic perspective, Zelalem underscores the prevalence of code-switching
among bilingual Ethiopians, highlighting its role as a common communicative strategy. The
author emphasizes the complex attitudes towards code-switching, with monolingual
speakers often expressing negative views. Additionally, Zelalem correlates code-switching
patterns with speakers' English proficiency and educational background. While he
identifies potential motivations for code-switching, he calls for deeper investigation into

their impact on language acquisition and overall language use.

Another study on Amharic English code switching is done by Setegn Mayew (2016) entitled
Ambharic -English Code - Switching in Radio Talk Show: attitude and practice. Setegn
Mayew explored the code-switching in the context of Amharic media. This study aims to fill
the gap of study by examining the attitudes towards and practices of Amharic-English code-

switching in radio talk shows.

By employing a mixed-methods approach, including quantitative surveys and qualitative

analysis of radio programs and interviews, the study offers a comprehensive

13



understanding of the complex interplay between language, identity, and media. The
findings reveal that the quantitative findings showed that different social groups typically
have differing opinions about the practice of Amharic-English code-switching. It was either
positive, neutral, or negative. It was discovered that there were no meaningful
relationships found between the attitudinal scores and gender. On the other hand, there
was a negative correlation between the respondents’ age and attitude score. The
respondents' educational level and attitude score showed a significant negative correlation.
The research found that there was a statistically significant correlation between the two
variables that predicted the attitudinal score: language proficiency and educational
attainment. Additionally, it was discovered that bilingual talk show hosts did not formulate

their messages with their monolingual listeners' viewpoint in mind.

Consequently, this study concluded that radio talk show programs were a means of
reaching out to the minority population, especially to listeners who were bilingual in
English and Ambharic. The linguistic data analyses' findings of the research demonstrated
that there were a variety of syntactic boundaries that allowed interactions to transition
from Ambharic sentences to English. Additionally, it was found that bilingual speakers
frequently joined Amharic bound morphemes to English nouns and adjectives in Amharic

utterances.

The research produced empirical data that contradicted the applicability and legitimacy of
three linguistic restrictions on code-switching put forth by Pollack (1980). Thus, Setegne
concluded that Pollack's (1980) model cannot be regarded as a syntactic restriction on

code-switching that applies to all cases.

Furthermore, Setegn observed the underlying discursive functions of Amharic-English
code-switching through the study's radio talk show programs. These, he says, served a
variety of purposes as a means of quoting, restating, highlighting, and elaborating on
viewpoint. In addition, it served as an identity marker, a lexical bridge that prevented
misunderstandings. Therefore, he concluded that code-switching behavior is sometimes a

strategic tool for effective communication rather than a sign of linguistic deficiency.
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These results contribute to a more nuanced understanding of code-switching as a dynamic

and strategic linguistic practice.

The 1994 Education and Training Policy presents different overall and specific objectives
for education and training in Ethiopia. The proposed language policy designates Amharic as
the language of national communication, a pivotal role in unifying the country. To facilitate
access to advanced education and global scholarship, English is established as the medium
of instruction for secondary and higher education. Recognizing the multifaceted nature of
language, the policy promotes cultural diversity and international relations by allowing
students to select and learn at least one nationality language and one foreign language. To
foster English proficiency from an early age, the policy mandates its introduction as a core
subject starting from grade one. The paper concludes by emphasizing the crucial need for
comprehensive measures to enhance language teaching and learning at all educational
levels. This includes the development of effective curricula, teacher training, and resource

allocation to ensure the successful implementation of the proposed language policy.

Another paper by Abiodun Salawu & Asemahagn Aseres (2015) investigates Ambharic
prominent position in Ethiopian media. The authors state Ethiopia presents a unique
linguistic landscape with a dominant Amharic press amidst a multitude of languages. This
study investigates the factors underpinning Amharic’s preeminent position in the media
and its implications for language politics. Employing a combined literature review and
document analysis, the research examines the historical and contemporary factors shaping
language dynamics in Ethiopia. While Amharic holds a privileged official status as the
working language of the federal government and several regional states, its dominance
extends beyond its native speaker base. In contrast, Afan Oromo, the most widely spoken
indigenous language, remains underrepresented in the media. The study attributes
Ambharic’s dominance to the enduring impact of successive regimes' language policies,
which prioritized Amharic over other indigenous tongues. This research contributes to

understanding the complex interplay between language, power, and media in Ethiopia.

Another paper by Berhane Gerencheal (2019) offers a comprehensive exploration of the

intertwined histories of modern education and foreign language introduction in Ethiopia.
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By meticulously examining secondary sources, the author traces the evolution of foreign
language education from its inception to the present day, contextualizing it within the
broader landscape of educational development. The study fills a significant gap in the
literature, as previous research has often overlooked the intricacies of foreign language
integration in favor of broader educational trends. By prioritizing foreign languages as a
central focus, this work provides a valuable resource for future scholars interested in
understanding the role of language in Ethiopia's educational trajectory. The paper's
particular emphasis on English, as the most dominant foreign language in the country,

offers crucial insights into its historical and contemporary significance.

2.1.4 Different Approaches to Code switching
Code switching has been studied from diverse perspectives. A brief account of different

approaches to code switching is discussed below.
2.1.4.1 Socio - linguistic approach to code switching

Blom & Gumperz (1972: 126) came up with two types of code switching. Situational code
switching and metaphorical code switching are the two types of code switching. Situational
code switching is a situation in which the speaker switches codes in accordance with
situational changes, whereas in metaphorical code switching the speaker code switches to
attain a particular communicative effect. Auer (1988) studied code switching using a
conversation analysis (CA) approach. Myers - Scotton (1993b) approaches codeswitching
interms of what she calls it “social motivations”. She classifies code switches in terms of
their relative “markedness” i.e. the degree to which they are treated as if the speaker is
doing something of special significance that would not have been transferred by

monolingual discourse.

Fishman's domain theory is an early theory that describes the use of bilingual language
through a model that classifies, arranges, and operationalizes human interactional behavior
(Fishman 1965). The idea that bilingualism is a permanent state rather than a passing
phase of transition from monolingualism in the native language to bilingualism in the
target language is one contribution made by the domain theory (Fishman 1965). Fishman

discusses the five fundamental domains of work, education, religion, friendship, and family

16



in his theoretical model. According to him, these domains are "commonly associated with a
particular variety or language." He describes them in terms of the participants' roles, the
place, and the subject. Domains are frequently described as formal (such as work and

religion) or informal (such as friendship and family).

When there are multiple languages spoken in a group, the majority language is frequently
perceived as having a relationship with who speaks what language to whom and when,

while the minority language is used in more casual contexts.

A socio linguistic theory by Fishman (1965) describes the use of bilingual language use
through a model. As Fishman noted, "Domains are particularly useful constructs for the
macro-level (i.e., community-wide) functional description of societally patterned variation
in 'talk’ within large and complex diglossic speech communities." Domain theory applies a

macro-perspective on language use.

Rather than permitting a bottom-up perspective that looks at how multilingual people
actually use their languages, the macro-level perspective implies a top-down function that
describes norms of language behavior. When viewed from the macro-perspective, the
domains seem to be fairly static, with a single language clearly dominating each and

distinct, hard boundaries separating them.
2.1.4.2 Psycholinguistic Approach to Code switching

Bullock and Toribio discuss about how the psycholinguistic technique is used to analyze
code switching. According to them, "the psycholinguistic approach investigates code
switching to better understand the cognitive mechanisms underlying bilingual production,

perception, and acquisition" (2009: 14).

Weinreich (1953) classified bilinguals into three types depending on how they store
languages in their brains. The first is Coordinate bilingualism, which occurs when a person
learns two languages in two different situations and stores the words separately. The
second type is compound: in this case, the person has learned two languages at the same
time. A word in this situation has a single concept but two separate labels from each

language. The third type is Subordinate: This sort of bilingual learned one language first
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and then interprets another language using the stronger language. Green (1986) contends
that if a bilingual want to speak a language, that language must be chosen and the other
language should be obstructive. According to Grosjean (1995), bilinguals' languages can be

activated or deactivated independently or simultaneously to some extent.
2.1.4.3 Structural Approach to Code switching

As this study falls under this category, the three main approaches to structural description
of code switching will be discussed under this topic. The first approach is Poplack and her
associates, the second one is concerned with Chomsky”s generative grammar approach on
code switching, and the third approach is Myers-Scotton’s structural model called the

Matrix Language Frame Model.
2.1.4.3.1 Poplack’s Linear Order Constraints

Poplack (1980) analyzed Spanish-English bilinguals’ utterances, and put forward the Free
Morpheme Constraint and the Equivalence Constraints, which are elaborated below. This
was among the earliest attempts to suggest illustrative principles for grammatical

constraints on code switching.
a) The Free Morpheme Constraint

Codes may be switched after any constituent in discourse provided that constituent is not

bound morpheme. (Poplack 1980: 585)
b) The Equivalence Constraint
At instances in conversation when the juxtaposition of L1 and L2 elements does not break

a syntactic rule of either language, i.e. at points where the surface structure of the two

languages map onto each other, code-switches will occur. (Poplack, 1980: 586)

Poplack (1980) claimed Universal Validity for these principles, but several researchers
provided counter evidence from different languages particularly, Bentahila and Davies
(1983), from their Moroccan Arabic/French corpus, Berk-Seligson(1986), in
Spanish/Hebrew, Myers-Scotton (1993a), from Swahili/English, and Nishimura (1997),
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from English/Japanese. Both of these constraints were refuted by counter examples by

scholars.
2.1.4.3.2 ChomsKy’s Generative Model

A number of non- linear approaches based on Chomsky’s generative grammar have been
introduced. Disciullo et al (1986) proposed that code switching is constrained by the
principle of government which operates in monolingual grammars. They assert that
switching is only possible between elements that are not related by government. This is to
mean that if two elements are lexically dependent on one another, there cannot be a switch
between them. The aspects of a government relationship that must remain in the same

language are referred to as government constraints.
2.1.4.3.3 Myers-Scotton’s Matrix Language Frame (MLF)

This chapter of the study is built on this model. The theory has been evolving over time.
Myers-Scotton devised an asymmetry rule in a mixed component in which the Matrix
language provides the surface morpheme order and critical morphemes while the
embedded language mostly provides content morphemes. Closed class items cannot be
exchanged (determiners, quantifiers, prepositions, possessives, auxiliaries, tense, and

assisting verbs).

Unlike other theories, Myers-Scotton's (1993) MLF model explains code switching in
sentence formation at an abstract, pre-syntactic level. This approach makes theoretical
claims regarding two asymmetries in morpheme contributions to code switched utterances
in the participating languages. The Matrix Language Hypothesis is the MLF Model's most
essential premise, and the two asymmetries are defined as two crucial principles driving

code swapped utterances. 6-7 (Myers-Scotton, 1993).

This framework is designed to examine the grammatical features of language interaction.
This model helps describe the morpho-syntactic structure of code switching patterns.
Because the study aims to analyze possible patterns of Amharic - English code switching in
Ambharic media language use, this model is used as the theoretical framework for this

chapter of the study. This framework will be explained in greater depth later.
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a) The MLF model

The purpose of this chapter is to uncover probable Amharic-English code switching
tendencies in Amharic media discourse. Myers-Scotton's MLF model serves as the
theoretical foundation for this. As a result, the next section is devoted to a review of past

studies with comparable objectives.

Yu Liu's (2008) research, which focuses on evaluating the Matrix Language Hypothesis
using data from Chinese-English Code switching Phenomena in Blogs, sheds light on the
morpho-syntactic features of bilingual discourse in blog articles written by Chinese
students studying in English-speaking countries. The Matrix Language Hypothesis is
developed and tested utilizing known grammatical patterns of adjectival, nominal, and
verbal elements in Chinese and English. According to the author's examination, English
adjectives and nouns are well absorbed into the Chinese Matrix Language's grammatical
design. In contrast, English verbs exhibit great resistance to Chinese morpho-syntax and

have a large impact on the grammatical formulation of bilingual dialogue.

Agnes Bolonyai investigates the incorporation of English verbs in Hungarian language
interaction as well as the methodology she employs in her research, English verbs in
Hungarian-English Code switching (2005). According to the findings, Hungarian generates
bilingual complex predicates from English nominal and verbal base forms via a derivational
verbalizer morpheme. English verbs in Hungarian should be familiar with a derivational
denominal verbalizer suffix. Such a verbalizer is essential when switching between speech
codes. Myers-Scotton defines a verb as a 'do’' verb. In such cases, the 'do' verb structure is

utilized to combine EL verbs.

In his work on Igbo-English Intra-sentential Code Switching, hemere (2016) assesses the
Matrix Language Frame (MLF) model utilizing data from Igbo-English intra-sentential code
switching nominal expressions. Data from informal discussions with adult Igbo-English
bilinguals were used to test the Matrix Language principle, the Asymmetry principle, and
the Uniform Structure concept. The overall outcome of the investigation suggests universal

acceptance of the three principles, as well as Igbo-English as a traditional code exchanging.
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In the study of Korean-English code switching under the Matrix Language Framework
(1997), Lee, Mi-Ae investigated the morpho-syntactic mechanism of a common code
switching pattern in the speech of Korean-English bilinguals, English adjective (content
morpheme) plus Korean "-ita" (a system morpheme meaning "be"). To acquire data, the
researcher used code switching utterances and audio-taped interviews with three
respondents' family members or bilingual associates. The Matrix Language Frame Model

was proven to be capable of explaining Korean and English morpho-syntax.

Another study in favor of the Matrix Language Frame Model is Hamzeh Moradi's (2018)
investigation of Persian-English code switching to evaluate the Matrix Language Frame
Model. The author tested the Matrix Language Frame (MLF) idea in terms of Persian-
English code switching using data acquired from the spontaneous formal and informal
interaction of Iranian bilingual students studying abroad. The paper investigated the three
key principles of the Matrix Language Frame (MLF) model, namely a) the morpheme order
principle, b) the system morpheme principle, and c) the uniform structure notion. The
investigation resulted in code flipping between Persian and English, which supports the

MLF paradigm.

Academics have not unanimously applauded and endorsed the Matrix Language Frame
(MLF) paradigm. Some researchers have also questioned it, revealing how the MLF
paradigm failed or became confused in a variety of multilingual situations. As a result of

their observations, they presented some corresponding theories.

Myers-Scotton's model was chosen as a starting point by Peter Auer and Raihan
Muhamedova because it is the most explicit, complete, and recognized model in the field.
They argued against the concepts of 'Matrix Language' and 'embedded Language' in their
paper titled 'embedded Language and Matrix Language in Insertional Language Mixing:
Some Problematic Cases' (2005). Based on bilingual data from Latin/Early New High
German and Kazakh/Russian, they proposed that there is no obvious barrier between ML
and EL. Simple insertions, according to Myers-Scotton (1993, 2002), follow the morphology
of the Matrix Language, whereas sophisticated insertions follow the grammar of the

embedded Language. 1) According to the empirical findings reported in this paper, simple
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insertions may not necessarily take on the morphology of the Matrix Language, but they
may be processed according to the rules of the embedded language. 2) Complex insertions
may not always correspond to the grammar of the embedded language if the language's
monolingual form is presumed to be equal. The scientists concluded their study by arguing
that because Matrix language is an abstract concept, it cannot be equated with monolingual
code. The concept of 'Congruence’ between Matrix and embedded language is not defined.
Congruence is a prerequisite for code mixing, and Sebb (1998) presented an alternative,
arguing that while congruence is a criterion for code mixing, it is not defined by linguists
studying monolingual codes. Zabrodskaja's work on Russian-Estonian Code switching
Corpus to test the Matrix Language Frame Model in (2009) is another paper that criticizes
this model. The essay focuses on how the distinctions between Matrix Language and
Embedded Language, as well as Content Morpheme and System Morpheme, interact with
the typological aspects of the languages involved. It is described how Estonian objects are
integrated into Russian-Estonian code swapped sentences. The inflectional morphology of
the two languages is complex. Gender and case assignments are required for full
integration of an Estonian item into Russian, however this does not occur in all code
swapped instances. Data from Russia and Estonia demonstrate a broader range of options
than just fully integrated and entirely unintegrated items. Although phonological and
morphological integration are not mutually incompatible, Estonian words can be
phonologically integrated into Russian. The bilingual data from the study reveal that the
Matrix Language cannot be defined solely on the basis of morpho-syntactic analysis; the
degree of phonological integration of code switched words must also be considered. The
author of the article questioned the morpho-syntactic bias of the Matrix Language Frame
paradigm, which implies that phonological adaptation has no effect on matrix language

assignment.

As a result of the offered literature, it is clear that many scholars in various bilingual
contexts have investigated this framework. In these various situations, some of them were
able to sufficiently explain the code switching pattern by supporting the MLF model, but
others were confronted with a large number of examples that were not explained by the

model. Some of the academics devised novel theories to explain these unexplained cases.
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The MLF model is used in this portion of the study to see if Amharic-English code switching

patterns can be explained.
b) The Matrix Language Framework

The Matrix Language Frame (MLF) model, which was proposed by Myers-Scotton (1993a),
as a production-based approach, was drawn on psycholinguistic research and observation
of speech errors as well as aphasic production by monolinguals. This model differs from
previous linguistic models that are solely dependent on existing syntactic models. The MLF
model is credited with its explanatory power for ‘how language is accessed and retrieved
before it takes the final form.” (Myers-Scotton, 1993a:45). This chapter of the study makes
its bases on this framework to analyze and explain various patterns of code switching
instances that are found in Amharic-English mixed constituents. The following sections will

go through this framework in further depth.
) Background of the MLF Framework

Myers-Scotton (1993) developed the Matrix Language Frame model based on a
Swahili/English corpus of recorded Nairobi conversations. It is a non-linear model inspired
by psycholinguistic theories. Since its first appearance (Myers-Scotton, 1993a), this model
has been in a progressive development to become one of the most influential models and

further develop established explanations.

The MLF model, which makes its basis on bilingual speech, is characterized by the
asymmetry regarding the participating languages concerned. The two languages partaking
in the process of code switching do not participate equally. MLF model is motivated by
Joshi’s model (1985) which establishes a formal model for characterizing intra-sentential
code switching. Joshi uses his Marathi/English code switching data to apply Garrett's
(1975) speech error study and suggests the asymmetry rule, in which the Matrix Language
is established first and then switched to the Embeded Language. He asserts closed class
items such as quantifier, determiner, case marker, preposition, verbal inflections, auxiliary
verb, and possessives cannot be switched. Myers-Scotton redefined and further developed
the concept of asymmetry and distinction between closed and open class items in the MLF

model.
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The MLF model that is used in the analysis of the code switching data for this study is

discussed in the section below in detail.
d) The MLF Model

Structurally there are two types of code switching: Inter-sentential and Intra-sentential
code switching. When two sentences from two languages each of which are single clauses,
within each sentence, there is no switching of languages but there is switching between the
sentences. We call such switching Inter-sentential code switching. (Myers-Scotton, 2006:
239). In case of Intra-sentential code switching (Intra-Clausal) code switching, it shows
switching within the clause because it includes elements from two languages. (Myers-
Scotton, 2006: 239). In such type of code switching, grammatical constraints are given

principal focus since they directly involve in changing the behavior

of the participating languages. The MLF model is designed to explain intra-sentential code

switching.

Myers-Scotton, (2002: 8) makes a distinction of two types of intra-sentential code
switching. These are Classic code switching and Composite code switching. In classic code
switching, only one of the participating languages provides the abstract morpho-syntactic
frame of the utterance while in composite code switching, both languages contribute to the
surface morpheme order. The MLF model is developed to explain instances of classic code

switching.

“The unit of analysis is bilingual CP (projection of complementizer)” (2002: 54). It specifies
that it is independent or dependent clauses rather than sentences that should be the unit of

analysis.

There are three types of elements that can make up a bilingual CP. These are mixed
constituent, ML Island, and EL Island. Mixed constituent is composed of morphemes from
both ML and EL, ML Island is composed of ML morphemes only, under the control of the ML
language, having no EL influence, and EL Island is composed of EL morphemes only but

inserted in the ML frame, they are overall under the control of the ML grammar (2002: 58).

24



i. ML - EL Distinction

Concerning the mixed constituent, two hierarchies have been proposed. The two
participating languages do not have the same status in relation to their contribution in
forming the bilingual CP. The language that contributes the abstract morpho-syntactic
frame is called the Matrix Language (ML), and the other participating language is called
Embeded Language (EL).

ii. Content - System Morpheme Distinction

Distinguishing between content morpheme and system morpheme is very important in
identifying the ML. content morphemes are the main elements conveying semantic and
pragmatic aspects of messages such as nouns, adjectives, verbs and some prepositions.
These are essential in conveying the message in communication and either receive or
assign thematic roles. On the other hand, system morphemes include function words and
inflections. They mostly denote relationships between content morphemes. These are
essential in building the grammatical frame. All the participating languages may contribute
content morphemes in mixed constituents, but it is only Matrix Languages that employ
system morphemes. Myers-Scotton proposes two main principles for identifying the ML in

bilingual CPs using a content-system morpheme difference.
1) The morpheme Order Principle (MOP)

In ML+ EL constituents consisting of singly occurring EL lexemes and any number of ML

morphemes, surface morpheme order (reflecting surface relations) will be that of the ML.
2) The system Morpheme Principle

In ML+EL constituents, all system morphemes, which have grammatical relations external
to their head constituent (i.e. which participate in the sentence’s role grid) will come from

the ML.
jiii. Congruence

According to the abstract level model, whenever the speaker intends to use an EL element

and selects a lemma from his mental lexicon, a process of congruence checking begins.
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Blocking hypothesis: A blocking filter blocks any EL content morpheme that is not
congruent with the ML with respect to three levels of abstraction regarding sub

categorization (1993:120).

However, this does not mean that EL content morpheme is totally congruent with its ML
counterpart just sufficiently congruent so that the features they encode satisfy the
requirements of the ML frame. Speakers can still use the EL element by accessing
compromise strategies (Myers-Scotton and Jake 2001) such as bare forms, do-verb

construction and EL islands.
1) Bare Forms

These are "EL content morphemes”, which are missing the necessary ML system

morphemes to frame them properly in an ML frame. They are often nouns.” (2002: 21)
2) Do-Verb Construction

‘Do’ construction is another type of bare form. In some language pairs it has been found
that EL verbs do not directly attach with ML inflections, instead of that, ‘do’ verb from the

ML comes which carries all the required inflections (2002: 21).
3) EL islands

These are constituents consisting only of EL morphemes, well-formed in the EL and
occurring in the ML frame. The notion of structural dependency (2002: 139) decides which
sequences qualify as EL islands. Though the constituent parts of islands show structural
dependency among them and no ML element can be inserted anywhere between them, they

are overall under the control of the ML.

2.2 Borrowing

2.2.1 Introduction
The evolution of lexical elements has always been the interest of linguists. Borrowing being
one of the elements in contact phenomena is the concern of this study in this chapter. This

chapter critically focuses on English borrowed elements in the Amharic media discourse.
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English is now the most widely spoken language in the world. Cowner and Rosen house,
(2008:4), affirm this statement by saying English has emerge as the world’s first choice as a
second language. Moreover, it is the prominent means for international communication.
This wide usage of it made English a prominent source for intensive lexical borrowing for

many languages proving its status and importance as a leading language.

Attaining technological level and the national and cultural integration of the industrialized
western countries quickly is a common problem of countries in Africa and Asia. Being one
of these nations Ethiopia shares this problem. In such cases language presents itself by

playing the most important role to solve the problem (Abraham, 1963:15).

The world has witnessed a remarkable advancement in the last decades in the field of
communication, science, technology and the like (Anbesa, 2009:164). This rapid change
resulted in the entry of a lot of new terminologies in the languages of the world. This same
situation has taken place in Ethiopia as well. Amharic has borrowed broadly from different
languages in Europe, English in particular, in various fields but science technology and

sport by and large.

Abraham also emphasizes the prominent role English plays in Ethiopia by stating that
English fulfils the role of second official language in Ethiopia (1963:15). Thus, this
prominent role it has in different field may have promoted the situation in which a lot of

words to be borrowed from English in to Amharic.

2.2.2  What is borrowing?

This is a situation when words are taken from one language and are used in another
language. This process does not dispossess the donor language. It rather supplements the
target language with new lexical elements. Some may see borrowing words from other
language as a threat to the target language since it may result in extinction of native words.

On the other hand, borrowing can be considered as a natural product of language contact.

In this section definition of borrowing by different scholars is presented. Haugen, (1950:
112) refers to borrowing as “the attempted reproduction in one language of patterns

previously found in another.” This definition is concerned with the reproduction of words
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from a language to a recipient language, but this reproduction process is not a simple

mechanical imitation.

Thomason and Kaufman define borrowing as “the incorporation of foreign elements in to
the speakers’ native language” (1988:21). Borrowing is defined as a one-way adaptation in
this definition. In situations where there is native language influence on the second one, it
is defined as substratum interference. In the adaptation process the act of borrowing
involves some kind of modification. Rosenhouse and Kowner, (2008: 281), state borrowing
usually involves phonetic and morphological modification to the receiving language
system. An example of such a process is adding prosthetic, epenthetic or paragogue vowels

to ‘open’ closed foreign syllables, as in isport for sport in Amharic.

2.2.3 Typology of Borrowing

From the view point of borrowing direction, Bloomfield (1933: 444), classifies three types
of borrowing. The first one is Cultural borrowing where borrowing takes place between
different languages. The second one is intimate borrowing which occurs when two
languages are spoken in communities sharing the same geographically and politically
setting. It may result from conquest or immigration. The third one is Dialect borrowing

which takes place within varieties of the same language.

Myers-Scotton, in her generalization about borrowing, categorizes two types of borrowing:
cultural and core borrowings. She states cultural borrowings are those words that fill gaps
in the recipient language’s store of words because they stand for objects or concepts new to
the languages culture. The most common cultural borrowings around the world are
versions of the English word automobile or car, and the term computer and the vocabulary
items related to it (2006: 212). Core borrowings on the other hand, are the act of
borrowing of words that the recipient language already has in its word store. Because the
recipient language possesses acceptable equivalents, Myers-Scotton refers to them as

gratuitous—by definition, another layer on the cake. (Ibid).

One of the most comprehensive typology of borrowing was developed by Haugen, (1950)
based on analysis of the speech of Norwegian immigrants in to the United States. The main

principle of Haugen’s theoretical framework is that borrowing results from the joint action
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of two mechanisms, “Importation” and “Substitution”. Importation occurs when a foreign
model is brought in to the native language. Substitution on the other hand, results from the
replacement of some foreign features with native ones so that it will be integrated in the

target language.

Thus, based on the above two main principles, Hagen, (1950) distinguishes different types

of borrowing.
2.2.3.1 Loanwords

The first type of borrowing in Haugen'’s classification is loanwords. These types “show
morphemic importation without substitution”. However, this type of borrowings may
undergo some degree of phonological substitution. This is to mean that when a language
borrows, it borrows both the form and the meaning of a foreign word. Thus, it may go
through the process of phonetic integration in to the structure of the recipient language.
According to their level of adaptation, loan words can be classified as unassimilated, partly

assimilated and wholly assimilated.

Wholly assimilated- These borrowings are those adjusted to the Amharic language through
phonological and morphological assimilation. The phonetic assimilation is expressed in
terms of the phonemes of English (foreign) word are replaced with the corresponding
Ambharic phonemes. This is to mean that a consonant or a vowel is dropped or inserted to
avoid a cluster. Anbessa (2008: 176), puts this as borrowed words usually comply (should
comply) with the syllable structure and phonological rules of the recipient language.
Ambharic for example allows only velar + liquid clusters as in /kl-/, /kr-/, /gr-/ and /gl-/.

Thus in cases other than these the epenthetic /i/ is inserted to correct it.

Example
a. Plastic /pilastik/
Sport /isport/

The other change may be the adjustment in the sound structure of a borrowed word to that
of the Ambharic forms. For instance, the phonemes /p/ and /v/ are new to Ambharic.
Ambharic has borrowed many words, which contain these phonemes. As a result, in the
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speech of non-educated people we may notice /p/ replaced by either /f/ or /b/ whereas,
/v/ is almost exclusively replaced by /b/. These phonemes are maintained as they are only
in the speeches of formal educated people. To illustrate this Anbesssa (2008: 176) gives the

following instances.

Table 1: sound structure changes in borrowed English words

Educated form Non- educated form

a. /polis/ /folis/ ~ /polis/ ‘policeman’
b. /polatika/ /bolatika/ ‘politics’

C. /viza/ /biza/ ‘visa’

Marmien (2015: 121-122) classifies loanwords based on their rate of assimilation as

completely assimilated, partly assimilated and unassimilated.

Completely assimilated- These loanwords according to this classification are referred to as
old words. They display complete semantic and structural assimilation with the recipient
language as they are completely adopted and naturalized. These words are not considered
as foreign words in the recipient language because they are completely assimilated as a

result they look like the native words.

Partly assimilated- These loanwords are called international words since they appear in a
number of languages with the same or at least similar meaning. These loanwords have
passed through the process of complete phonological and morphological adoption. Though
these loanwords have made complete adoption, it is not difficult to identify them as foreign

words.

Non - assimilated - These loanwords are regarded by Marmien as unusable and they are
referred to as non-standard words or expressions for they are inadequate. Therefore, they
become unacceptable since they do not conform to the normative aspects of general

language.
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2.2.3.2 Loan blends

The second type of borrowing in Haugen’s classification is loan blends or hybrid
loanwords. This type of borrowing results from both morphemic substitution and
importation. Hence, some part of the form of the foreign word is borrowed whereas; some
part of the word is substituted with the native material. Loan blends are divided in to

blended derivatives and blended compounds.

Blended derivatives occur when native derivational suffixes are substituted for the foreign

one. An example could be ‘-ig’ in Germany for the English ‘-y’ fonnig- funny, tricksig - tricky.

Blended compounds/ Hybrid compounds are those words consisting of both source and
recipient language stems. The Amharic - English blended compound example in Anbessa,

(2008: 181), is /baza form/ to ‘polymorph’ - bazu means in Amharic many.
2.2.3.3 Loan shift

These types are words that show morphemic substitution without importation. In other
words, in this type of borrowing, only the meaning is borrowed or “imported” while the
form remains native. Loan shifts include “loan translations” (or calques) - which are
formed from the importation of morpheme arrangement from the source language, and
semantic loans or semantic extensions, which can result from the extension of meaning in
the recipient language in order to correspond to that of the source language word. The
example in here is the German magazine- means storeroom thus resulted in the English

magazine.
2.2.3.4 Creations

These are terms which ultimately exist as a result of the contact with a second culture and
its language. However, they are not exactly loans at all, as they are not the outcome of
direct limitations of a foreign model, but secondarily created within the recipient language.
Examples for native creations could be as in ‘dry grapes’ (raisins) and ‘lightning box’

(battery).
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2.2.4 Factors that account for lexical borrowing

There are different factors that account for word to be borrowed. In this section different
factors that should be considered when talking about lexical borrowing will be discussed.
Field, (2002: 4-5), points out two factors that play important roles in lexical borrowing,

namely, social and linguistic factors.

Social factors - The first among the social factors is cultural dominance of the donor
language. In this case, as English is the lingua franca of the world, thus, it would have
significant influence on Ambharic. In various fields, such as sports, film and music the
cultural dominance of English has brought new language use. The second factor mentioned
by Field is the role of convenience. Concerning the incorporation of new vocabulary,
convenience plays a key role. In situations where it is easier for speakers of a language to
borrow a foreign word than to coin a new one in the target language, convenience of the
word is questioned. The third important social factor is prestige. It is noticeable in some
contexts where using English words can give persons a higher status. The fourth and the
final social factor is the lack of proper vocabulary in the target language. As his lack of word
creates a lexical gap in the recipient language, it would be inevitable for speakers to use the
loan word. As a result, the new inventions which came up with new vocabulary, and to be
able to catch up with the modern inventions, adopting a new / foreign word becomes a
must. Thus, social factors involve in playing significant roles in borrowing situations since

they have effects in the choice of words speakers make in their language use.

The second factors Field mentions are linguistic factors. These can play promoting or
inhibiting roles in language borrowing. Under this category, two factors, namely: frequency
and equivalence are mentioned. Frequency refers to how often a specific lexical item occurs
in the donor language. Frequently occurring items may have a pushing effect on a
borrowing language. On the other hand, due of the competition for high frequency terms in
the target language, frequency can also be a barrier to borrowing. When frequency is
considered as a factor, one should take the frequency of both the target and the recipient

languages for a given loan word in to account.
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The second linguistic factor Field mentions is equivalence. This factor is concerned with the
equivalence between the donor and target languages. As the morphological character of
each language will vary, a scale for each language needs to be proposed to identify more
precisely where the two languages indeed have potential correspondences and mismatches
among their diverse form - meaning sets. In studies so far, nouns are reported as the most

frequently borrowed items followed by verbs and adjectives.

The concept of equivalence can be defined with respect to two different features. The first
feature is semantic equivalence. This is to mean that the loan word should fit the target
language semantically. This can be explained if a loan word refers to the same objector
phenomena in the donor language. The second feature of equivalence is language typology
and similarity of structure. In this respect, the two languages have similar type of grammar.

In such a case, speakers will get it easy to adopt the loan word in their respective language.

2.2.5 Contacts between Amharic and English

Before we move on to talk about the Amharic-English contact, let us first see the expansion
of other foreign languages in Ethiopia prior to English. During the pre-Italian occupation
period, especially 1908 to 1935, French language was the dominant foreign language in the
country. This was because of the good political and economic diplomacy relationship
Ethiopia had with the French government. When looking at the foreign language contact
situation at the time of the Italian occupation, there was a complete change from French
language domination to the Italian language supremacy. During their five years occupation
of Ethiopia, fascist Italians forced the teaching of Italian language and culture even in
Catholic Missionary Schools (Bishaw and Lasser, 2012: 57). After the Italians were
defeated and driven out of Ethiopia in 1941 with the support of the British troops, the
Ethiopian government declared English to be the language of instruction in junior and
senior secondary schools. This perhaps might be done to acknowledge Britain for their

support in the liberation of Ethiopia (Anbessa, 2008: 171).

From that time onwards, the use of English has spread in Ethiopia, and it has a huge
influence in the country. Nowadays, English in Ethiopia is the chief language of broader

communication. Although there are handful minority English speakers in Ethiopia, the
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language has great prestige. This status of English in Ethiopia is the outcome of the
government’s actions. The government’s use of English as a principal foreign language for
business and communication, and medium of instruction in government secondary schools,
colleges and universities resulted in the prestigious status of English in Ethiopia (Anbessa,

2008: 171).

2.2.6 Factors involved in Borrowing and lexical adaptation in Amharic

Regarding the factors related to borrowing and lexical adaptation in the context of Amharic
and English, Anbessa (2008: 171-174) identifies six significant factors. These factors are
necessity, differentiation, the level of educational use of the borrower's language, the level
of esteem for one's own language, political change, and the role of the language academy. In

this section, each of these factors is presented along with their respective explanations.

According to Anbessa (2008: 171), the first and most crucial factor is "necessity," which
refers to the need for new terms. This phenomenon arises due to the unavailability of
alternative vocabulary in the native language. Mataras (2009: 150) refers to these as "gap
fillers," which are cultural loans accompanying new social activities and acquisitions. In
general, these loans can be seen as enriching the lexicon of a language. Anbessa explains
that due to rapid modernization, Amharic was compelled to borrow words across various
fields. This borrowing can be divided into two periods: pre-revolution (before 1974) and
post-revolutionary (after 1974). In the pre-revolutionary period, most loans had scientific
and technological characteristics, as well as Western social, economic, political, and legal
concepts and institutions. After the 1974 revolution, with increased ideological innovation,
ideological and political loan terms were introduced by various social parties, university
students, and the communist government itself. However, these were general trends.
Consequently, the post-revolutionary scientific community developed technological and
scientific terms for disciplines such as chemistry, botany, physics, geography, and others.
This process reached its peak with the publication of the English-Amharic Science and

Technology dictionary in 1996.

The second factor is distinctiveness or differentiation. This borrowing of English words is

particularly noticeable among specific groups of people, such as young people or elite
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groups, who aim to portray themselves as cosmopolitan or as followers of the latest trends.
Therefore, individuals who have completed secondary or tertiary education tend to use
most of these loan words. Those with higher educational levels have a stronger desire to
express their rank and status, leading them to use more loan words, including those with a

sophisticated variety.

The third factor relates to the educational role of the borrowing language within the
educational system, which can either increase or decrease the level of borrowing. When the
official language is used throughout the educational process, there is less borrowing from
other languages. In the Ethiopian educational system, Amharic is the language of
instruction in primary schools, where it is spoken as a mother tongue. However, in
secondary and tertiary education, English serves as the language of instruction, leaving
limited room for the growth and expansion of Amharic. As a result, Amharic is forced to

adopt loan words from English.

Moving on to the fourth factor, Anbessa states that the level of esteem for one's own
language plays a role in borrowing. English, being the medium of instruction at higher
educational levels and an international language, has led many educated individuals to hold
Ambharic in low esteem, resulting in frequent borrowing from English. In addition, native
authors, scientists, or philosophers who abandon native languages and cultures are
criticized by representatives of the Ethiopian national and patriotic environments. For
these individuals, mixing Amharic and English in their speech is not regrettable, even when
an Amharic equivalent is available. It is noteworthy that Amharic dramas include English
subtitles, primarily viewed by Amharic speakers, which can be attributed to the prestige of
English. Furthermore, students in other departments perceive students of Ethiopian
languages and literature with low prestige. This low esteem towards students of Ethiopian
languages and literature stems from the fact that English is the language of instruction in
those departments, while the former group will teach in Amharic after graduation. This
demonstrates how their colleagues regard Ethiopian languages and cultures in a negative

light (Anbessa 2008: 172-173).
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The fifth factor influencing lexical borrowing in Amharic is the political climate after the
government change in 1991. The transitional government of Ethiopia (TGE) declared that
each ethnic group can speak and write its own language, which particularly affected
Ambharic, previously the sole language of instruction in primary schools across Ethiopia.
Currently, Amharic serves as the language of instruction in primary schools mainly in the
Ambhara region where native speakers reside, and in some areas of the Southern Nations,
Nationalities, and Peoples' Region (SNNPR) where there is no viable language or due to
sociopolitical considerations. As a result, local languages such as Oromo, Tigrigna, Somali,
Sidama, and others have gained prominence, displacing Amharic from its previous position.
This shift has further solidified the inter-communal role of English since it is the only
language used in secondary schools and higher education. Due to potential opposition from
other major language speakers like Oromo and Tigrigna, attempting to teach in Amharic

instead of English, even at the secondary school level, would be more challenging.

The sixth and final factor for lexical borrowing in Amharic is the ineffectiveness of the
Ambharic language academy. Established in 1972 to develop and expand Ambharic, the
academy had limited success as it only operated for two years. With the rise of the
Provisional Military Administrative Council (PMAC) in Ethiopia, the academy was replaced
by the Academy of Ethiopian Languages, a response to Ethiopia's recognition as a
multilingual country. Concerning Ambharic, the language academy achieved some
modifications to the Ethiopic script and the publication of the English-Amharic Science and
Technology dictionary before its closure in 1991 during the government change. The
academy was later reestablished in 1997 as the Ethiopian Language Research Center.
According to Anbessa, due to constant changes and the center's focus on all languages of
Ethiopia rather than solely Ambharic, the academy's ability to preserve the purity of
Ambharic weakened, resulting in the widespread acceptance of English borrowings

(Anbessa, 2008: 174).

2.2.7 Adaptation processes
This a process or a method through which a language employs in order for a loanword
adapt to the phonological system of the borrowing language. English loanwords entering

the Amharic language undergo a number of adaptation processes. Amongst these
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adaptation processes, Amharic uses three main strategies when loanwords appear to its
native phonology. The three methods are described as substitution, deletion and
epenthesis insertion. In Amharic, these three main adaptation strategies are employed to
make a foreign word adapted to the Amharic phonology. Each of them is explained one by

one.
2.2.7.1 Substitution

This is a method through which a language makes alteration of foreign phonemes that are
not found in the native language. When producing loanwords speakers attempt the closest
proximation to the model. This can be understood as substitution of English phonemes
which are absent in Amharic phonological system by their closest model that are available
in Amharic. For instance, consonants that are found in English but not in Amharic as in
dental fricatives /8/ and /3/ are substituted with /t/ and /z/ respectively. This can be
noticed when the English words ‘think’ and ‘father’ are pronounced by Amharic speakers,

they become ‘tink’ and ‘fazar’.
2.2.7.2 Deletion

In this adaptation process, languages adopt a foreign word by completely removing a
sound that makes a pronunciation difficult. For instance, the English long vowel /u: / is
deleted when it occurs after the semi-vowel consonant /j/ in English loanwords entering
Ambharic. For instance, in the loanwords ‘new’ /nju: / and ‘computer’ /kampju: ta/ became
/menu/ and /kompitar/ as a result of the deletion of the long vowel /u: /. Thus, it can be

noticed that deletion is one of the loanword adaptation mechanisms in Amharic.
2.2.7.3 Epenthesis

Epenthesis is also one of the major adaptation processes through which languages undergo
a repair of violations of impermissible consonant clusters. In Amharic for instance, the
word initial consonant cluster is not permissible. Therefore, when loanwords with initial
consonant clusters are borrowed in the language, epenthesis vowel /i/ is used as a coping
strategy. For example, the word ‘sport’ is borrowed from English, hence; the Amharic

speakers would add the epenthetic vowel /i/ to the borrowed word /isport/ to make it
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adjusted in the Amharic language. The epenthetic vowel /i/ is also inserted in between the
initial consonant clusters of the loanwords to make them adapted to the Amharic

phonological rules as in ‘planet’, which becomes /pilanet/.

2.2.8 Previous Researches on Loanwords

Various researchers have conducted multiple studies on loanwords in Amharic. One such
study, conducted by M. L. Bender in 1972, focused on "Loanwords in Amharic Daily
Newspapers.” Bender collected 6000 lexical items with glosses in an attempt to gather
frequency data on vocabulary usage in the newspapers. By analyzing the complete contents
of six daily newspapers, including three issues each of Addis Zemen and Yeityoppiya Dimts,
Bender obtained frequency counts. The data was examined to identify loanwords and verb
distribution based on Amharic's key morphological and derivational classes. A comparison
was made between this study and a similar one conducted by Abraham in 1963. The results

showed similarities in terms of distribution by language source and semantic categories.

Another paper, authored by Olga Kapeliuk in 1979, explores English loanwords in Amharic.
Titled "Marxist-Leninist Terminology in Amharic and Tigrinya," Kapeliuk presents a
comparative analysis of the Amharic "Progressive Dictionary"” and the Tigrinya "Tigrinya
Vocabulary" dictionaries. The analysis focuses on linguistic aspects related to the adoption
of modern terminology. The process involves borrowing words from foreign languages,
either unchanged or adapted to fit Amharic and Tigrinya phonology and morphology.
Another approach is to assign new meanings to existing words or create new words
through derivation from existing roots. The paper concludes that while both dictionaries
share the same objectives, they differ in their approaches. The "Amharic Progressive
Dictionary” demonstrates greater sophistication in borrowing from Ge'ez but faces
challenges in making the terminology accessible to the masses. In contrast, the Tigrinya
Vocabulary shows more creativity in redefining words but appears to have less intellectual
aspirations. Overall, both dictionaries utilize the morphological structures to tap into

extraordinary linguistic resources for the future.

Joseph Tubiana's study in 1980, titled "Brave New Words: Linguistic Innovation in the

Political, Social, and Economic Vocabulary of Amharic since 1960," examines conceptual
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words in the "Progressive Dictionary." Tubiana raises questions about the traceability of
word origins after their reshaping, given the changes in their phonemic structure and
evolving meanings based on general understanding. The feasibility of examining these
developments through surveys among uneducated individuals is questioned but deemed
interesting. The author also expresses concerns about the potential widening of the
cultural and social gap between the educated elite and the uneducated due to the
misunderstanding of concepts conveyed by new words. Caution is advised in coining and

disseminating new words to prevent unpredictable distortions of popularized concepts.

Furthermore, a paper by Kozicki M. in 2017, titled "Neologism Construction in Amharic by
Compounding Various Parts of Speech,” focuses on illustrating language planning in
Ambharic through the analysis of neologisms and modern words from different scientific
fields. The study examines Amharic lexemes using online dictionaries, glossaries of
professional terms, and linguistic terms. The structure and classification of these notions
are analyzed based on various criteria, and their usage in the Ethiopian newspaper Addis
Zemen is observed. The study classifies the linguistic material into different categories,
including morphological changes in roots, loan translation, Ge'ez affixation, hybridization,
clipping, and creolization. It also explores the linguistic worldview reflected in these
changes. The study concludes that while Ethiopian language reformers have taken
measures to modernize Amharic, the dominance of English poses a threat to the language's
existence, as English has become a social status symbol for many Ethiopians. However, the
study highlights the use of Ge'ez lexicon in neologism formation and professional terms,
emphasizing that Ethiopians are not entirely reliant on English loanwords. The study also
notes that the acceptance of Ge'ez coinages by the Amharic community is variable, and
excessive reliance on Ge'ez may lead to continued use of English loanwords by Amharic
speakers. Additionally, the use of Ge'ez contributes to reducing English dominance,
preserving linguistic and cultural value, and ensuring Ambharic's development as a
proficient professional communication language in various scientific disciplines. However,
the study suggests that this development depends on political decisions regarding the

status of Amharic vis-a-vis English.

39



Lastly, Anbessa Teferra's 2008 paper, titled "Ambharic: Political and Social Effects on
English Loanwords," examines how Amharic has incorporated local items, phrases, and
idiomatic expressions from English. Anbessa provides an overview of Amharic as a lingua
franca for Ethiopia, highlighting its distinct features compared to other Semitic languages.
The paper also addresses the influence of English, which became widely used and
influential in Ethiopia after the government declared it the language of instruction. Anbessa
analyzes various loanwords and linguistic strategies employed by Amharic to assimilate
these lexical items. The study concludes that English has a significant impact on Amharic
vocabulary, with a considerable number of English words being used in various fields such
as medicine, telecommunications, internet, and technology. The use of English terms, even
when Amharic equivalents exist, is attributed to signaling educational level and the lack of
suitable Amharic alternatives. Sociolinguistic factors and the positive image of English
among educated Amharic speakers contribute to the prevalence of English loanwords. The
study also highlights the slow adoption of coined words by the community and the negative
impact of the changing political climate on Amharic development. It suggests that these
factors have led to an expanded scope of semantic and phonological borrowing from

English.

2.3 Stylistics

2.3.1 Introduction

This chapter is aimed at investigating the stylistics motivations for the borrowing of
English words in the Amharic media. In here, the various stylistic effects of English words
in the Amharic media language use have been analyzed. In order to describe stylistic effects
of borrowed English words in different programs of Amharic media, the theory put forward

by the German linguist known as Galinsky in 1967 is employed.

2.3.2 What is style?
Before moving on discussing the definition of stylistics, let us first look at what the term
style means. Scholars forwarded different but related definitions of stylistics. These

definitions were presented as follows. The descriptions given below are according to K.

Wales in Missikova (2003:17-18).
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a. As there are manners of doing other things, style could simply refer to the manner of

expression in writing and speaking.

b. Style as situation - As it is obvious there are different styles in different situations; the
same activity can be done in different style. Thus, style here can be viewed as variation in
language use, be it literary or non-literary. It is the common term used for systemic
linguistic variation in register especially, in non-literary situations as in advertising, sports

commentary, and legal language.

c. Style as choice - Situation may not be the only factor that makes style differences. It could
vary depending on the medium and the degree of the formality, the type of genre (in
literary language) or from the period it has been used. Therefore, in all the above cases
style is distinctive. This is to mean that it is the set or sum of linguistic features of a register,
genre or period and others. This definition of style especially works at the level of text.

Here one work that could serve as a good instance is Jane Austen’s Emma.

d. Style as individual - Another point that makes style distinctive is the choice of items and
their pattern and distribution. It is obvious that each author uses the words available in the

language in any particular period.

e. Style as deviation - The other way style can be defined is by comparing one set of
features with another as in comparing deviation from a norm. This is done by matching any
text or piece of language against the linguistic norms of its genre, or period and the
common core of the language as a whole. As a result, different texts will disclose various

patterns of foregrounded or dominant features.

2.3.3  What is stylistics?
There is no agreement among scholars on what stylistics is. As a result, there is no explicit

definition. However, it is important to see in to these various views of scholars.

According to Ahmed (2016:2), stylistics simply refers to the study of style and pattern of
use by a speaker or a writer. It is the way of recognizing patterns of usage in writing and

speech.
Crystal and Davy defined stylistics as follows:
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Stylistics is a discipline, which studies literary or non-literary
texts in a new way. It plays a significant role in the teaching of
literature in India. It has been defined as a “sub discipline” of
linguistics that is concerned with the systematic analysis of
style in language and how this can vary according to such
factors as, for example, genre, context, historical period and

author (1969:9).

In this definition, stylistics is a study of style that is used in literary and non-literary
language and the effect of this language use on the reader or hearer. It explains the

language use of individuals or groups by its principles.

Simpson (2004:2-3) defines stylistics as a study of literary language based on different

tools linguistic analysis.

Stylistics is a method of textual analysis in which language assumes top
priority. The reason why language is so important to stylistic scholars is
because the various forms, patterns and levels that constitute linguistic
significance as discourse acts in turn as a gate way to its interpretation. While
linguistic elements do not in and of themselves form a text's "meaning," an
account of them can aid to underpin a stylistic interpretation and explain why
certain sorts of meaning are viable for the analyst. The preferred object of
study in stylistics is ‘literature’ as high art or more popular non-canonical

forms of writing.

2.3.4 Branches of stylistics
Depending on the type of stylistic research they study, different scholars distinguish

several branches of stylistics.

Tayeva and Orazbekova (2014: 6-7) discuss these various branches of stylistics. One of the
most significant branches is the one that distinguishes between literary stylistics and

lingua stylistics.

2.3.4.1 Literary and lingua stylistics
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The literary stylistics studies various literary genres and the authors’ views and outlook by
focusing on composition of the work of art. Whereas, lingua stylistics deals with functional
styles (in their development and current state) and the linguistic nature of the expressive

means of the language, their systematic character and their functions.
2.3.4.2 Comparative stylistics

This branch studies stylistic characteristics of more than one language by focusing on their
existing contrastive and/or comparative stylistics elements. It is related with the theory of
translation to give a better and comprehensive knowledge and understanding of specific

stylistic characteristics of language.
2.3.4.3 Decoding stylistics

Decoding stylistics is a branch of stylistics that makes use of the knowledge of information
theory, psychology, linguistics, literary studies, history of arts, and the others. It
particularly considers the aesthetic value of the text based on the interaction of specific
textual elements, stylistic devices and compositional structure to state the author’s
message. It helps readers to come across the concepts of a literary work by explaining

(decoding) some hidden information from immediate view by the writer.

What makes a stylistician more interested in dealing with stylistics is the continuous and
consistent appearance of certain structures in a written text or in a speech. Thus, a
stylistician becomes more attracted to the text if it is abundant with some recurring

predominant words or expressions.
2.3.4.4 Functional stylistics

It deals with special varieties of the national languages. The major functional styles in the
English literary standard are belles - letters style, publicist style, newspaper style, scientific
style and official style. Leading or subordinate, permanent or altering, obligatory or

optional, each functional style may have a number of distinguishing characteristics.
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2.3.4.5 Stylistic Lexicology

This branch investigates the semantic structure of the word and the interrelation of the
connotative and denotative meanings of the word: in addition to the relationship of the

stylistic connotations of the word and contexts.
2.3.4.6 Stylistic Phonetics (phono stylistics)

It deals with the style - forming phonetic features of the text. It explains the prosodic
features of prose and poetry, as well as the many forms of pronunciation used in different

sorts of speech (colloquial or oratory).
2.3.4.7 Stylistic Grammar

This branch of stylistics consists of stylistic morphology and stylistic Syntax. Stylistics
Morphology is the study of the stylistic possibilities of specific grammatical forms and
categories. These could be the number of the noun, or the special use of tense forms of the
verb etc. Stylistics Syntax is one of the oldest branches of stylistic studies developed from

classical rhetoric.
2.3.4.8 Syntax

This branch is concerned with word expressive order, syntactic link types (asyndeton,
polysyndeton), and figures of speech (antithesis, chiasmus, etc.). From paragraphs onward,

it also deals with larger units.

Amongst the different branches of stylistics, the main concern of this section of this
research is lexical stylistics. As it is focused on words, which are borrowed from English
language in the Amharic media, it is engaged with lexical stylistics. This type of stylistics
deals with the principles of stylistic description of lexical and phraseological units by
extracting them from the context in which they function. It investigates the possibilities of
words belonging to various functional and emotional categories of words (archaisms,

neologisms, jargons).
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2.3.5 Stylistics and related disciplines

It is obvious, as it has already been clearly said that stylistics is related to linguistics and
other sub disciplines of it. It is worthwhile to see the relationship between stylistics and
other disciplines, (phonology, semantics, grammar, pragmatics, sociolinguistics,
psycholinguistics). What makes it important to look at the relationship between stylistics

and other disciplines is that stylistics study is governed by the use of linguistic features.
2.3.5.1 Stylistics and Sociolinguistics

The field of sociolinguistics and the study of stylistics are closely connected.
Sociolinguistics examines language variation within a community, whether it is in standard
or colloquial form, while style refers to the variations in language usage. Since stylistics
explores the use of language in specific contexts, including society, it shares a relationship
with sociolinguistics. According to Turner (1973:7), stylistics is a subset of linguistics that
focuses on the variations in language use. This highlights the common element of variation
present in both disciplines. Stylistics analyzes how language variation is represented in
literary works, specifically addressing whether a work uses standard or non-standard
language. On the other hand, sociolinguistics examines variation in language use in

everyday societal activities.

The incorporation of regional dialects in literature brings attention to it and adds a distinct
local flavor, resulting in the emergence of a new style. Thus, stylistics investigates language
use within its specific context, as it is defined as the study of language use within its
context. Fawler (1977: 77) suggests that sociolinguistic structures have a twofold impact
on the writing of novelists. The writer's style is influenced by their position in the historical
development of prose fiction. Regardless of the type of writer or their affiliation with a
particular style movement, they may be influenced by certain genres of non-fiction writing
from their era. Therefore, novelists not only respond to the general stylistic trends of their
time but also reveal the characteristics and peculiarities of their specific time and place
through their own stylistic choices. Stylistics extracts information about social powers,

social classes, and educational levels from a text by analyzing sociolinguistic elements. In
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essence, stylistics and sociolinguistics are connected through the shared concept of style

and dialect, which strengthens their relationship.
2.3.5.2 Stylistic and Psycholinguistics

There is also a close relation between stylistics and sociology since style shows the
psychological and emotional aspects of its authors. The pioneer of psychological stylistics,
Leo Spitzer, identified a primary relationship between a literary work's style and its
author's mentality. As writing from the author who encodes is a psychological act, reading
too is a psychological act from a reader who decodes the conveyed message. Thus, stylistics

analyses the psychological effect of language use by the writer on the reader.

Leech and Short (2007: 97-98) state “If we can scarcely begin to explain the operations of
the creative minds which result in a sequence of words on a written page”. Style for them is
the way in which the code is used; it is not the code conveyed by writer to reader. People
can disclose some clues about their personalities when they speak or write. This can also
be reflected in literary works. Murry (1976: 65) defines style as "the quality of language
that conveys precisely the author's emotions or thoughts, or a system of emotions or
ideas." Authors employ language to transfer their thoughts and emotions; readers react to

the stylistic effects.
2.3.5.3 Stylistics and Semantics

Semantics, being one of the branches of linguistics, studies meaning of words in language
whereas, stylistics studies meaning in linguistic items and in texts. The main purpose of
stylistics is to determine the meaning of a given item, phrase, sentence, paragraph, or entire
text. That is why Galperin (1977: 57) states: stylistics as a domain where meaning assumes
utmost importance. This is due to the fact that the term ‘meaning’ is applied not only to
words, word - combinations, and sentences but also to the manner of expression in to
which the matter is thrown. For this reason, stylistics deals with both what is expressed
and what is implied as well. Since stylistics worries about linguistic choices, it is mandatory
in stylistic analysis to focus on the potential of a word to comprise a number of lexical

meanings.
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2.3.5.4 Literary Stylistics

In this type of stylistics, which sometimes referred to as literary criticism it deals with
interpreting the message of a work of art. Hence, in literary stylistics rather than focusing
on the linguistic forms, it is concerned with the aesthetics and the beauties of language use
and their effects on the reader. Literary stylistics seems to be subjective in that it relies on
personal interpretation and intuition as the final goal of literary stylistics is to interpret the
message conveyed by the writer. What separates literary stylistics from linguistic stylistics
is the meaning of the text rather than its form. In general, the two work hand in hand for

the paramount ‘goal’ of stylistics. (A Dictionary of Stylistics 2001)
2.3.5.5 Linguistic Stylistics

This branch of stylistics examines style by analyzing the formal linguistic elements that
define them at different levels of linguistic portrayal, such as phonology (alliteration,
onomatopoeia, rhythm, and rhyme), syntax (repetition and interrogative sentences in
narratives), grammar (dialect), and semantics (metaphor, irony, and simile). Its objective is
to uncover the choices made by writers and their impact on readers. It also focuses on
quantifying these features and their recurring presence in a literary work. Consequently,
linguistic stylistics adopts scientific methods, making it appear more objective compared to

literary stylistics.

The linguistic approach to stylistics conducts a linguistic examination of literature. Halliday
explores this linguistic approach to stylistics in his work "The Linguistic Description of
Literary Texts" (1962:2), highlighting the scientific study of language by linguistics. It also
scrutinizes style in an unbiased and impartial manner. Similarly, Aitchison (2003, p. 148)
asserts that the linguistic analysis of literary language is referred to as stylistics, where the
terms "style" and "stylistics" have acquired a specialized, narrow application in the field of

linguistics applied to literature.

The linguistic approach to stylistics encompasses non-literary texts as well, stemming from
the significant advancements in interdisciplinary potential within stylistics. Ufot
(2013:620) mentions other fields affiliated with stylistics, such as pragmatics, discourse

analysis, eco-criticism, and error analysis. This broadened scope to include both literary
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and non-literary materials characterizes the linguistic approach to stylistics, making it

particularly accommodating of interdisciplinary approaches.

An indication that classifies an investigative essay, dissertation, or thesis as a linguistic
stylistic endeavor is the manifestation of certain categories in language description. These
categories are classified into four levels. They include the phonological level (analyzing
phonological features), graphological level (exploring graphological features), lexico-
semantic level (examining lexical and semantic features), and the significant element of
employing linguistic theory. The utilization of linguistic theory serves as a foundation,
validating the stylistician's explanation. Various theories are present in modern linguistic
stylistics research, but two have gained prominence: Noam Chomsky's Transformational

Generative Grammar and M.A.K. Halliday's Systemic Functional Linguistics.

Halliday and Mathiason (2004:29) delve into the fundamental functions of language,
identifying three functional components of meaning: ideational function, interpersonal
function, and textual function (2004:39). Banks also discusses Halliday's semantic
functions as ideational, interpersonal, and textual metafunctions. The ideational
metafunction deals with expressing external reality in the text. The interpersonal
metafunction focuses on the connection between the speaker and their addressee(s), as
well as the relationship between the speaker and their message. The textual metafunction
transforms a text into a coherent entity, surpassing a mere string of words or phrases
(2002:2-3). Similarly, Leech and Short (2007:109) interpret Halliday's metafunction as
ways to simultaneously address the communicative needs of language users. The ideational
function conveys "reality” and the speaker's experience to the hearer. The interpersonal
function adapts appropriately to the speech situation, achieving specific social intentions
set by the speaker. The textual function constructs an utterance or text that fulfills the
decoding needs of the hearer. Gonzalez (1996) conducted a study on the functions of
Anglicisms in contemporary Spanish, focusing on Halliday's interpersonal and textual
functions. Therefore, the functions of language are employed to examine the stylistic
motivations behind English borrowings. According to Rodriguez Gonzalez, the ideational
function is achieved by using English terms (Anglicisms) that refer to concepts or objects

lacking proper equivalents in the recipient language. These words fill gaps in the language,
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particularly when there are no alternative expressions during their initial appearance. This
includes new inventions designed in English-speaking countries and their accompanying
names, as well as concepts typical of English culture, such as "lord" and "lady," which are

considered culture-specific terms.

Regarding Halliday's interpersonal function, the foreign nature of loanwords allows them
to easily serve as expressive means. These loanwords express the speaker's feelings or
attitudes, such as irony, contempt, snobbery, or affection (prestige), among others. Native
equivalents may exist, but English terms are chosen due to their special connotations,

usually positive.

Concerning textual functions, they serve disintegrative purposes: simplification, accuracy
(precision), clarity of expression, and variation of expressions. The preference for
simplicity and economy of language leads to the selection of English short terms instead of
lengthy and complex native paraphrases. Anglicisms are employed to eliminate confusion
when no unambiguous Spanish equivalent exists. For clarity, a combination of synonyms or
translation couplets (using the native word alongside the foreign equivalent) is used when
introducing an unfamiliar term to the audience. This method enhances clarity and
emphasizes meaning. Anglicisms are also used in alternation with their Spanish equivalents
to avoid repetition, providing elegance and cohesiveness to the text. Additionally, variation
of expressions is achieved by using Anglicisms in headlines and Spanish alternatives in the
body of newspaper articles, creating novelty, expressive connotations, and a foreign
atmosphere. This adds vividness and authenticity to the text, particularly when the foreign

term reflects a foreign reality.

To identify a study that adopts a linguistic stylistic approach, specific indicators must be
considered. Firstly, the study should examine text or language use, either in all, some, or
none of the categories of language description. Secondly, the analysis should be based on a

linguistic theory.

Linguistic studies within the field of stylistics are thriving. Scholars who investigate
linguistic stylistics primarily focus on the analysis of language use in literary and non-

literary texts, relying on linguistic theories or models. The ultimate goal is to depict how
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language is utilized to achieve specific purposes, thereby contributing to the existing

linguistic theory.

2.3.6  Stylistic Aspects

It has repeatedly been mentioned in this study that English has established itself in various
fields in Ethiopia and it has influenced the Amharic media language use in particular.
However, the borrowed words from English are not always appropriate to a specific field.
These words sometimes are borrowed for their stylistic purpose. Therefore, it is necessary
to study the stylistic aspect of borrowed words from English in the Amharic media

language use.

In doing so, in this section of the study Galinsky’s work, which is a pioneer in the study of
stylistic aspects for the usage of Anglicism in German and Pfitzner’s (1978) work that

particularly looks at the stylistic aspect of Anglicism in German are examined.

Following Gentsch’s (2004) work also examines four out of the seven of Galinsky’s stylistic
motivations for the usage of English words in the Amharic media language use are
employed. In addition to this, the study uses Gonzalez’s (1996) work to give more details

for the stylistic motivations of using English borrowing in the Amharic media.

Before we move on to the description of the stylistic aspects of the English words, let us
first briefly go through the list of stylistic effects of borrowings put forward by Galinsky as
it is a ground breaking work in the research of stylistic aspect of Anglicism in German.
Thus, it serves as the main reference in investigating the stylistic effect of English
borrowing in Amharic media language use in this study. In this section, seven of Galinsky’s

lists of stylistic motivation for the usage of Anglicism in German are explained.
The stylistic functions for using English in German by Galinsky (1963)

1. Local color - this is to make the narration as close as to life as possible. Conveying an
English / American atmosphere or setting (reference to locations and idiomatic expression
for which German equivalents either do not exist or would not suffice in conveying an
authentic American setting. For example Green which village, Pub, First lady, Queen, High -

school, Campus, College, Cowboy, Skin head, Playboy, New wave).
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2. Establishing or improving precision (in German, der Job refers to a temporary position
or part-time work to supplement one's income, while der Swimming - pool only refers to a
pool inside or outside a building on one's own property, thus the terms have very

particular, limited meanings).

3. Creating or facilitating intentional disguise/ euphemism, especially sex and drug -
related expressions eg. Bordell ~ Apartment house, Eros ~ Center, Prostitute ~ Hostess,

Callgir], Drogenahéngig ~ Fixer.

4. Effecting brevity - when it comes to shortness (the adaption of single or two-syllable
American words) where multi-morphemic or compound German equivalents already exist,
Anglicisms are more economical, handier, and convenient. (E.g. Boom ~ Wirtschaftsan

fscwung, Budget ~ Haushaltsplan, Campus ~ Universititsgebaude).

5. Producing vividness, often by way of metaphor - the metaphorical nature of many
American English words furnishes yet another appeal in American English - German
language contact. Literal transfers are rare, while translations abound. The examples are

(Brainwashing ~ Gehirnwasche, Summit conference ~ Gipfelkonferenz).

6. Conveying comic or playful touch - The playful note is sustained by the place of these
neologisms in a kind of linguistic no man’s land between (American) English morphemes,
free or bound, but their combination is un-English. It is effected by German, but neither
language community is making use of these “nonce - words”. As a result, part of the
commercial tone stems from the linguistic standing of such coinages, as well as the reversal

of the traditional word-coining process.

It is the foreigner, not the native speaker, who imaginatively ‘enriches' the native tongue
with a word that is genuinely intelligible by the native. In other words, these neologisms
are innovations not only in the recipient, but also in the source language. The instances
mentioned are ‘dis learnt’, ‘super mobile’ - an automobile an automobile a size adequately

reflected that of Texas.

7. Creating or increasing variation of expressions - this is achieved through the

“collocation” of the two words, the foreign and the native. This may be achieved by using
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the conjunction “or” and with the aid of a parenthesis. The purpose of such collocations is
to make one’s meaning clearer and definite. For instance, (Hi ~ Hello, Baby ~ Saugling, Fan
~ Anhinger, Boss ~ Chef, Team ~ Mannschaft, Ticket ~ Fahrschein, although they

sometimes may have different connotation).

3. Chapter Three: Methodology

3.1 Research Design

This is a linguistic analysis of media language use in the Amharic media. The study adapted
a qualitative descriptive approach, which helped break down the recordings, transcript in
to intelligible units that helped explain the various language use forms created by code

switching, borrowing, and stylistic motivations in the Amharic media.

3.2 Population

In accordance with the focus of the study examining the language use in Amharic media, it is
imperative to clearly define the population. Media language in this context specifically refers
to the language used in different Amharic media outlets in Ethiopia. There are different
Ambharic media outlets in Ethiopia. Thus, it is essential to select those media that are

pertinent for the objectives of the current study.

3.2.1 Sample

The sampling technique, which was used to select the sample of the research under discussion
was purposive sampling. This method belongs to non-probability sampling techniques. In this
sampling technique, the sample members are selected for their relationship, knowledge, and
expertise concerning the research subject (Freedman et al. 2007). In the current study, the
samples, which were selected had direct relationship with topic under investigation. In this
regard, the selected media fields: sport, science and technology, and medical science do have

tendency of using numerous amount of English elements in their language use. Therefore, the
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following Amharic media outlets were purposively selected to study the language use in the
Ambharic media. These are EBC Sport, EBS Sport, Tribune Sport, Tech Talk on EBS, and Medical
magazine. Hence, after a thorough look at the data, 1090 extracts, which have both Amharic

and English elements, were selected.

3.3 Data Collection Instrument

This study examined the Amharic media language use. Thus, the data source was media
programs and publication. As a result, document analysis was the data collecting method
employed. To meet the objectives of the study, various visual and audio mass media
records were collected by using the new digital archive: You tube. Gray, (2004: 263), states,
“Archives exist in a wide variety of formats and can consist of files, maps, drawings, films,

sound recordings, and photographs”.

Such types of data collection instruments avoid various inherent problems interactive or
face-to-face data collection instruments bring with them. Gray, (2004: 263) mentions the
different drawbacks interactive data collecting instruments carry with them. Such
downsides as the problems of research tools regarding validity and reliability, the
problems of interviewer bias, or reactivity created between the interviewee and
interviewer are the disadvantages Gray indicates. Therefore, using unobtrusive data
collection method would enable to avoid those inherent problems. As Gray puts it,
“unobtrusive measures, because they are dealing with ‘dead’ data, in principle, are unlikely
to face the risk of reactive measurement effects” (2004: 263). Thus, the data-collecting

instrument used in this study was document analysis.

3.4 Data Collection

Numerous sociolinguistic studies stems from an initial exploration of language usage in
everyday conversations. Indeed, it can complement standard sociolinguistic interviews
(Labov, 1972: 43). When analyzing code switching and borrowing, the language employed
by ordinary individuals assumes a central role in establishing the study's fundamental
framework. Language alteration typically occurs involuntarily. Thus, the analysis of code

switching, borrowing, and stylistic motivations commences by gathering recordings of

53



language usage in Amharic media programs related to sports, science and technology, and

medical science, which serve as the participants in this study.

The collected data are not typically obtained under artificially controlled conditions,
although certain controls can be implemented, such as recruiting participants based on
specific gender, age group, educational background, profession, and so on. To overcome
such limitations, this study prioritized collecting as many diverse instances of code
switching, borrowing, and stylistic motivations as possible, without imposing any
metalinguistic restrictions (e.g., age, gender, profession, education of informants) during
data collection. Thus, the study opted to work with speech data derived from various
television and radio programs spanning different genres, broadcasted and transmitted
across various Amharic channels. Additionally, a weekly Amharic magazine focusing on

medical and scientific issues was included.

Videos of year-long programs aired on the selected channels were collected, alongside

audio recordings of programs transmitted for a similar duration. Similarly, in the case of
the magazine, a year's worth of publications was gathered.

After reviewing the programs and magazine, attention was solely directed towards the
mixed and inserted utterances that comprised elements of both Amharic and English.
Subsequently, the borrowed English elements were identified to examine different types of
borrowing. Furthermore, emphasis was placed on the borrowed English elements to
investigate the stylistic motivations underlying their usage. Thus, this methodology

appears suitable for achieving the research objectives.

3.5 Data Analysis Technique

The objective of this study was to analyze the utilization of language in Amharic media outlets

focused on sports, science and technology, and medical science. To achieve this, the

researcher followed the data analysis steps outlined by Creswell (2003). According to

Creswell (2003: 190), this process involves deriving meaning from textual and visual data. In

order to obtain an accurate interpretation, the researcher needed to adequately prepare for

the data analysis process by delving deeper into understanding the data, representing it, and

interpreting its larger significance (Creswell, 2003: 190).
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The initial step involved organizing and preparing the data for analysis. This included
optically scanning the material and categorizing it based on the source of information

(Creswell, 2003: 191).

The second step entailed thoroughly reading through all the data to gain a general
understanding of the information and its overall meaning (Creswell, 2003: 191). During this
stage, the researcher analyzed and classified different instances of code switching and

insertions.

The third step involved a detailed analysis using a coding process. Coding refers to organizing
the material into meaningful sections before assigning significance to these sections. This step
included classifying different patterns of code switching, various types of borrowing, and

different stylistic motivations for borrowing.

The fourth step consisted of describing and categorizing the data through qualitative
descriptions. After categorizing the data, the researcher described it based on relevant
theories. Descriptive passages and data excerpts were used to present the findings, along with

tables to clarify the types of borrowing and adaptation mechanisms in the borrowing process.

Finally, the researcher interpreted the data to identify the lessons learned from examining the
patterns of code switching, types of borrowing, adaptation processes, and stylistic
motivations. In this final step, the researcher provided a personal interpretation informed by
their own cultural background, history, and experiences (Creswell, 2003: 195). The
interpretation also involved comparing the findings with existing literature and theories on

code switching and borrowing,.

This study focused on analyzing the use of the Amharic language in media, investigating
various linguistic phenomena. To achieve this, three models were employed to analyze code

switching, borrowing, and stylistic motivations in the Amharic media.

The first model used was the "Matrix Language Frame Model" (MLF), which explains the
structure of code switching utterances in the Amharic media. The MLF model is based on
psycholinguistic theories and examines the process of speech production. The research

primarily focused on analyzing patterns of grammatical structures in code switching,
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specifically intra-sentential code switches. Therefore, naturally occurring code switching in
ordinary conversations was examined. The study adopted Myers-Scotton's MLF model to
analyze the patterns of code switching, particularly instances where Ambharic served as the
Matrix Language and English as the Embedded Language. According to Myers-Scotton (2002:

66), mixed constituents were formed by combining morphemes from both languages.

The second model employed in this study was Haugen's (1950) borrowing typology to
examine English borrowings in the Amharic media. Borrowing is a common linguistic
phenomenon in language contact situations, and Ambharic also incorporates numerous English
borrowings. The analysis focused on identifying different types of borrowings and how they
were integrated into the structure of Amharic. Additionally, the study explored the
phonological and morphological adaptation processes that occurred due to these linguistic

accommodations.

The third model used to analyze the Amharic media language use was Galinsky's (1963)
model, which examines the stylistic functions of using Anglicisms in German. To investigate
the stylistic motivations behind borrowing English words in Amharic media, this study
employed Galinsky's model. The model encompasses seven stylistic functions, such as
creating local color, precision, intentional disguise or euphemism, brevity, vividness,
conveying a comic or playful touch, and creating variation of expressions. The analysis
focused on three of these stylistic motivations: brevity, precision, and variation of

expressions, as the remaining stylistic functions were not present in the research data.
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4. Chapter Four: Analysis and Discussion

4.1Types of code switching
This section presents the analysis of code switching pertaining to the types of code
switching in the Amharic media language use in sport, science and technology, and medical
science outlets. Below are the three types of code switching, which are identified in the
data. These are tag switching, inter-sentential code switching, and intra sentential code

switching.

4.1.1 Tag switching

(1) TITHINK jo?astomari: tilliku irkata Sowoff si:;jawku inna  jannin Nagor majotu jimaslofiial

THE NEXT QUESTION IS lomin PROFESSOR mshon morrot’[

| think of teacher biggest satisfaction people when they know and that thing seeing
| presume the next Question is why professor to be you chose
I think the biggest satisfaction of a teacher I presume is to see people know
something; the next question is why did you choose to be a professor? (149/1090)
(2) YOU KNOW tilant jonobbaraw ¢owata
You know yesterday thatwas Game
You know the game that was yesterday (211/1090)
(3) WHY NOT wada ?acéir rikot mowrad?
Why not to short distance to go down
Why not go down to short distance? (226/1090)
(4) BY THE WAY Jjozarewin ¢owata batomalokkato ingida innigabbizallon
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(7)

(8)

(9)

By the way the today’s game concerning a guest we will invite

By the way, concerning the today’s game we will invite a guest. (273/1090)
(5 I THINK landan jimaslofifial

| think London it seems for me

| think it seems London for me. (327/1090)
(6) WHY NOT kidame inna ihud

Why not Saturday and Sunday

Why not on Saturday and Sunday (481/1090)

In the extracts 1 and 5 the phrase ‘I think’ is used in the sentence to show regular habit of
the users. This type of code switching is classified as tag switching. These switches could
repeatedly be used that audiences may not even notice speakers have codeswitched.
Similarly, in extract 2 the phrase ‘you know’, in extracts 3 and 6 ‘why not’, and ‘by the way’
in extract 4 are tag switches that are used like discourse markers or conversation fillers.
These kinds of tags are inserted in discourses without breaking the syntactic structure of

the language used in the conversation.

abate bot’am now mi:soraw HE IS VERY DRIVEN

My father very hard it is he works he is very driven

My father works very hard; he is very driven..(171/1090)

ahun silo  hulle now mi:jassibow HE JUST WORKS EXTREMELY
i:tijoPPija HARD

Now about always it is that he thinks  he just works extremely hard

Ethiopia

Now he always thinks about Ethiopia, he just works extremely hard.(172/1090)
THE BEST ABOUT BEING PROFESSOR INTERACTING WITH THE

THING IS
STUDENTS tomari: mat'to jthen mokkioran tosakkalin si:lu IT’S JUST PURE JOY

?ahun
the best About being professor is interacting with the students now

thing
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(10)

(11)

student by coming this having tried we succeeded when they it is just pure joy

say

The best thing about being professor is interacting with the students; when students

come and say having tried this we succeeded this, it is a pure joy. (146/1090)

ahun jal[w wodo mikottilow tijjake WHAT IN THE WORLD
jamoranal MATERIALSCIENCE?

Now what you have to the next question it leads us  what in the world is material science?

said

What you have said now leads us to the next question; what in the world is material

science?(131/1090)

setoffffu silommi:feru indozzi:h jimoslafifial wajim inninnagaggorallon now jommi:lut

IT IS A FUEL THAT REQUIRES | AM STRONG, | KNOW WHAT | AM DOING AND

CONFIDENCE

the women since they get afraid like this it seems for me or we will talk it is that they say

it is a fuel that requires I am strong, | know what 1 am doing and

confidence

Since the women get afraid, they will say “it seems like this or we will tal” it

is a fuel that requires |1 am strong; | know what | am doing and confidence. (161/1090)
As it has clearly been seen in the analysis of the Amharic media language use comprises
this type of code switching. In the analysis above, the journalists in the Amharic media are

found to using this type of code switching called tag switching for different purposes.

4.1.2 Inter —sentential code switching
This is the type of code switching from one one language to another at a sentence
boundary, in which one sentence or clause is in one language and the next one is in another

language.

In the above examples the switching occurs at the end of each language. In inter-sentential
switching a speaker switches from one language to another between different
sentences. Similarly, in the above extracts the same phenomena took place. In extracts 7, 8,
10 and 11 the utterances begin with complete Amharic sentences followed by a code

switched English sentences, and in extract 9 the bilingual clause begins with English and
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switches to an Amharic clause then it switches back to an English sentence. As it can be

seen all the switches in the above extracts took place at sentence boundary.

This form of code change is uncommon in the Amharic media. A speaker switches from one
language to another between sentences while using inter-sentential code switching. When
this form of code switching occurs, the speaker's utterance is separated into two different
languages. As we can see from the data analysis, one of the languages in this example is
Ambharic, while the other is English. As a result, the speech may begin with an Amharic
sentence, followed by an English sentence. This appears to support Kebeya's (2013:228)
claim that when intrasentential code switching happens, an individual's speech is divided
into two sentences, one of which is in one language and the other in a completely different

language.

4.1.3 Intra sentential code switching

This is a type of code switching where in two languages occur in a single sentence.

(12) silo- DRONE-off I- as- kafifn- aghu
about- drone- PL 1s-AUX-show-2PL
Let me show you about drones. (27/1090)

(13) jo-PRODUCTION CREW-offf- e-n ma-masgan fallig-all- ohu
of production crew-PL- 1S(POSS)- ACC to thank want-AUX-1S
| want to thank my production crew. (34/1090)

(14) EDITOR- e 1SSU nNo- W
Editor- 1S(POSS) 3MS is- 3MS
He is my editor. (35/1090)

(15) STUDIO SET UP -u- n ind-i:-h  ja-dorrog-ow SSU No- W
Studio set up- ART- ACC like-this that- do-3MS  3MS is-3MS
It is him who made the studio set up like this. (36/1090)

(16) bizu- ROUMOR-offff  ijjo- to- worr-u na-w

many- rumor- PL PROG- PASS talk- 3PL is- 3MS
Many rumors are being talked. (41/1090)
(17) AUDIENCE- ih-n mo- lgjjat  mo- ffal ?allobb- ih
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Audience- 3MS (POSS)- ACC to- identify to-able must- 2MS

You must be able to identify your audience. (49/1090)
(18) izza-w ba- ASSISTANT- innat mo- srat dsommaor- ku

there- OBJ by- assistant- NOM to- work start- 1S

I have started to work as an assistant there. (51/1090)
(19) jo- LOCAL MARKET-in biffa  ?aj- dollo-m m- ajot ja- allobb- in

of- local market- ACC only NEG be NEG to see that- must- 2P

It is not only the local market that we must see. (55/1090)
The extracts from (12) to (19) are all examples of intra sentential code switching where all
the switched elements are within sentence boundaries. So in the utterances it is seen that
the speakers code switch between the two languages (Amharic and English) within the
same sentence. So, in the extracts (12), (14), (16), (17) and (18) the speakers mixed noun
(N), and in (13), (15) and (19) noun phrase (NP) is mixed. The intra sentential code
switches from Ambharic to English will be seen in various syntactical categories in further

discussions.

Within the same clause or sentence border, this form of coding switching occurs. The code
switching section must confirm to the structural system of the destination language in this
case Amharic. This form of code swapping might occur at the beginning, middle, or end of a
sentence. As a result, the data analysis revealed the presence of intra sentential code
switching in Amharic media language use. As a result, the bilingual clause was the focus of
the extracts' examination in this regard. This means that it focuses on a clause that contains

one or more morphemes from more than one language.
4.2 Patterns of English elements in mixed constituents

4.2.1 Patterns of the occurrence of English adjectives
English adjectives are found with the Amharic modifiers- demonstrative pronouns and

quantifiers.

4.2.1.1 Amharic demonstrative pronoun + English adjectives
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In the data of this study it is realized that when English adjectives are embedded in
Ambharic they are modified by Amharic demonstrative pronouns. Some instances are

presented below.

(20) jihe botam CRITICAL tijjake no- W
PDem very critical question  is 3MS
This is a very critical question. (54/1090)

(21) jihe UNDAMENTALQUESTION no-w
PDem Fundamental question is 3MS
This is a fundamental question. (96/1090)

(22) ja-  POWERFUL MESSAGE no-w
PDem  powerfull message is 3MS

That is a powerful message. (687/1090)
As it can be seen from the examples (20-22), the Amharic demonstrative pronouns /jihe/,
which means ‘this’ and /ja/, which means ‘that’ are used to express order (distance) of the
issue in the context of the discussion. So, the English adjectives critical, fundamental and
powerful are modified by the Amharic demonstrative pronouns to show the order in which

they are used within the context of the discussion.

4.2.1.2 Ambharic quantifiers + English adjectives
(23) Andandd AMAZING jo- hon-u jo- WEATHER FACT- offf- in in- molko-t
Quant Amazing thatbe 3PL  of weather facts PL ACC 1PL look OBJ
Let us look at some amazing weather facts. (92/1090)
(24) ?and INTERESTING FACT  ?asaj- affthu- all- ohu
Quant interesting fact show PL AUX 1S
I wil show you an interesting fact (596/1090)
(25) sostmoto  PROFESSIONAL DANCE- ofifi- offff tosatfow-  all
Quant professional dance NOM PL  participated AUX
Three hundred professional dancers have participated. (301/1090)
(26) “?asra ?anddonfiaw = BIONIC EYE wojim ARTIFICIAL EYE  no- w
Quant bionic eye or artificial eye is 3MS
The eleventh one is bionic eye or artificial eye. (730/1090)
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English adjectives when embedded in Amharic can also be modified by Amharic quantifiers
as it can be seen in (23-26). In these examples, the English adjectives amazing, interesting,
professional and bionic occur with the Amharic quantifiers /7andand / meaning ‘some’,
/?and/ meaning ‘one’, / sost mato / meaning ‘three hundred’ and /?asra ?fanddafifiaw /

meaning ‘the eleventh’.

4.2.1.3 English adjectives + Amharic nouns

(27) SENIOR toc¢awaf- off- in bo- t'ir jo-tocawaff- offf ziwiwwir maskot masfforrom ji-fal- all
Senior player PL ACC on January of player PL transfer window 3MS possible AUX
It is possible to sign senior players on the January players™ transfer window. (211/1090)

(28) innozzi:h- in bo- NORMAL wididdir- offf ?at- agofiii- afow- m
these ACC with normal competition PL NEG find 3PL OBJ
You don’t find these types with normal competitions. (221/1090)

(29) LEGEND tocawat- offtf indi-:cCawwaot- U to- dorg- o- all
Legend player PL soas play PL PAS it do 3MS AUX

Legend players are made to play. (301/1090)

(30) ARTIFICIAL igr- offf- u- n  ?awlik- o DIVE ?adrg- o ji- waffi- all
Artificial leg PL ART ACC  take off 3MS dive do 3MS 3MS swims AUX
Taking off his artificial legs, he dives to swims. (341/1090)

(31) ADMINSTRATIVE moals- u- n innossu  ji- aj- all- u
Administrative answer ART ACC They 3MS see AUX 3PL
They will look at the administrative answer. (575/1090)

(32) POPULAR ?aj- doll- om gin PROBLEM SOLVE ?adorrag- o
Popular NEG be NEG but problem solve do 3MS

It is not popular, but it has solved a problem. (759/1090)
In the data it is also found that English adjectives occur alone without the Amharic
modifiers within the Amharic grammatical frame. As it can be seen in the above examples
(27-32), the English adjectives senior, normal, legend, artificial administrative and popular,

are used to modify the Amharic lexical elements that are found right next to them.

The data study also looked into the various patterns of code switching in Amharic media.

The study discovered two specific principles utilizing the Matrix language frame model: (1)
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the morpheme order principle and (2) the system morpheme principle. The study
revealed various patterns of English adjectives existing in Amharic. The morpho-syntactic
patterns of the adjectives in the bilingual clauses in the preceding instances support the
MLF model and show that Amharic provides the morpho-syntactic frame for the ML + EL
elements. All of the English adjectives buried in Amharic, as demonstrated in the examples,
follow the surface morpheme order of Amharic. As a result, it provides support for the
morpheme order principle (MOP). Modifiers, such as demonstrative pronouns and
quantifiers, are both Amharic system morphemes used to alter the English content
morpheme adjective. Thus, the presence of Amharic system morphemes demonstrates that
Ambharic is the ML.

4.2.2 Patterns of occurrence of English nouns

4.2.2.1 English noun + Ambharic plural marker
English nouns in ML + EL constituents express the notion of plural marking through their

mixture with the following Amharic plural suffixes.

(33) bizu RUMOR- offf ijjotowarr- u Naw
many rumor PL are being said PL is 3MS
Many rumors are being said. (41/1090)

(34)  borkkatta i:tijoPi:jawijan ATHLETE- offf work amtit- ow- all
alotof Ethiopians athlete PL gold brought 2PL AUX
A lot of Ethiopians have brought gold. (183/1090)

(35) siltana laj jatalojajju MATERIAL- oftf jallum
coaching on different material PL there are no

There are no different materials on coaching. (297/1090)

(36)  bowist-u dogmo jallut SPECIALITY- wottf mindin nagow?
within ART besides that are found specialty PL What they are
Besides, what are the specialties found within it? (132/1090)

(37) bo-?at’ki:-woff doradza bizu jo- m- tata- affow QUALITY-wotft ?all-u
on attacker PL level many that 2MS lack 3PL quality PL there 3PL

There are many qualities that you lack on attackers level. (213/1090)
(38) izza si- ni- goba LIBRARY- wodf{f ?all- u
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(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

there when 1PL move in library  PL there 3PL

When we move in there, there are libraries. (288/1090)

WIRELESS DEVICE- offf ~ bo- mulu jo- mi- korb- u- bet no- W
Wireless device PL by all that 3MS present 3PL OBJ itis
It is where the wireless devices will be presented. (24/1090)

inozi:h AIR MASS- offtf gic¢it  ji- fotr- all- u

These airmass PL collision ~ 3MS create AUX 2PL

These air masses will create collision. (87/1090)

jotalojajj-u jo- BACTERIA SPECIES- offf ?all- u

different PL of bacteria species PL there 3PL

There are different species of bacteria. (103/1090)

hulat tilallik BLACK HOLE- offft abrow at'agob lat'agob  jo-mi:zor- u nabbor-u
two bigger  Black hole PL together side by side that revolve 3PL there 3PL
There two bigger black holes that were revolving side by side. (116/1090)

iska ?ahun ka-ajjon- aftfow PRESS CONFERENCE- offff  jo-amara nabboar

so far PP seen 3PL press conference PL that much better was

The press conference was much better than what we have seen so far. (561/1090)

tiru  FINAL PASS-offff ?all- u- t

Good final pass PL has ART OBJ

He has good final passes. (572/1090)

In the examples (33-44), the English nouns and noun phrases rumor, athlete, material,

specialty, quality, library, wireless device, air mass, bacteria species, black hole, press

conference, and final pass are realized in the ML of Amharic rather than in English which is

the EL. In Amharic, singular is not morphologically marked, but nouns as we have seen in

the above examples, are morphologically marked for plural. The common plural number

marking in Amharic is suffixation. The plural marker -otftf is used to express plurality of

nouns. Alternation may occur in the process of suffixation based on the type of final

consonant or vowel sounds of the nouns. In the code switched instances (33, 34, 35 and 39-

44), we can see nouns ending in consonant, use /-offtf /as a plural marker. On the other

hand, in the examples (36-38), where the nouns end in vowels, the plural marker suffixes

take the form / -wotftf/.
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4.2.2.2 English noun + Ambharic Definite article
Here, in the following code switched instances, the English noun phrases take the Amharic

definite marker suffixes to show definite nouns.

(45)  wado tikikkilofifia-w FORM- u mo- mt'at allobb- o-t
to perfect ART form DEF/3MS to come must 3MS OBJ
It has to come to its perfect form. (188/1090)

(46) CURRENT SITUATION- u min ji- mosl-  all
Current situation DEF/3MS What  3MS looks like AUX
What does the current situation look like? (74/1090)

(47) TELEVISION SCREEN- u Laj inddo- m-ti- mmolokkat- u- t
Television screen DEF/3MS on as 2PL PROG watching 2PL OBJ

As you are watching it on the television screen (181/1090)
(48) SUPERVISION TEAM-u  jo-amott- affow guddaj-wotftf lo- Nfia tokami: N- affow

supervision team DEF/MS that brought 3PL case PL to us important be 3PL
The cases that the supervision team brought to us are important. (298/1090)
(49) PRESIDENT-wa lo- towassonu konat to-  aggid- ow- all
president DEF/3FS for some days PASS suspend Polite AUX
The president is suspended for some days. (296/1090)
(50) (WADA) ANTI-DOPING AGENCY- w jihin  j- il- all
(WADA) anti-doping agency DEF/3MS This  3MS say AUX
The world anti dopping agency says this. (294/1090)
(51) OLYMPIC COMMITTEE-w  zigidzit- u- n dzomir- o- all
Olympic committee- ART preparation- ART- ACC start- 3BMS- AUX

The Olympic committee has started its preparation. (217/1090)
(52) jih POLICY dogmo POLITICAL ECONOMY-w gar  ji- ttatam- all

this policy again political economy - ART with 3MS coincide AUX

This policy again coincides with the political economy. (309/1090)
Unlike English, Amharic singular indefinite nouns do not need to be specified by a
determiner. They remain bare singular nouns, and they can receive indefinite
interpretation. Amharic definite article takes gender category. So, it uses the suffixes /-u/,

or /-w/, to show definiteness for masculine and /-wa/, is used to form definite marker in
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feminine. The suffix /-u/, is used after noun phrases ending in consonant, whereas, /-w/ is
used after those ending in vowel. In English the definite article ‘the’, occurs before the noun
phrase to show definiteness. Here, in the above examples (45-48), the noun phrases form,
current situation, television screen, supervision team end in consonant sounds. As a result,
their Amharic definite article marker is the suffix /-u/. Whereas, in the instances (50-52),
the noun phrases anti doping agency, Olympic committee, and political economy ending
sounds are vowels, which resulted in /-w/, becoming the definite article marker. In the
example (49), the suffix /-wa/, is used to show feminine definite marker after the noun
president. In all the examples the definite article marker is a suffix which is contrary to
English where the definite marker is a prefix. This clearly shows us that Amharic is the ML

which contributes the morpho-syntactic frame for the code switched utterances.

4.2.2.3 English noun + Ambharic possessive marker
In Amharic there are two ways of constructing possessive. The first one is formed by
attaching a possessive suffix to the noun stem. The second way of constructing possessive
marker in Amharic is by using the genitive prefix /jo-/. It is attached to an independent
pronoun or a noun to express ownership. In the instances below Amharic/English code
switched utterances are presented to show the English nouns integrated in the Amharic

language morpho-syntax by using different Amharic affixes.

(53) EDITOR- e Ssu no- w
Editor 1S (POSS) 3MS  is-3MS
He is my editor. (35/1090)

(54) TRAINING-e- n bodanb nobbar Jo-m- sara- w
Training 1S(POSS) ACC seriously was that 1S work OBJ
| was doing my training seriously. (260/1090)

(55) AUDIENCE- h- n ma-lojjot  mo- gal ?allobb- ih
Audience 2MS(POSS) ACC to identify to be able  should 2MS

You should be able to identify your audience. (49/1090)
(56) man na-w ROLE MODEL- h?

who is-3MS Role model 2MS(POSS)

Who is your role model? (83/1090)
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(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

(66)

(67)

wado ACADEMIC LIFE- [ inni- molas
to  academic life 3FS(POSS) 1P get back
Let us get back to your academic life. (140/1090)
PERFORMANCE - u batam tiru na-w
Performance- 3Masc(Poss) very good is-3MS

His performance is very good. (212/1090)

SQUAD- u dagmo botam tilk ma-hon ?allobb- ot

squad- 3MS(POSS) as well very deep to- be must- 3MS

Its squad as well should be very deep. (202/1090)

MOBILITY- w bot'am jo-tasakka nobbar

Mobility 3MS(POSS) very that was successful Was

His mobility was very successful.(214/1090)

BUREAU- w  wist’ jo- allo DRAWER Pall- o

Bureau 3MS(POSS) inside that found drawer there 3MS

There is a drawer that is found inside his bureau. (233/1090)

bo- zare- w PROGRAM- afin  Kko- innanto gar  inn- kojj- all- an
by-today-ART  program-1PL(POSS) together- 2PL with 1PL-stay- AUX-1PL
On our today’s program we will stay together with you. (178/1090)

SPONSOR- affin- n ko- libb - amoasaggin- all- on

sponsor 1PL(POSS) ACC from heart 1PL- thank- AUX- 1PL

We dearly are thankful for our sponsor. (444/1090)

AUDIENCE-afihu-n  lo- mabzat NEWS-offf-u  UNIQUE mo-hon ?allobb- affow
Audience 2PL(POSS) ACC to multiply news PL ART  unique to be should 3PL
To multiply your audience, the news should be unique. (245/1090)

COMMENT- afffthu- n ?asgobb- u to- bil-oan  nobbor

comment 2PL(POSS) bring in 2PL PASS tell ACC  1PL were

We were told to bring in our comments. (461/1090)

MANAGEMENT- affffow ndi- stokakkal tinat ?adirg- on- all
Management 3PL(POSS) 3MS improve  research do 1PL AUX

We have made a research to improve their management. (363/1090)

jihim dagmo jo-FOOTBALL- afftfow botam m- adag no-w
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this as well again of football 3PL(POSS)  very to develop is 3MS
This again is the development of their football. (538/1090)

In the examples above the English nouns tend to be modified by Amharic possessive
markers in the bilingual utterances. In (53 and 54), the English nouns editor and training
use the suffix /-e/, which means ‘my’ to form first person singular possession. In (55 and
56), the English nouns audience and role model are modified by the Amharic language
possessive marker suffix /-h/, to show second person masculine possession. In (57), the
Ambharic possessive marker suffix /-f/, is used on the English noun phrase academic life, to
show possession in second person feminine singular noun. In (58 - 59, and 60-61), the
English nouns performance, squad, and mobility, bureau are integrated in to the ML
morpho-syntax as they are suffixed by the Ambharic third person masculine singular
markers /-u/, and /-w/respectively. In (62-63), the English nouns, program and sponsor
take the Ambharic suffix /- afftfin /, to show the first person plural possession in the
bilingual clause. The English nouns audience and comment in the examples (64-65), are
modified by the Amharic second person plural possessive marker /-atftfihu /. The examples
in (66-67), show integration with the ML Amharic as the English nouns management and
football are modified by the Amharic third person plural possessive marker /-atftfow/. In
the above examples, it is seen that the English nouns are integrated in the ML Ambharic

morpho-syntactic frame.

In the following instances (68-75), the second way of constructing Amharic possessive is

presented.

(68) indo- ?ahun-u  jo- INTERNET ACCESS bo- al- nobbar- o gize

like now ART  POS internet access By NEG was 3MS time

By the time when the internet access was not available like now (247/1090)
(69) jo-CLUB-offff  ?addorodzadzot  mo- ffotof ?allobb-  o-t

ofclub PL Organization to investigate should 3MS OBJ

The clubs’ organization should be investigated.(268/1090)
(70) jo- BASKETBAL BOARD ffiggir ?all- o
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of basketball board problem there 3MS
There is a problem of basketball board. (274/1090)
(71) jo- CONTRACTOR- offf- in-im ?akim jo- asaj- o ne- w
of contractor PL ACC Conj capacity that show 3MS  Is 3MS
It also showed the capacity of the contractors. (306/1090)
(72) jih jo- POLICY- offfinna STRATEGY- offff  wittet no-w
this of policy PL and strategy PL Result is 3MS
This is the result of policies and strategies. (320/1090)
(73) jo- CHOLESTEROL ffiggir- offfff  ji- ttokkos- all- u
of cholesterol problem PL 3MS mention AUX 3PL
The cholesterol problems are mentioned. (375/1090)
(74) jo- HUMIDITY {iggir k- al- hon-o bastokor
of humidity problem if NEG be 3MS otherwise
If it is not a problem of humidity (380/1090)
(75) ?ahun jo- PLAY MAKERROLE  inds kift- ot no-w  jo- mi- taj- ow
Now of play maker role like gap OBJ is 3MS  that 3MS see OBJ
Now the role of the playmaker is seen as a gap. (487/1090)
Here again the English nouns and noun phrases are modified by the Amharic possessive
marker prefix/ja-/. So, the English noun phrases in the instances (68) internet access, (70)
basket ball board and (75) playmaker role are prefixed by the Amharic inflection /ja-/ to
express possession. Moreover, the English nouns in (69, 71-74), namely club, contractor,
policy, cholesterol and humidity are modified by the Amharic possessive marker prefix /jo-
/. In all the above instances, English nouns are well integrated in the Amharic morpho-

syntactic frame.

In the data analysis, we also saw many examples of grammatical patterns of nominal
elements. The morpho-syntactic patterns of the samples presented accord to the MLF
hypothesis's concepts. The mixed elements analyzed in the data instances follow the
Ambharic syntactic order. As a result, it follows that it is consistent with the MOP. There are
obvious examples that can lead to this. To begin, all of the examples employ the Amharic

word order. The Amharic word order is SOV, which differs from the English word order of
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SVO. Second, the Amharic definite marker (N + ART), which is a bound morpheme, is a
suffix on the noun. In English, however, the pattern is ART + N, where the article
represents a content morpheme. Furthermore, the Amharic definite marker takes a gender
category, something we do not find in English but which is typical of Amharic. In addition,
all of the system morphemes are Amharic. Nowhere in the instances do we see English
system morphemes used. As a result, it can be used to demonstrate that the instances
correspond to the SMP.

In the examples above, Amharic is the language that provides the system morphemes:
plural markers, definite articles, and possessive markers. These three are system
morphemes that are utilized in conjunction with the embedded language content
morphemes (in this case, English nouns). This pattern can be used to demonstrate that
Ambharic is the ML, and that it is the one that provides the morpo-syntactic frame for the ML

+ EL elements.

4.2.3 Patterns of bilingual compound verb formation
The data in this research display that in this kind of verbs English verbal stems appear as
the first constituent. Speakers use the English content morphemes in a definite way when
English verb forms avail themselves as a better form to meet their purpose. In such
instances, the Amharic verbal inflections do not attach themselves to the stem, but the
Ambharic lexical element which is the root for “to do” verb emerges. And all the necessary
verbal inflections from Ambharic language are added to it. This is how the bilingual verbs

are formed. Below different patterns of Amharic-English verbal expressions are discussed.

4.2.3.1 English verb stem + ‘do’ verb + Ambharic inflections

(76) K"astolo CENTER jo- mi- adorg-u mo- hon ?allobb- afftfow
Ball at ones center that- 3MS- do- 3PL ~ to- be must- 1PL
They should be the ones that make the ball center at ones. (193/1090)

(77) OVERLAP ijja- darrag- o wist’ diras Ji- gaba nabbor
Overlap PROG- do-3MS Inside up to 3MS-gets in was
He used to get up to inside by making overlap. (204/1090)

(78) bo- izzih gize man now BLAME jo- mi- darrog- oaw ?
at- this time who is- 3MS  blame that- 3MS- do- OBJ
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(79)

(80)

(81)

(82)

(83)

(84)

(85)

(86)

Who is going to be blamed at this time? (223/1090)

ko- ?alom gar UPGRADE m- adrag ?allobb- in

with- world together upgrade  to- do must- 1PL

We should upgrade together with the world. (244/1090)

Jo- mi- mot’- u- bb- ot mongad zig nNo- w silozzi:h FAIL ?adorrag- o
that- 3PL- come- 3PL- 3MS- OBJ  way close is- 3MS  therefore fail do-3MS
The way they come through is closed; therefore, it failed. (281/1090)
ARTIFICIAL igr- offf- u- n ?awlik- o DIVE ?adrg-o ji- waiifi- all
Artificial leg- PL- ART-ACC take off-  dive do- 3MS 3MS- swims- AUX
Taking off his artificial legs, he dives to swims. (341/1090)

bo- allo- w moarradsa masarot  bijans MINIMIZE lo- m- adrog  mokkir- an- all
by- exist- OBJ information based on at least minimize to-do  try- 1PL- AUX

Based on the information available, we at least tried to minimize. (343/1090)

jo- idme- affow- in huneta CONSIDER  ?adirg- oh no-w
of- age- 3PL- ACC issues consider do- 2MS is- 3MS
It is after you have considered their age issues. (346/1090)

witt'et- offt- in LOSE jo- m- adrag huneta ?allo

result- PL- ACC  lose of- to- do situation there is

There is a situation of losing results. (347/1090)

?and- u- n bi- nok- a DISQUALIFIED no- w mi- hon- ow
One- ART- ACC if-touch- 3MS  disqualified is- 3MS ~ 3MS- be- OBJ
If he touches one among them, he will be disqualified. (348/1090)

ko- izza dogmo  GENERATE jo- mi- adorg-u- t gobi ?all- aftfow
from- that again  Generate that- 3PL- do- 3PL- OBJ income have- 3PL
From that again, they do have an income that they generate. (366/1090)

In the instances presented above, the English (embedded language) verb stems appear in
mixed constituents as bare forms. This is to mean no English verbal inflections are attached
to them. They function as content lexical items. Amharic supplies the ‘do verb’, occurring
after the stems to attach the inflections to them. This do verb is a transitive auxiliary verb,

which is marked for tense and aspects.
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These simple verbs are not the only verbs that are found in the bilingual utterances, but
English phrasal verbs are also introduced through the process of ‘do construction’ in the
same way. In the Ambharic - English bilingual verb formation, English phrasal verbs occur as
a unit. Then, the Amharic ‘do’ verb emerges and all the necessary inflections are added to it.
A few examples of English phrasal verbs in the bilingual utterances from the data are

presented below in (87 and 88).

4.2.3.2 English phrasal verbs + ‘do’ verb + Amharic inflections
(87) PRODUCTION RUN ijje-adaraga cut OFF sa-nadorg  REPLACE m-adroag ji-tfal-all
Production run Prog do 3MS cut off Neg IPL do  replace to do 3MS can AUX
It is possible to replace without cut off while production is running. (14/1090)
(88) STUDIO SET UP-u- n indih jo- adorrog- o-w iSS-U  No-w
Studio the set up ART ACC like this who do 3MS ACC He 3MS is 3MS
It is him who made the studio set up like this. (/1090)
So far, we have seen English verb stems occurring as bare forms, but in the data of this
research there are also some instances of non-finite English verb forms. These are English
verb stems appearing together with the past participle marker attached with them. Here as

well, the bilingual verbs appear in a bare form with helping verbs from Amharic.

4.2.3.3 Past participle form of English verb+‘do’ verb+ Ambharic inflections
(89) ATHLETE-of-u  DISCIPLINED hon- ow tozogads- to- oW ko- hed- u

Athlete- PL- ART Disciplined be- OBJ prepared- 3PL- OBJ if go- 3PL
If the athletes went having been prepared and by being disciplined (228/1090)
(90) ?anddofifia DEFLECTED hon-o  GOAL li- gaba ji- til- all
Firstly deflected be- 3MS goal to- gets in 3MS- can- AUX
If the athletes went having been prepared and by being disciplined (264/1090)
(91) silozzi:h Jo-dzimma ?abbabunna botam SECURED noa-w

Therefore of Jimma Ababuna very secured is 3MS
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Therefore, Jimma Ababunna’s is very much secured. (353/1090)
(92) bo- jo- rikat- u fjjandand- u REGISTERED na-w

by of distance ART each of ART registered is 3MS

With respect to its distance each of it is registered. (364/1090)

(93) ORGANIZED Jo- hon- o nagor ?al- ajjo-n-m
Organized that make 3MS thing Neg see 1PL Neg
We haven®t seen an organized thing. (473/1090)
(94) daffii-nnot COMPUTERIZED ko- hon-o  PLAY STATION GAME  |i- hon ji- fil- all
referee Nom computerized if become 3MS  play station game  to become 3MS can AUX
If refereeing becomes computerized, it may become a play station game. (552/1090)
(95) botam FIXED jo- hon- o TIME FRAME jo- llow - m
very fixed that be is 3MS time frame Neg have Neg
It doesn“t have a very fixed time frame. (594/1090)
(96) INTERNET-n lijju jo- mi- adorg- ow DECENTRALIZED mo- honu na- w
Internet ACC different that 3MS do OBJ decenteralized that be is 3MS
What makes the internet special is that it is decenteralized. (673/1090)
(97) PREDEFINED jo- hon-o kal- at-in inna ?arafto nogor- ofyf- in ?akato- all
Predefined  that be 3MS word PL ACC and sentence PL ACC comprised AUX
It has comprised predefined words and sentences. (/1090)
The above instances show the non-finite English verb stems appearing in Amharic bilingual
clauses. In (89-97), the past participle verb forms of English occur as a bare form in the
Ambharic bilingual clause. Here, again the Amharic helping verb (‘do’ verb) carries all the

required inflections.

4.2.4  Patterns of English adverbs in mixed constituents
In the data of this research English adverbs occur in the code switched instances. The
English adverbs in the bilingual clauses below from (100 - 112), appear in a bare form, but

they are well integrated in the Amharic morpho-syntactic frame.

100. MESSAGE- u- n CONTINUOUSLY j- astalallif- all.
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message ART ACC continuously 3MS transmit AUX
It continuously transmits the message. (32/1090)

101.?%ahun ja- alle- w nagar COMPLETELY ?aj- gonaiifi- im
Currently that found OBJ thing completely NEG fit NEG
The thing that is found currently doesn"“t fit completely. (242/1090)

102. ACTUALLY izza maikal si- n-  gob- a ji- kkorraf- all
Actually there center 1PL ACC enter 3MS 3MS avoided AUX
Actually, when we get in to that center, it will be avoided. (287/1090)

103.zare wada ACADEMY OFFICIALLY ?adg- o- all
today to academy officially transform 3MS AUX
Today it officially is transformed to academy. (290/1090)

104.jih  ALREADY m- alek STAGE laj jo- alle ne- w
PDem already to finish stage on that found is 3MS
This already is found on the finishing stage. (317/1090)

105.ba- tiru QUALITY jo- te- sarra sira na- w
with good quality that PASS make work is 3MS
It is a piece of work made with a good quality. (355/1090)

106. MOST PROBABLY meda- w bahirdar li- hon ji- tfil- all
Most probably  pitch ART Bahir dar to be 3MS can AUX
Most probably the pitch could be at Bahir dar. (400/1090)

107.ine si- wadk innassu EMOTIONAL ji- hon- u nabbar

[ 3MS faildownthey emotional 3MSbe 3PL was

75



When [ fall down, they used to become emotional. (406/1090)
108. gin OVERALL tiru na- w
but overall good is 3MS
But, overall it is good. (442/1090)
109. ESPECIALLY jo- Ttawroppa tacawatf- offf na- atftfow
Especially of Europa player PL be 3PL
Especially, they are European players. (504/)
110. EXCEPTIONAL ja- hon- u ?agar- offf ?all- u
Exceptional that be 3PLcountry PL be 3PL
There are countries, which are exceptional. (537/1090)
111. wittet-u-n jo- atta- n-ow ba- ta¢awatf- offf PERSONAL QUALITY na- w
Result ART ACC that lose 1PL OB]J by player PL personal quality is 3MS
We lost the result by the players’ personal quality. (580/1090)
112. sile- ma- nbab ba-FEED-e laj ja-mat- all-u MOST LIKELY i- wadd- aw- all- ahu
about to read on feed 1S on 3PL bring AUX ART most likely 1S like OB] AUX 1S
They will bring about reading o my feed; most likely [ will like it. (666/1090)

In the above instances the embedded language (English) adverbs appear as a bare form.
Thus, the embedded language content morphemes (English adverbs) are occurring freely

in the Matrix language (Amharic) morpho-syntactic frame.

The analysis of adverb code switching patterns reveals that English adverbs are code
switched in Amharic bilingual clauses. The MLF model clearly states that content
morphemes emerge from the EL because these morphemes either assign or receive theme
functions. All of the adverbs in the bilingual components originate from English, which is

the EL. The surface morpheme order of the above cases confirms that the ML comes from
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Ambharic. The English content morphemes (adverbs) are nicely incorporated in the
Ambharic morpho-syntactic frame in the grammatical patterns of the cases. As a result, the
preceding examples support MOP. Furthermore, all of the system morphemes in the
bilingual sentences come from Ambharic, preserving the SMP. When comparing the
functions of the two languages, Amharic offers the morpho-syntactic frame as well as all of
the system morphemes, whereas English solely contributes content morphemes. As a

result, Amharic is the source of the ML, whereas English is the source of the EL.

4.2.5 Embedded Language (EL) Islands
In the previous sections we have been dealing with singly occurring EL (English) elements
integrated in the morpho-syntactic frame of the ML (Amharic). In these instances English
nouns, adjectives, and adverbs showed full integration in the Amharic morpho-syntax.
When we look at the English verbs however, having made no changes in their forms, the
code switching in the verbs shows a different process of morphological integration. Here,
the Amharic verbalizer (‘do’ verb) plays a significant role by taking all the necessary ML
inflections and making it possible for the EL verb to be well integrated. Now, in this section
a different kind of EL incorporation, which is a sequence of more than one EL elements

occurring together as a unit in Amharic morpho-syntactic frame, will be focused.

In a situation where the problem of congruence between the grammars of the languages
involved in the code switching appears, this might be the reason behind a speaker’s using
an EL island. The differences between the languages at an abstract level often, may block
accessing an embedded language element in any other way than as a full phrase (Myers-
Scotton 2006: 266). There might be different intentions for the speaker to use EL content
morphemes. Having those different intentions when speakers encounter with insufficient
congruence between the two languages grammars, there are different compromise
strategies in which speakers can access EL elements. One of these compromise strategies

are EL islands.

Though they are framed by the matrix language frame, embedded language islands must

show structural dependency to the embedded language. This means that words in an EL
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island show a hierarchical structure. Just two EL words occurring next to each other in the

ML are not necessarily islands. (Ibid)

4.2.5.1 Classification of the types of EL Island
This section explains how instances of EL islands found in the data, are classified. First,
they are classified in to two major sections named as non-formulaic and formulaic
expressions. Among the most formulaic expressions may be idioms and proverbs. An idiom

is a phrase or clause whose meaning is not the meaning of the sum of its parts.

4.2.5.1.1 Formulaic and Non formulaic expressions
In the data, those elements, which are described under this classification include adjuncts.
They are “add ons” to the main structural / semantic elements of the clause. These may be

adverbial phrases or prepositional phrases.

In contrast, formulaic expressions can be classified in to speech formulae, idioms and
proverbs. Those expressions, which are used in conversations such as, sayings, clichés,
slangs and some collocations and the like are speech formulae. Below, different types of

phrase instances in the data are presented to show non- formulaic structures.

I. Non - formulaic structures (EL Adjuncts)

A. Prepositional Phrases

113. PAY PER VIEW ba- mi- bal- aw ?ajnat SERVICE ija- ta- kafal- 8 m ji- ta- aj- all

Pay per view that 3MS called OB]J type service PROG PAS pay 3MS 3MS PAS view AUX It
is viewed by paying for the type of service called pay per view. (125/1090)

114. izi: h le-all-u woattat-otftf mit-makri-w BEYOND YOUR ACADEMIC WORK jatalajajju
nagar-otftf CONTRIBUTE m-adrag-u timhirt bet la-mammazgab tillik dirfa ?allow

here that found 3PLyouth 3PL 3FS advise 3FS ACC beyond your academic work
different thing PL contribute to do 3MS school to register huge role has 3MS

Your advice to youths who are found here is to contribute different things beyond

your academic work has a huge role to school registration. (143/1090)
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115. dibdaba bi- mat- a i- kabboal- aw- all- shu bil- sh TO THAT EXTENT DEDICATED
ma-hon ?allabb-h

Hitting if come 3MS 1S accept OBJ] ALL 1S say 3MS to that extent dedicated
to be should 3MS You should be dedicated to the extent
if hitting comes I will accept it. (546,/1090)

116. DEPENDING ON THE RESULT sew ja- jaz-aw dagmo ji- llak-all
Depenging on the result human thathold OBJ then 3MS send AUX
Depending on the result, the one that holds human will then be sent. (618/1090)

117. ba- 7and FREQUENCY wist' and USER PER CHANNEL nabbar jo- mi- astalallif-aw
with one frequency inside one user per channel was that 3MS transfer OBJ
It used to transfer one user per channel in one frequency. (632/1090)

118. ba- 7ameri: kan fager UNFORTUNATELY AVERAGE MOBILE CONNECTION SPEED
?asra famist MEGABYTE PER SECOND na- w
in America country unfortunately average mobile connection speed
fifteen megabyte per second is 3MS

In America unfortunately the average mobile connection speed is fifteen megabytes

per second. (645/1090)
B. Adverbial Phrases
119. fird bet  ko-hed-k jihe rasu AS EVIDENCE j- agalaggil- all
Courtroom if go 3MS this by itself as evidence 3MS serves AUX
If you go to the court, it serves as evidence. (1/1090)
120. I THINK jo-tastomari tillik-u irkata sew-offf si-awk-u inna jann- in nagar m-ajat- u

ji-masl-afifi-all THE NEXT QUESTION IS lamin PROFESSOR ma-hon marrat- [
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[ think of teacher big ART satisfaction people when know ART and that ACC
thing to see 3MS 3MS presume NOM ACC the next question is why professor to be
chose 3FS

[ think the biggest satisfaction of a teacher I presume is to see people known

something; the next question is why did you choose to be a professor? (148/1090)

121. ONCE YOU DECIDE ba- izzi: h mangad now ma-hed m- fallig- ow bakka
Once you decide with this way is3MS togo 1S want OB]thatisit
Once you decide with this is the way that I want to go, that is it. (166/1090)

122.jo- SPORT masarato limatotf ?aj- ta- awak- u- m FOR THAT MATTER
Of sport infrastructures NEG PASS know ART NEG for that matter
The sport infrastructures were not known for that matter. (307/1090)

123. asra and PERCENT-u NEWLY DIAGNOSED HYPERTENSION ja-mi-nil-atffow na-w
eleven percent ART newly diagnosed hypertension that 2PL say 3PL(poss) is 3MS
Those eleven percent are that we call the newly diagnosed hypertension. (373/1090)

124. BEFORE THE RACE wajim dagmo PRE RACE ja- m-il- u- t nagar?talla
Before therace or else prerace that2P say 2PL OBJ thing there is

There is what they say before the race or pre race. (564/)

125. JUST TO MAKE A FUN mars ja-alla-t ja- mi-ttanaffes saj-hon ALREADY EXHASTED

ajar na-w

Just to make a fun Mars that has 3FS that 3MS breath NEG be already exhausted
air is 3MS

The air Mars has cannot be breathed in; just to make a fun; it's an already

exhausted one. (608/)

126. AT THE SAME TIME ingli: z?agar si- dgdgommear
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At the same time England country 3MS start

At the same time when it was started in England (746/)
127.IN THE NINETEEN NINETIES INVEST ?adarrag- atftf

In the nineteen  nineties invest make 3FS

She has invested in the nineteen nineties. (748/)

In the instances above (prepositional phrases in ‘A’ and adverbial phrases in ‘B”), we have
observed adjuncts, which are prepositional phrases and adverbial phrases, are located
outside the predicate-argument structure formed by the main verb of the clause. Thus, they
only give additional meaning to the structural element of the clause. However, these are not
the only islands found in the data under this category. Noun phrases are also spotted as EL

islands.
C. NP Islands

128.innassu ba-THAT FRACTION OF SECONDS ba-hon-aff ijjita-atffow na-w mi-wassin-u- t
they with that fraction of seconds that be 3FS look 3PL(poss) is 3MS that decide 3PL OBJ They
decide with that fraction of second look of theirs. (536/)

129. ba- ?andand dafifi- offff laj LACK OF DETERMINATION ji- t- aj- all
with some coach PL onlack of determination 3MS PAS see AUX
Lack of determination is seen with some coaches. (543/)
130. MAN OF THE MATCH ta- bil- ah si- ti- marrat das jil-all
Man of the match PAS say 2MS when 2MS selected please say AUX
It feels good when you are named man of the match. (573/)
131. GUARD OF HONOUR jo- mi- bal- aw ?akkebabsal na- w
Guard of honor that 3MS call OB] reception is 3MS

It is a reception that is called guard of honor. (595/)
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132. silo SPEED OF LIGHT tiki: t ini- nagagar
about speed of light  abit 1PL talk
Let us talk a bit about speed of light. (605/)
133. jthin- in hi: dot NO SINGLE POINT OF FAILURE bil- an in- tar- aw- all- an

this ACC process no single point of failure say 1PL 1PL call 3MS AUX 1PL

We call this process as no single point of failure. (674/)

134. THE US PRESIDENTIAL MEDAL OF FREEEDOM  tas-  kabbil- o- all
The US presidential medal of freedom PASS receive 3MS AUX
He has received the US presidential Medal of Freedom. (702/)

In the above instances (128-134), the EL islands (English noun phrases), that fraction of
seconds, lack of determination, man of the match, guard of honor, speed of light, no single
point of failure and the US presidential Medal of Freedom are well formed in English.
Though these EL islands are well formed in the EL (English) structure as a unit, all of them

are well integrated in the structure of the ML (Amharic) in all the instances they appear.
IL. EL Formulaic Expressions

Having looked at the non - formulaic expressions, let us turn to formulaic structures. In this
category, EL islands appear in the form of noun phrases, which are collocations. These are
combination of words, which often occur side by side as a single phrase. In this category, in
all the instances only EL morpheme is used, not even a single word from the ML appears in
the islands. Since one word activates the other to occur, these cases seem to be more
formulaic than the instances in the previous category. In addition to this, different kinds of
speech formulae are also found. These are various expressions used in conversation to
make our speech organized. They can also facilitate free and easy flow of ideas in

conversation.
A. NPs (Collocations)

135. jo- biherawi budin GOAL KEEPER nabbar- u
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of national team goal keeper was Polite
He was the national team’s goal keeper. (230/)
136. jihe POTENTIAL AREA jo- mi- bal-aw na-w
this potential area  that 3MS call OBJ is 3MS
This is what is called potential area. (279/)
137. NATIONAL TEAM laj 7?alle- hu
National team on present 1S
[ am in the national team. (284/)

138. jthe ba-7and tillik tia sir si- ttaksllal HEALTHY LIFE STYLE na-w jo-mi-bal- aw this
with one big umbrella under when generalize healthy life style is 3MS that 3MS call obj

When this is generalized under a big umbrella, it is called healthy life style. (374/)
139. CROSS COUNTRY na- w  jo- rot- ku-t
Cross country is 3MS that run 1S OB]J
It is cross country that I have run. (409/)

140. ba- towassan- @ kan fassabasb- aw TEAM SPIRIT fotr- aw li- mat-u ji-tfil- all- u
with certain 3MS day collect 3P team spirit by creat 3P to come 3P 3MS can AUX

They may come within certain days by collecting the team and by creating team

spirit. (416/)
141. GROUP WORK laj kulf mi: na ?alle- affow
group work  on key role have 3PL(Poss)
They have a key role on group work. (465/)
142. 7?addi: ssew si-mata BENCH MARK li- nor-a-w  ji-gabb-all

New person when come 3MS bench mark to have 3MS OB] 3MS should AUX
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143.

144.

145.

146.

The instances given above (135-146), are collocations, displaying situations in which
common grouping of words used. The elements of EL islands regularly appear together as a
unit to transmit some meaning. The meaning of such combinations is realized by the
meaning of its components. Besides, the expressions above show structural dependency
allowing no inclusion of ML element in between them. As a result, they appear as a single

unit.

When a new person comes, he/she should have a bench mark.
RELEGATION ZONE laj na-w  joa- mi- goffi- aw
Relegation zone on is 3MS that 3MS foud OB]

It is found at the relegation zone. (585/)

batam FIXED ja- hon- 8 TIME FRAME jo- all- aw-im
very fixed thatis  time frame  NEG have 3MS NEG
It doesn“t have a very fixed time frame. (594/)

SIGN LANGUAGE magbabija zode na-w

Sign language communication system is 3MS

Sign language is a communication sytem. (729/)
INTERIOR DESIGN bet- in  m- asget na-w

Interior design house ACC to décor is 3MS

Interior design is to décor a house. (736/)

B. Speech Formulae

The following EL islands in (147-165), are instances of speech formulae, which are found in

the data of this research.

147.

jthi-f tinnif ti- masl- all- s nagar gin ABSOLUTE IMPORTANT na- w

This 3FS small 3FS seem AUX 3FS but absolute important
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[t seems minor, but it is absolute important. (77/)
148. jo- macarraja- w tijjake OPEN ENDED QUESTION na- w
Of last ART question open ended question is 3MS
The last question is an open ended question. (84/)
149. YOU KNOW tilant jo- nabbar- aw ¢owata
You know yesterday that was 3MS game
You know the game that was yesterday (209/)
150. WHY NOT wada ?actir rikat ma- wrad?
Why not to short distance to go down
Why not go down to short distance? (224/)
151. OFCOURSE goana bizu jal- te- sar-u sira- wotftf 7all-u
Ofcourse  yet many NEG PAS do 3PL work PL found 3PL
Ofcourse there are many undone works yet. (243/)
152. BY THE WAY jo- zare-w-in Cawata ba- tomalakkats ingida ini- gabbiz- all- an
By the way of today ART ACC game on concerning guest 1PL invite AUX 1PL
By the way, concerning the today’s game we will invite a guest. (271/)
153. ACTUALLY izza maikal sin- gob-a  ji- kkarraf- all
Actually  there center 1PL enter 3MS 3MS avoid AUX
Actually, when we get in to that center, it will be avoided. (287/)
154. [ THINK landan ji- masl- afifi- all
[ think London 3MS seem 1S AUX

[ think, it seems London for me. (325/)

85



155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

madzommoarija si-wat-a [ CAN DO IT ja- mi-jil- nagar nabbar- aw

first 3MS come out 3MS I can do it that 3MS say thing it had OB]J

When he comes out first, he used to have a feeling I can do it. (381/)

MOST PROBABLY meda- w bahir dar li- hon ji- tfil- all

Most probably pitch ART Bahir dar to be 3MS can AUX

Most probably the pitch could be at Bahir dar. (400/)

gin OVERALL tiru ne- w

but overall good is 3MS

But, overall lit is good. (442/)

WHY NOT kidame inna thud

Why not Saturday and Sunday

Why not on Saturday and Sunday (479/)

¢owata-w  Taj- massit-im nabbar [ DON'T KNOW min inda- ta- fotter- o
game ART NEG attract NEG was Idon'tknow whatas PASS happen 3MS
The game was not interesting; | don’t know what happened. (507/)

ba- izza- fifia- w bakkul si- gottot laj- aj ji- tfil- all THAT IS NATURAL
on that NOM ART side 3MS pull NEGsee 3MS can AUX thatis natural
When he is pulled on that side, he may not see. That is natural. (540/)

THINK OF IT LIKE THIS js- maki: na mawadadari: ja TRACK laj inda- all- a-w
Think of it like this  of car racing track on as found 3MS OB]

Think of it like the track found in car racing. (604/)

YOU CAN IMAGINE batam HUGE jo- hon- GALAXY na-w
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You can imagine very huge thatbe 3MS galaxy is 3MS
You can imagine that it is a very huge galaxy. (625/)

163. silo-manbab ba- FEED-e laj j- amat-all-u MOST LIKELY i- wadd- aw- all- ahu
about reading on feed 1S(Poss) on 3PL bring AUX 3PL most likely 1S like 3MS AUX 1S

They will bring about reading o my feed; most likely I will like it. (666/)

164. CAN YOU IMAGINE jithe TECHNOLOGY baj-nor jthe ssaw minim m-adrag 7aj-tfil-im

nabbar

Can you imagine this technology NEG available this man nothing to do NEG can NEG

was

Can you imagine if this technology was not available, this person cannot do anything

703/)
165. AT THE SAME TIME ingli: z?7agar  si- dgammar
At the same time England country 3MS start
At the same time when it was started in England (746/)

The EL islands shown in the instances above are referred to as speech formulae. These are
expressions used in organizing discourse, conveying speaker’s attitude to other
participants and also to facilitate the flow of interaction (Cowie 2001: 1). As it has been
shown in the instances, speech formulae is used to depict such functions. The expressions
in the instances are used as a single unit there by displaying structural dependency. Idioms
and proverbs were not seen in the data of this research. Thus, they were not described in

the analysis.

So far, we have seen been dealing with EL islands that are displayed in the Amharic/English

code switched utterances. All the instances support the theories made by the MLF model.

The presence of embedded language islands containing prepositional phrases, adverbial
phrases, and noun phrases is discovered in the data analysis above. The phrase structures

are correctly formed in the embedded language (English) grammar in all cases, but they do
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not fit in the morpheme order of the Matrix language (Amharic) grammar. This finding
appears to be supported by Myers-Scotton (2006: 261), who notes that they are
components consisting only of EL morphemes that occur in a bilingual clause as phrases
rather than entire clauses framed by the ML. As a result, this discovery may represent
evidence of embedded language islands in the Amharic/English code switching data. This
finding is consistent with Myers-Scotton's (2002: 141) observation that adverbial phrases
represent a primary sort of embedded language island. Furthermore, the examination of
this study revealed the presence of collocation and speech formulas. These are word
combinations that frequently appear together as a single phrase. They are used to order
one's speech and to allow for the free flow of thoughts. These statements, which appear as
a single unit, exhibit structural dependency and preclude the addition of Matrix language
parts between them. As a result, the research appears to validate evidences of embedded

language islands in Amharic/English code switching.
4.3 Analysis of borrowing in Amharic media

4.3.1 Sport loanwords
The influence of English is in different lexical fields like sport. As Kozick (2018: 82) puts it
there is a tendency of making English an exclusive source for borrowings related to sport
registers. As it has already been explained, based on their phonemic substitution,
loanwords are distinguished in to three. They are classified as wholly assimilated, partially
assimilated and unassimilated. However, in this section of the study only wholly
assimilated and partially assimilated are analyzed. This is due to the fact that unassimilated
type of loanwords is not attested in the corpus of this study. Therefore, the available
instances of loanwords, which are taken from the data of this study, are related to the

concept of sport.

4.3.1.1 Wholly assimilated
These types of English loanwords are identified as words, which are borrowed by speakers
of recipient language as it is used by its original donors form. Therefore, they are borrowed
without making any phonological adaptation.

Table 2: Wholly assimilated loanwords from sport
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Wholly assimilated Gloss

a. klab club

b. tenis tennis

C. boks boxing

d. komentatar commentator
e. prodzekt project

f. fedorefin federation

g. forfe forfeit

h. asist assist

i. primijar lig premier league
j- darbi derby

All the loanwords above are related the field of sport, which are used to name concepts or
actions in sport activities. These types of borrowed words are adapted in Amharic without
changes in meaning. That is to say, only their pronunciation is adapted to Amharic. The
loanwords above are wholly assimilated from English to Amharic as English is the most
important source of borrowing. This is due to the fact that English has become the language
of this globalized world. This phenomenon is also noticed in the language of sport in the
world. Moreover, English has become an important source of loanwords in the area of
sports. As a result, the language use in the Amharic media sport programs manifests the

utilization of wholly assimilated loanwords from English.

Among the different media outlets analyzed in this study, the Amharic sport media was
included. The analysis revealed the presence of wholly assimilated English loanwords in
the sport media, which are adapted into Amharic without any changes in meaning, except
for their pronunciation. Examples of such loanwords include "forfeit - forfe," "club - klab,"
and "derby - darbi." Numerous English borrowings have been observed in the language use

of sport media, and according to Kozick (2018), English has become a significant source of
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loanwords in the field of sports. Therefore, the occurrence of these types of borrowings in
Ambharic sport media should not be surprising.

4.3.1.2 Partially assimilated
The loanwords in this category have undergone different phonological adaptation

processes so as to fit in to the Amharic phonological system.

Therefore, the instances in this section of the study listed below are those loanwords which
have undergone partial assimilation process so as to adapt into the Amharic phonological

system.

Table 3: Partially assimilated loanwords from sport

Partially assimilated Gloss
a. isport sport
b. istadijom stadium
C. iskwad squad
d. isponsar sponsor
e. atletiks athletics
f. maraton marathon
g. Jampijon champion
h. hajlajit highlight
i. olompik Olympic

These types of loanwords are adapted partially with partial phonetic substitution. The
sport terminologies from English have been partially adapted to Amharic in both spelling

and pronunciation.

The loanwords in a, b, c and d, start with consonant clusters that Amharic does not allow.
Thus, in such cases the epenthetic /i/ is inserted to make that loanword adapted in

Ambharic language. Therefore, on the loanwords in a, b, c and d which say sport, stadium,
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squad and sponsor are not easily pronounced by the Amharic monolinguals. That is why in
all the four cases above the epenthetic /i/ is used to make the borrowed words adapted
phonetically in the Amharic language. As can be seen, the borrowed words above have
undergone phonetic adaptation by inserting the epenthetic vowel /#/ at the initial position
of loanwords with consonant clusters at onset to correct the word initial consonant
clusters created by the loanwords as in isport, istadijom, iskwad and isponsar. That is why

they belong to partially assimilated loanwords.

Additionally, the study found partially assimilated loanwords in the Amharic media outlets
of sports, science and technology, and medical science. Phonological adaptation is made to

some English words when borrowed into Amharic, resulting in partial assimilation. For

instance, in the sport media, words like "sport," "squad,” "stadium,” and "sponsor"” undergo
phonetic adaptation through the insertion of the epenthetic vowel /i/. This adaptation is
necessary because these consonant clusters are not easily pronounced by Ambharic

speakers. This finding aligns with Marjie-Okyere (2013), which suggests that

most assimilated English items conform to the syllabic structure of the native language.

Similarly, the loanwords in f, and g, which say athletics and marathon, are pronounced as
atletiks and maraton by Ambharic speakers. Hence, the borrowing language (Ambharic)
undergoes phonetic adjustment by making consonant substitution. This is due to the
unavailability of the English dental fricative /6/ in Amharic. In such cases, the dental
fricative /6/, which is not present in Amharic is replaced by the alveolar plosive /t/. Thus,
consonant substitution, which is one of the phonological adaptation processes is employed
to the loanwords in order to adapt them in Amharic. As a result, the phonetic adaptation
the two loanwords namely, ‘athletics’ to atletiks and ‘marathon’ to maraton have made are

considered as partially assimilated loanword.

Similarly, loanwords like atletiks and marathon in sport, make some phonological change.
This is due to phonetic adjustment in the recipient language (Amharic) when these words
are introduced. Since Amharic lacks the dental fricative /6/, a process known as consonant
substitution occurs, and the dental fricative /6/ is replaced by the alveolar plosive /t/ to

enable Amharic speakers to pronounce these borrowed English words. This finding is in
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line with Mahadin (1996), which states that the degree of assimilation and compatibility of

borrowed words depend on their conformity to the recipient language.

4.3.2 Sport loan blend
As it has already been said, these types of loanwords are formed from both morphemic
substitution and importation. Hence, in these types of loanwords some part of the words is
borrowed while some part of them is substituted with the native one. In other words these
types of borrowing involve a mixture between Amharic and English morphological
elements or vice versa of derivatives and compounds. In this study, these types of

loanwords are divided in to two types. Both of them are analyzed below.

4.3.2.1 Blended derivative
As loan blend is a type of borrowing which makes morphemic importation and
substitution, this section deals with the type of loan blend which is known for substituting
native suffixes for the foreign ones. Hilts (2003: 75), explains this as blended derivatives
are created when a loan root is “inserted” in to a frame, or a native affix is appended to a
loan root. Therefore, this type of borrowing features morpheme substitution in which
native affixes, in this case the Amharic affixes replace the foreign (English) ones. Thus, in
the blended derivative instances below, the affix /-nnat/ derives abstract nouns with the
general meaning of “a state of being x” where X’ is referring to the meaning of the base.
Thus, in the instances below (a-e), the borrowed English words, which are taken from the
Ambharic media sport programs, show blended derivative type of borrowing where the

Ambharic affixes are blended on the English root words.

Table 4: Blended derivative loan blends from sport

Base Gloss Derived English
a. asistant assistant asistantinnat being assistant
b. diplomat diplomat diplomainnatt being diplomat
C. gol goal golinnat being goal
d. pirezidat president pirezidantinnat being president
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e. iskimar skimmer iskimarinnat being skimmer

The words (assistant, diplomat, president, goal and skimmer) are all nouns. When the affix
/-nnat/ is added to them their meaning becomes ‘being + X’ as in asistantinnat ‘being
assistant’, diplomainnatt ‘being diplomat’, golinnat ‘being goal’, pirezidantinnat ‘being

presidant’ and iskimarinnat ‘being skimmer’.

Similarly, in the blended derivative instances below, the affix /-afifia/ derives nominal,
which have the characteristics of both nouns and adjectives. The derived blended words

take the general meaning of “associated with X".

Table 5: Blended derivative loan blends from sport

Base Gloss Derived Gloss
f. biskilet bicycle biskiletafifia bicyclist
g. boks box boksaiifia boxer
h. dans dance dansafifia dancer
i. gazeta gazette gazetoafifia Journalist
- isport sport isportafnia sportsperson

The borrowed words (bicycle, box, dance, gazette and sport) in the same way, when the
Ambharic derivational affix/-afifia/ is suffixed to them they will acquire the meaning
“associated with X” where X’ represents the borrowed words. For example, the terms
biskiletafifia to mean ‘bicyclist’, boksafifia to mean ‘boxer’, dansafifia which means ‘dancer’,
gazetonfia which means ‘journalist’ and isportafifia which means ‘sportsperson’ are the
blended derivative examples found in the Amharic sport media. Thus, the Amharic
derivational affixes /-nnat/ and /-afifia/ blended with the English borrowed nouns, they
form a loan blend type called blended derivation. These borrowed word instances from the
data of this research show morphemic substitution and importation thereby confirming

that they belong to the borrowing type called blended derivative.
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Another finding in the analysis of the research data is the occurrence of loan blends in the
language use of Amharic media. There are two different types of loan blends identified:

blended derivatives and compound loan blends.

Blended derivatives occur when native derivational suffixes are substituted for foreign
ones. In the Amharic sport media, for example, the Amharic derivational suffix "/-innat/" is
attached to loanwords to express the meaning of "X + being X." Some examples include
"asistantinnat” (meaning being assistant), "iskimarinnat" (meaning being skimmer), and
"golinnat" (meaning being goal). Additionally, the Amharic derivational affix "/-aAna/" is
used as a suffix for borrowed English words, such as "box - boxaiifia" (meaning boxer),
"dance - danceannia' (meaning dancer), and "sport - sportsfifia’ (meaning sportsperson).
Thus, the analysis confirms that in the language use of sports and science and technology
media in Ambharic, there is evidence of various instances of blended derivatives borrowing.
This finding aligns with the research of Haugen (1950) and Greavu (2013).
4.3.2.2 Compound loan blend

These types of loan blends involve the way words in English and Amharic are hybridized
by using one of the structural patterns listed below. These types of loan blends are common
in Amharic. The examples found in the data of this research are constructed in the
following four patterns: ‘Amh. N + Eng. N’ (Amharic noun + English noun as a head), ‘Eng.
N + Amh. N’ as a head (English noun + Amharic noun as a head), ‘Eng. adj. + Amh. N’
(English adjective + Amharic noun), ‘Amh. Adj. + Eng. N’ (Amharic adjective + English
noun) and ‘Amh. Adj. + Amh. N + Eng. N’ (Amharic adjective + Amharic noun + English
noun). Particular instances from the data are presented below to illustrate each of these

patterns.

Table 6: Compound loan blends from sport

Compound loan blend Gloss
a. idzdz kwas fedarefin hand ball federation
b. igir kwas fedarefin foot ball federation
C. igir kwas klab foot ball club
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d. taraPeza tenis table tennis

e. jealom [ampijona world championship
f. jowatatotf prodzekt youths’ project

g. joisport limat sport development
h. jotrak rucca truck race

i. joolompik ¢owatawotf Olympic games

j- artefifijal sar artificial turf

k. jifawi isponsar official sponsor

l. wanna dajrektar general director

m. Jirifrafi sekond fraction of seconds

n. kabad mizan [ampijon heavy weight champion

As it has been noticed the above compound loan blend examples which are taken from the
data are related sport. Among these instances from ‘a’ to ‘f’ are formed with the pattern of
Ambharic noun + English noun as a head. In the loan blend id3d3 kwas fedarefin, the English
noun ‘federation’ is modified by the Amharic compound noun id3dz kwas which means
hand ball. The English version of the word is ‘hand ball federation’. In the same manner,
igir kwas fedarefin and igir kwas klab are compounds between Amharic and English
words. The Amharic compound noun id3dg kwas which means foot ball modifies the English
nouns ‘federation’ and ‘club’ in both the compound loan blends. The other word to this
pattern of compound loan blend is taraPeza which means table, modifies the English head
noun ‘tennis’. The English version of the compound loan blend word is ‘table tennis’.
Likewise, the hybrid word jealam [ampijona is a loan blend formed with the English noun
‘lampijona’ is modified with the Amharic noun jealom which means ‘the world’. The English
version of the term is ‘world championship’. Similarly, the blended compound word
jowatatotf prodzekt is a compound between the Amharic and English word jowatatotf

which means ‘of the youths’, modifies the English noun
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‘project’. The compound loan blend word can mean ‘youths’ project’.

The other compound loan blend instances found are observed in the pattern of English
noun + Ambharic noun as a head. The borrowed words in this pattern are jaisport limat,
jotrak rucc¢a and ‘jeolompik cawatawotf’. In the examples the Amharic head noun ‘limat’ is
modified by the English noun ‘sport’; the English noun ‘truck’ modifies the Amharic head

noun ¢awatawotf is modified by the English noun ‘Olympic’.

The other pattern used to form the compound loan blend instances is English adjective +
Ambharic noun. In the borrowed item artefifijal sar which means ‘artificial turf, the English
adjective ‘artificial’ modifies the Amharic head noun ‘sar’ which means ‘grass’. Several
compound loan blend instances are formed with the pattern Amharic adjective + English
noun as in the hybrid items jifawi isponsar, wanna dajrektar and [irifrafi sekond. In these
instances the English nouns ‘sponsor, director and squad’ are modified by the Amharic
adjectives jifawi which means ‘official’, wanna that means ‘general’ and firifrafi which

means ‘fraction’ in English.

The other pattern the compound loan blend borrowings formed in the concepts of sport is
Ambharic noun phrase + English noun. In the hybrid kabad mizan [ampijon whose English
version is ‘heavy weight champion’, the English head noun ‘champion’ is modified by the

Ambharic noun phrase kabad mizan.

The analysis also identified occurrences of blended compound borrowings in the Amharic
media. These are words that combine elements from both the source and recipient
language systems. Examples include #gi k"as fedorefin - football federation, taropeza
tennis - table tennis and joolompik ¢ewatawotf - Olympic games and the like can be

mentioned from sport media language use.

4.3.3 Sport Loan shift
This type of borrowings are divided in to two types namely, loan translation (calques) and
semantic loans (semantic extensions). As it has been put already, loan translation (claque)
is individual part of the word from the donor language translated literally by its
corresponding word in the receiving language whereas, semantic loan or semantic

extension is a translation of both halves of the compound to the receiving language. In this
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case the meanings of words can be extended in the recipient language’s word. However in
this section only one of the type of loan shifts is discussed this is due to the in availability of

the semantic loan types in the data of this research.

4.3.3.1 Loan translations (Calques)
This type of borrowings is formed when foreign words are literally translated in to a native
language. Therefore, calques are formed in Amharic when the English words are literally
translated in to Amharic. In this section the loan translation instances are the concepts

related to sport which are taken from the Amharic media sport channels.

Table 7: Loan translation (Calques) from sport

Calques Gloss
a. roddat dafifia Assistant referee
b. warads Katana Relegation zone
C. jobudin manfas Team spirit
d. hulatoefifia aggama/ Second half
e. akal bikat Physical fitness
f. MmoaKas mit Scissor kick
g. agor akwarac Cross country
h. kulf mina Key role
i. kinf Wing
j- jowadadzinnat cowata Friendly game

k. tokoalakaj amakaj
1. gib tebbaki
m. igir kwas

n. Kiréat kwas

Defensive midfielder
goal keeper
foot ball

basket ball
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0. idzdg kwas hand ball

p. at’iki striker

qg. tokolakaj defense

I. natib matal drop point

S. irzimat zillaj long jump

t. jobet wist’ cCowatawotf indoors games
u. gimma| fisSame semi final

These words are widely used in sport media in English speaking world consequently; they
appear as borrowed elements in the Amharic sport media. This appearance of these words
in Amharic sport media is an indicator of loan translation occurrences in Amharic. The
reason for the inclusion of the above borrowings in loan translation category is because
they exhibit a word for word Ambharic translation with no semantic change of the sport

words from English.

Another finding in this study is the presence of English borrowings in the loan shift
category. The meaning of foreign terms is imported without their form in this typology.
Some loan translation (calques) examples include reddat darfifia - assistant referee, akal
bikat - physical fitness, natib matal - drop point from language use in Amharic sport
media. The research reveals that a number of calques employed in Amharic media are

formed from semantic similarities, as Haugen (1950: 220) puts it.

4.3.4  Sport Creations
As it was mentioned already in the previous section, creations are new combinations made
of the lexemes (both native and previously borrowed) already existing in the recipient
language, to assimilate new borrowed semantics. Thus, this section deals with these types
of words that are referred to as creations. Therefore, creations in this section are
concerned with a process in which sport related words from English are created or coined

in to a context of Amharic language. These words are taken from the sport

channels of the Amharic media.
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Table 8: Creation from sport

English
a. Offside
b. Pre season
C. Pre qualifier

d. Anti doping

e. Pace maker

f. Winning mentality
g. Man of the match
h. Press release

i. Knock out

j- Hat-trick

k. Record

1. Penalty

m. Fair play

It is a obvious that English is the lingua franca of the world. Thus, it has an immense
influence on various fields in the world. It is therefore expected for English to be in
influential communicative tool in the world of sport as well. This massive influence of
English has also been felt in the language use of sport channels of the Amharic media. There
are also some attempts of creations of new sport words in an attempt to give native names
to these foreign concepts so as to maintain purity. Kozicky (2017: 56-57) says, in order to
create these neologisms in the form of nouns, Ethiopian linguists and other experts use two
models namely the Amharic and Gee'z models, and these models become popular in the
process of coining terminology in Amharic which can be seen in the articles of ethiopian

newspaper. Similarly, the above words are created by using these models. For instance, the

Creations
kacowata wicci
kidima wididdir
kidima matarija
$ara abarataf madhanit
arrwarwac
jemafannaf sina libbona
jo¢awataw kokab
gazetawi moaglaca
tilo malaf
sosta
kibra wasan
fisSum kitat mitt

isportawi ¢ewannat
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words kidima wididdir and kidims matarija are compounds formed from Gee'z prefix
kidima ‘pre’ and the Amharic noun wsididdir ‘competition’ and matarija ‘qualifier’. These
compound words are used to denote the terms ‘preseason’ and ‘pre qualifier’ respectively.
Another compound formed from Gee'z prefix and Amharic compound noun is $are
abaratatf madhanit ‘anti-doping’ is formed from the Gee'z prefix $ara ‘anti’ and abaratatf
‘abettor’ madhanit ‘drug’. The example which says kibra wasan is also a compound creation
from Gee'z and Ambharic. kibra from ‘dignity’ and wasan ‘level’ is referring to the word
‘record’. In addition to the above two compound creations, the other instance of Amharic
and Gee'z compound creation is jomafonnaf sina libbona by using the Amharic genitive ‘jo’
with the Amharic noun jomafonnaf ‘of winning’ and the Gee'z compond sina libbona

‘psychology’ to mean ‘winning mentality’.

Similarly, using Amharic noun compounds to create new compound words is also used in
Ambharic media sport channels. In this section an example is found as in jo¢owataw kokab.

It is formed from jo¢awataw ‘of the game’ and kokab ‘star’ to mean ‘man of the match’.

The other word creation is formed from the purely Amharic noun + derived noun
compound is ka¢owata wic¢i ‘offside’. It is a combination of the Amharic ka¢owata ‘from

play’ and wicci ‘out’. The noun wic¢i comes from the verb watta ‘he went out’.

The Amharic adjective and noun compounds are another combinations that are used to
form sport concepts such as gazetawi maglaca ‘press release’ and isportawi ¢awannat.
They are formed from gazetawi ‘of press’ and magla¢a ‘communique’, and isportawi

‘sporting’ and ¢awannat ‘being cultured’.

Another combination in word creation in Amharic is verb/ gerundive and noun compounds
as in the instance tilo malaf ‘knock out’. The meaning of the compound is tilo ‘to bump’
and malsf ‘to pass’. It is derived from the Amharic verb (tals ‘he dropped’) or its exact
gerundive form tilo and the Amharic noun malsf ‘to pass’. It is used to refer to the term that

denotes the knock out stage in sports.

Other than the compound word coining, in this section there are also a single word
creations of the English words that are used in sport such as arrwarwac ‘pace maker’ which

is created from ‘running mate’ and sosta ‘hat-trick’ which is created from the Amharic
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numeral ‘sost’ meaning ‘three’ to express the sport term of three successes of the same kind
in football especially scoring of three goals in a game by one player. Thus, from these
analyzed expressions, it was found that there are both compound and single word
neologisms. The compounds especially in some cases have been created with the
combination of Amharic and Gee'z parts of speech. These creations can be seen as methods
of coping up with the huge number of new words from English. Moreover, they can be a

source of new vocabulary for Amharic.

The analysis of the data additionally demonstrated that Amharic media language use often
utilize invented words. By fusing native and previously borrowed lexemes to create new
words with new borrowed semantics, the process is referred to as invention. Due to
worldwide developments in science, technology, computers, and the internet, these sorts of

words can be discovered in Amharic media.

4.3.5 Science and Technology Loanword
In this section, English words which are borrowed in Amharic media science and
technology programs are dealt with. However, in this section of the loanwords analysis,
only two types of science and technology loanwords namely ‘wholly assimilated’” and
‘partially assimilated’. The third type of loan word ‘unassimilated’ is not attested in the

corpus of this research.

4.3.5.1 wholly assimilated

Table 9: Wholly assimilated loanwords from science and technology

Wholly assimilated Gloss
a. data data
b. radar radar
C. solar solar
d. robot robot
e. digital digital
f. film film

101



g. analog analog

h. magnet magnet

i. mobajil mobile

j- lift lift

k. industri industry

1. vidijo konfarans video conference
m. sim kard sim card

n. televizin television

0. rimot kontrol remote control
p. kebil cable

qg. diron drone

The borrowed words in science and technology above suggest that they are mostly
unchanged in terms of meaning and pronunciation. That is why they are referred to as
wholly assimilated loan words. Some of the listed loanwords have Amharic equivalents but
they are rarely used. These are ‘solar’ which is translated as $ahajawi, ‘digital’ which is
translated as ahazawi, ‘analog’ whose Amharic meaning is amsal, ‘magnet’ whose Amharic
version is magnatis and what is more interesting among the list is the word ‘mobile ’ whose
Ambharic equivalent is ‘movable’. However, the word is used by Amharic speakers to refer

to ‘mobile phone’ by avoiding the term ‘phone’.

Similarly, loanwords like as atletiks and marathon in sport, Bluetooth - bilutuz in science
and technology, and pathology - patolodsi and theory - tijori in medical science. This is due
to phonetic adjustment in the recipient language (Amharic) when these words are
introduced. Since Amharic lacks the dental fricative /8/, a process known as consonant
substitution occurs, and the dental fricative /0/ is replaced by the alveolar plosive /t/ to

enable Amharic speakers to pronounce these borrowed English words. This finding is in
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line with Mahadin (1996), which states that the degree of assimilation and compatibility of

borrowed words depend on their conformity to the recipient language.

The findings of this study also support the presence of totally assimilated loanwords in the
language use of Amharic media science and technology sources. Borrowed English
terminology such as radar, data, and robot have been borrowed into Amharic without any
alterations. This discovery is consistent with Hafez's (1996) observation that loanwords
may keep their parent language sound and morphology if they are introduced to the
language for the first time. As a result, they are unwilling to integrate. As a result, this

occurs when they confirm with patterns in the receiving language.

Some totally absorbed loanwords from science and technology have Amharic

counterparts. However, for two reasons, most Amharic translations of the phrases are not
actively employed in Amharic media science and technology channels. The first could be
related to the English language's prominence in Ethiopia. According to Anbessa (2008:
172), in Ethiopia, groups of individuals, such as youngsters or "elite groups,” tend to adopt
terms or expressions from English to demonstrate that they are cosmopolitan or modern.
This can be attributed to the reputation of English in the country, which has led Amharic
speakers to choose English loanwords over Amharic equivalents. The second reason is that
most Amharic counterparts of imported words are made up. Takkele notes in Kozicki
(2018: 82) that one of the challenges with new word creation is that newly formed
expressions are as unclear as imported ones. As a result, the non-communicative nature of
the coined terms would negate the sense of national pride and ease of pronunciation
provided by these words. As a result, it becomes evident that the inclination to employ
borrowed words instead of Amharic counterparts stems from the two reasons stated
above.
4.3.5.2 Partially assimilated
These types of loanwords from English show a partial phonemic integration so as to fit in to

the phonological system of Amharic
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Table 10: Partially assimilated loanwords from science and technology

Partially assimilated Gloss
a. ispes space
b. iskan scan
C. iskrin screen
d. birod band broad band
e. pilastik plastic
f. pilanet planet
g. bilutuz Bluetooth
h. imel e-mail
i. kompitar computer
- menu menu
k. mimori memory

The loanwords above underwent phonetic assimilation so as to fit in the Amharic language
phonological system. The loanword instances from ‘a’ to ‘g’ have consonant clusters at the
initial position which is not permissible in Amharic. As a result, the borrowing language
(Amharic) undertakes an assimilation process called vowel addition. Therefore, the
epenthetic /i/ is used at the word initial position to assimilate the loanword to the Amharic

language as in ‘space’ ispes, ‘scan’ - iskan and ‘screen’ - iskrin.

The epenthetic vowel /i/ can also be involved in the assimilation process called vowel
addition. Thus, in addition to being added at the initial position of consonant clusters,
Epenthetic vowel /i/ is also inserted in between two consonant clusters at the word initial
position to make the loanwords adapted to the Amharic phonological system as in the
instances ‘d to g’ which say ‘broad band’- birod band, ‘plastic’ pilastik, ‘planet’ pilanet and
‘Bluetooth’ bilutuz.
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In addition to these adaptation processes, English diphthongs, which are not found in
Ambharic are substituted by a single phoneme. In the loanword instances ‘e-mail’ I: mejl, the
diphthong /ei/ is substituted with a single phoneme /e/. As a result the word is finally
pronounced as i mel by Amharic speakers. Similarly, the English glide /j/ together with the
long vowel /u:/ are substituted with /i/ and /u/ as in the following loanwords ‘computer’
koampju: tor pronounced by Amharic speakers as kompitor and ‘menu’ menju: is

pronounced by Amharic speakers as /menu/.

The other vowel substitution in this section is noticed in the loanword ‘memory’ memari. In
this example the vowel /e/ is substituted with /i/. The loanword finally is pronounced by

Ambharic speakers as mimori.

Thus, the above loanwords underwent different adaptation processes so as to be
assimilated in the borrowed language (Amharic). Hence, the assimilation processes we
have noticed in the loanwords can tell us that the above loanwords (partially assimilated

loanwords) are elements of the language use in the Amharic media sport programs.

4.3.6 Science and Technology Loan blend
This type of borrowing is a typology in which part of the word is borrowed whereas the
other part of it is native. In this section again the two types of loanwords namely blended
derivatives and compound loan blend are presented with instances of the English -
Ambharic hybrids words that resulted in this typology of borrowing. These borrowed terms
are taken from the corpus of this study which is collected from the Amharic media science

and technology programs.

4.3.6.1 Blended derivatives

Table 11: Blended derivative loan blends from science and technology

Blended derivatives Gloss
a. kost ifektivinnat cost-effectiveness
b. ajis kristalinnat being ice crystal
C. asidinnat acidity
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In the above instances the Amharic affix /-innat/ is affixed on the loanwords ‘cost effective’,
‘ice crystal’ and ‘acid’ results in the meaning X + being’ X’ representing the loanwords.
Thus the combination of the loanwords and the Amharic affix /- innat /derives abstract
nouns as in kost ifektivinnat, ajis kristalinnat and asidinnat which denote ‘cost-
effectiveness’, ‘being ice crystal’ and ‘acidity’ in English. As a result, the borrowing
instances above are representing examples of the borrowing typology which is referred to
as blended derivatives. Though they are found in a lower frequency in this section, it can be
seen from the language use in the Amharic media science and technology programs the

blended derivative borrowing type appears to express concepts of science and technology.

4.3.6.2 Compound loan blend
As it has already been discussed, this type of borrowing is formed through the mixture
of words from the donor language and the recipient language. Thus, the compound loan
blends are types of borrowing in which one part of it comes from English and the other part

of the word is from Amharic.

The compound loan blend types of borrowed words which are used in the Amharic media
science and technology programs language use, which are taken from the data of this
research, are presented below. The hybrid words (compound loan blends) in this section
are organized in the following two structural patterns. ‘Eng. N + Amh. N’ (English noun +
Ambharic noun as a head), ‘Eng. Adj. + Amh. N’ (English adjective + Amharic noun).

Particular instances for each pattern are given below.

Table 12: Compound loan blends from science and technology

Compound loan blend Gloss
a. joelektrik hajil electric power
b. ismart silk smart phone
C. sivil mahandis civil engineer

In ‘@’ the compound loan blend is formed from the English noun ‘electric’ and the Amharic

noun /hajil/ resulting in compound loan blend form jaelektrik hajil which means ‘electric

106



power’. When looking at the other instances ‘b’ and ‘c’ the English adjectives ‘smart’ and
‘civil’ blended with the Amharic nouns silk and mahandis. Hence, this hybrid form resulted
in the compound loan blends ismart silk which means ‘smart phone’ and sivil mahandis

which means ‘civil engineer’.

In the Amharic media, instances of blended compound borrowings were also found by the
analysis of Amharic media language use in the science and technology. These are words
that incorporate parts of the language systems of the source and the recipient. As an
illustration, consider the instances joelektrik hajil - electric power, ismart silk - smart
phone and sivil mohandis - civil engineer. In these borrowed instances of Amharic media
science and technology, the hybrid words combine the language elements from both the

recipient and donor languages.

4.3.7 Science and Technology Loan shift
Loan shift has been discussed through the framework. As Haugen (1950: 215) puts it, loan
shifts are borrowing types which display morphemic substitution without importation. In
this section as well English morphemes are not imported but rather only their concept is
substituted by their Amharic forms. Thus, in this type of borrowing native (Amharic) forms
stand for foreign (English) concepts. Therefore, concepts of science and technology which
are borrowed from English are represented by native (Amharic) forms. The two types of
loan shifts namely: loan translation (calques) and semantic loans (semantic extensions) are
also found in the borrowed concepts of science and technology data of this research.

Particular examples are given below for each type with their explanations.

4.3.7.1 Loan translation (Calques)
This section is devoted to deal with the loan translation (calquing) process in Amharic. It is
one of the productive methods of lexical innovation, which has been employed by the
Ambharic language in order to cope up with the continuously created English terminologies
in various fields in general and in science and technology, in particular. As it has already
been said, this type of borrowing involves particular English lexical items literally
translated with the same sequence of their Amharic item. Below are presented instances of

calques in the language of science and technology channels of the Amharic media.
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Table 13: Loan translation (Calques) from science and technology

Loan translation Gloss
a. bizuhan magsnafiia mass media
b. akim ginbata capacity building
C. jojilaf kal pass word
d. tonkasaka/ silk mobile phone
e. josihuf malikit text message
f. dira goas web page
g. jebirhan fitinat speed of light

In all the examples from ‘a to f’ in table 13, the English concepts are represented with the
Ambharic form in a direct word for word translation. For instance, in bizuhan maganafifia
from (bizuhan ‘mass’ + magonafifia ‘communication’), akim ginbata from (akim ‘capacity’
+ ginbata ‘building’), jejilof kal from (jojilaf ‘of pass’ + kal ‘word’), tonkasakaf silk from
(tonkasakal ‘mobile’ + silk ‘phone’), josihuf molikit from (jesihuf ‘text’ + moalikit
‘message’) and dira gas from (dirs ‘web’ 4+ gas ‘page’). The only exception could be in the
example ‘g’ which says joebirhan fitinat which means ‘speed of light’ where the Amharic
word jabirhan is translated in English as ‘of light’ and fitinat which means ‘speed’. In this
example the word order of the Amharic version is changed, but conceptually it represents
its English counterpart. Therefore, as it can be seen in the above instances, loan translation
is literal, word for word substitution of the lexical components of compounds. However, it
should also be noted that in accordance with the recipient language’s rules syntactic

reordering of compounds may sometimes be required.

The study's additional discovery is that English borrowings are included in the loan shift
category. As it can be seen in the science and technology instances in this typology, terms
from other languages are imported without their form as in the instances, jajilaof kal - pass

word, jasithuf molikit - text message and dire gas - web page from science and technology.
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As noted by Haugen (1950: 220), the study shows that many of the calques used in

Ambharic media are created from semantic similarities.
Semantic loans (semantic extensions)

The other type of loan shift is semantic loan (semantic extension). Here the meaning of a
borrowed word can be extended without any importation of the foreign element. This is to
mean that the arrangement of morphemes in the source language is imported. Hence, in
semantic loan the meaning of the word in the source language is transferred to a native
word. Thus, this type of borrowing is a loan shift typology concerned with the words that
previously existed in Amharic and assume a new meaning as a result of the influence of the

English language.

Table 14: Semantic loans from science and technology

Semantic loan Gloss
a. macan to load
b. moarab net
C. gas page
d. post post
e. pirogram program
f. sistom system
g. dir web

The semantic loan instances above show semantic extensions since the available Amharic
lexical items and the already borrowed words are given extended meaning. For instance
the word which says ‘macan’, according to Abyssinica dictionary is used in the following
sense in Ambharic. It refers to loaded, charge, freight harness, impose, lade, load, heap,

saddle as in put the saddle on.

109



Nowadays, however, the word ‘macan’ ‘to load’ is sometimes used as to load some data on
to a computer. It is quite possible that this extension of meaning has been caused by the

way the word ‘load’ is used in English.

The word ‘web’ whose Amharic version is ‘dir’ usually was used in the sense of a traditional
weaver’s (Webster’s) work, and related to spider web. These days the word is sometimes
used as a home page and its associated pages, graphics, documents, multimedia and other
files started on the web server or on a computer hard drive. The word is used in collocation
‘dira go$’ which seems to be a direct translation of the English compound construction ‘web
page’. Thus, this extended meaning appears in Amharic under the influence of the English

form ‘web’.

The Amharic word ‘gas’ traditionally was used in two main senses (1) the complete face of
a person or a face of any creature, and (2) a page of a book on which topics are written on
and with page numbers. Nowadays, the word is sometimes used in the sense of a single
document in a website written in a HTML. This extension of the meaning of the word ‘ga$’
most probably came under the influence of the English form page. The word is also used in

collocations ‘dira go$’ to denote ‘web page’.

According to Abyssinica dictionary the loan word ‘post’ is used in the sense of to send a
post through post office, and to refer to a position assigned to and a pole or a pillar.
However, the extended meaning of the word is to post a file on the server and post an
article to the public folder. This semantic extension of the word most probably resulted

from the influence of the English way of using the word ‘post’.

One of the words listed above is one of the assimilated words ‘pirogram’. Traditionally, the
word referred to ‘a list of events, performances etc. at public function’. Nowadays, however,
the meaning of the word ‘program’ has been extended. It is used to refer to ‘a complete,
self-contained set of computer instructions that is used to perform a specific task such as a
word processing, accounting or data management’. This extension of the word is probably
due to the influence of the English language since it is used to refer to concepts related to

computer in English language.
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According to Abyssinica dictionary, the word ‘system’ is used in the sense of ‘principle or
procedure or manner of doing things’. Nowadays, however, the word is sometimes used to
refer to ‘a setting for controls and other options that derives its values from the Microsoft
windows operating system’. Therefore, this word is an instance of semantic extension most

probably under the influence of English language as the word is used in such a manner.

According to Abyssinica dictionary the word ‘marab’ is used in the sense of ‘a material used
to catch fish’. However, nowadays this word is sometimes used in an extended meaning
referred to the concept of computer. It also is used in the collocation ‘hibra marab’, which
could be a direct translation of the English word ‘Internet’. Therefore, this seems the new
meaning probably has extended from the powerful influence of English as the word is also

used to refer to the concept of connection of computer or group of computers.

In general, semantic extensions are types of borrowing in which meanings of words can be
extended in the recipient language. Thus, in the instances above the borrowed words are
used in the science and technology programs of Amharic media. But, when these words are

used, it is not their literal translation that is focused here rather it is their

extended meaning which is created under the influence of the source language form.

This investigation discovered evidence of various sorts of borrowing known as semantic
loans in the science and technology media. The instances mocan - to load, and marab - net
can be mentioned. Instances of semantic loan are semantic extensions in which the
meaning of borrowed words can be expanded in the recipient language. Thus, rather than
the literal meaning of the words, extended meanings produced as a result of the parent
language form are given full consideration in such borrowings. This finding is comparable
to that of Corr (2003: 68), who examines loan meaning in computer science research.
4.3.8 Science and Technology Creations

Table 15: Creation from science and technology
English Creations

a. artificial intelligence sow sarr'af kihilot
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b. blog di-zagaba (fomar)

C. hard ware giu'z qusaqus
d. software kitib qusaqus
e. atmosphere kababi ajj'ar
f. black hole $ilmata alom
g. gravity jomaret sibat

The instances above are creations of terms related to science and technology, which are
new to Amharic. It can be seen that all of the word creation instances are formed in a
compound form from Ambharic and Gee'z words. For example, the term saw sarr'a[ kihilot
‘artificial intelligence’ is formed from the combination of saw sarr'af, which literally means

‘man made’ the Amharic term for ‘artificial’ and kihilot ‘skill’ to mean ‘artificial intelligence’.

The other combination which is used to form the compound words instances is a
combination of Amharic and Gee'z words as in di-zagaba ‘blog’ The instance in ‘b’, which

says di-zagaba, has a special character. This word is a result of word ‘clipping’ process.

Clipping according to Kozicki (2017: 222) is a reduction of a word to one of its parts. What
it means is that in the word formation process clipping happens whenever part or parts of
a word are cut out in order to make the word short, memorable and easy for pronunciation.
Clipping, as to Kozicki, is a linguistic procedure, which is not frequently used in African
languages, has two types namely: fore and back clipping. Fore - clipping happens when one
or two of the first syllables are left out and the rest are retained as in plane from ‘airplane’.
Whereas, back - clipping is a process that occurs when the syllables in the last part are

omitted retaining those at the beginning as in lab in ‘laboratory’. (ibid)

Thus, getting back to the word in question di-zagaba is translated from the original English
form ‘blog’, which itself is a result of fore - clipping process. It was formed from ‘web’ and
‘blog’. What is interesting in here is that the Amharic creation is also formed with the same
process. The word was formed from di[ra] zageba to mean dir ‘web’ and zagaba ‘report’.

After undergoing the fore - clipping process the word finally becomes di-zagaba.
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The other instance of word creation from Amharic and Gee'z combination is $ilmata alom
‘black hole’. It is formed from the combination of the Gee'z word Silmats ‘of dark’ and the

Ambharic word alom ‘world’ to refer to the word ‘black hole’.

Another interesting creation of technological words made its source the Gee'z language.
The instances in ‘c and d’ which say giu'z qusaqus ‘hardware’ is formed from giu'z ‘inert/
lifeless’ and qusaqus ‘tool’ and kitib qusaqus is as well combined from kitib ‘soft’ and

qusaqus ‘tool’ ‘software’ are purely formed from Gee'z.

The instances in ‘e and g’ are formed the combination of Amharic forms. For instance the
word kababi ajj'ar is formed from the Amharic adjective kababi ‘encircling’ and the
Ambharic noun ajj'ar ‘air’ to refer to ‘atmosphere’. In similar manner, the word jomaret sibat
is created from the two Amharic nouns which are jomaret ‘of earth’ and sibat ‘pulling’ to

refer to the term ‘gravity’.

Another finding of the study's analysis is the occurrence of invention in the language use of
Ambharic media. Invention refers to the creation of new words by combining native and
previously borrowed lexemes, resulting in new borrowed semantics. Examples of such
Amharic media coinages include beto mukora - laboratory, and niklo tokala - transplant
from medical science can be mentioned. The analysis of the study also revealed that
Ambharic media language use often utilize invented words. The term "invention" describes
the process of creating new words with new borrowed semantics by fusing native and
previously borrowed lexemes. Because of global advances in science, technology,

computers, and the internet, these kinds of words can be found in Amharic media.

4.3.9 Medical Loanwords
The loanwords in this category are related to the field of medical science. In a similar
manner, the borrowed terms in this section are classified in to three main groups based on
Haugen’s typology (1950). However, only wholly assimilated and partially assimilated
borrowings are analyzed in this study. The unassimilated types of borrowings are not
attested in the data. As a result, only the two types of borrowings are explained with

pertinent instances given below.
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4.3.9.1 Wholly assimilated
In this type of loanwords, we are dealing with foreign words entering in the recipient
language in which importation takes place without any substitution. Therefore, the
borrowed medical words in this section are those words which show no phonemic
substitution.

Table 16: Wholly assimilated loanwords from medical science

Wholly assimilated Gloss
a. ambulans ambulance
b. kansar cancer
C. sel cell
d. kilinik clinic
e. koma coma
f. gangrin gangrene
g. hormon hormone
h. hospital hospital
. infekfin infection
j- insulin insulin
k. lens lens
1. narv nerve
m. nars nurse
n. oksidzin oxygen
0. farmasi pharmacy
p. rifor refer
qg. tonsil tonsil
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r. wil ffor wheel chair

As it has been seen in the borrowed instances above, they can be recognized as wholly
assimilated since they are used by the speakers of recipient language (Amharic) as they are
pronounced in their original donor (English) form. This is to mean that these borrowed
words are brought to Amharic without changes in meaning and pronunciation. Some of the
borrowed words do have their Amharic equivalents. For instance, the words ‘cancer’
‘jonakarsa bafita’ from (jenakarsa ‘of wen’ + bafita ‘disease’), cell ‘hiwas’, gangrene is ‘miwt
abal’ from (miwt ‘dead’ + abal ‘member”), ‘hormone’ is ‘tdiganitir’, ‘hospital’ is ‘hakim bet’
from (hakim ‘doctor’ + bet ‘house’), ‘infection’ is ‘mamarkaz’, ‘nerve’ is ‘jodem sir’ from
(jodem ‘of blood” + sir ‘vessel’), ‘pharmacy’ is ‘mahanit bet’ from (madhanit ‘medicine’ +
bet ‘house’), and ‘wheel chair’ is ‘tafkerkari wanbar’ from (tafkarkari ‘wheel’ + wanbar

‘chair’).

4.3.9.2 Partially assimilated
This section discusses partially assimilated loanwords which are found in the data. When
these loanwords are assimilated in to Ambharic, they undergo different adaptation
processes. The most significant of these processes in this section is substitution of sounds
that are non-existent in the phonemic inventory of Amharic with the ones that are closer in
articulation from Amharic. In addition to this, other adaptation processes as insertion and
deletion of sounds to and from loanwords, which are subject to such assimilation processes
in order to make them adapted to the phonological system of Amharic, are discussed.
Hence, the following loanwords from English language are taken from the data of this
research that are related to the concept of medical science belong to the loanword typology
known as partially assimilated loanwords. They are assimilated to the phonological system

of the recipient language (Amharic).

Table 17: Partially assimilated loanwords from medical science

Partially assimilated  English Gloss
a. patologi paboladsi pathology
b. tijori O1ari theory
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C. fent femt faint

d. mutefin mju: terfin mutation
e. opirefin ppirelfin operation
f. bajolodszi baroladzi biology

g. Kalori kaelari calorie

h. istratedszi streetidzi strategy
i. ispefalist spefalist specialist
j- alkol aelkahpl alcohol

The loanwords listed above have gone through different phonetic assimilation processes.
Among these assimilation processes is consonant substitution. Those English consonants,
which are not present in Amharic are substituted with the closest approximations found in
Ambharic. For instance the loanwords in ‘a and b’ the English dental fricative /6/ transforms
in to /t/ as in ‘pathology’ pronounced by Amharic speakers as patology and ‘theory’

pronounced by Amharic speakers as tijori.

As the consonants from the loanwords substituted to suit to the consonants available in
Ambharic, the vowels from the loanwords have also made some substitution. In the
instances ‘c, d and e’ which say ‘faint’ - feint, ‘mutation’ - mju: teifon and ‘operation’-
opareifan the English diphthong /ei1/ is substituted with /e/ as in feint to fent, mju: teifon
to mutefin and opareifan to opirefin. Therefore, it is evident from the above instances that
the English diphthong / e1/ is substituted with /e/ where the second element of the English
diphthong is deleted. This is one of the adaptation processes, in which the recipient
language assimilates the borrowed term. In this case, the vowel substitution the loanwords
made can be evidence that the medical loanwords have gone through some process to turn

in to a loanword type called partial assimilation when they are borrowed in Amharic.

In similar manner, the vowel substitution in loanword assimilation can be seen in the
instances ‘f and g’ that are ‘biology’ - baipladzi and ‘calorie’ - kzelari. The vowel /a/ is

substituted with /o/. As a result, the loanwords are pronounced as bajolodsi and kalori.
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The other assimilation pattern of loanwords in Amharic is insertion of the epenthetic vowel
/i/. As it is not permissible in Amharic phonological system to use consonant clusters in
word initial position, the epenthetic vowel /i/ is inserted to make such a loanword

assimilated as in the words ‘strategy’ - istratedsi and ‘specialist’ - ispefalist.

However, Samuel (2017: 223) argues that Amharic violates this impermissible word initial
consonant cluster rule. As to him, when loanwords of such type in most cases are found
without the epenthetic vowel in written Amharic, however, in spoken Ambharic, the
epenthetic vowel /i/ is used. Thus, according to Samuel, the use of the epenthetic vowel is

optional in Amharic.

The loanword ‘alcohol’ has made a different phonological assimilation. The English word
alcohol - alkoahol is pronounced as alkol by Amharic speakers. Here, in addition to the
vowel alteration at the beginning of the word zlkahol (- a), a consonant deletion is also
noticed. As it can be seen in the Ambharic pronunciation, the English consonant /h/ is
deleted. As a result of this deletion of the consonant /h/, the word is pronounced by the

Ambharic speakers as alkol.

In general, the partially assimilated loanwords, which are related to the concepts of
medical science can be deduced as being one of the components of language use in the

medical science programs of Amharic media.

4.3.10 Medical Loan blend
In this section of this study hybrid words of medical science concepts are presented. As it
has been explained in the previous sections, the borrowing typology called loan blend is a
type of borrowing which is created with the combination of words from Ambharic and
English languages. This typology of borrowing has two types, named blended derivative
and compound loan blend. However, the study only deals with one of the loan blend types
called compound loan blend. This is due to the derivative loan blend types, in which native
affixes replace the foreign ones, are not attested in the data of this research. As a result, the

section below deals only with instances of compound loan blend taken from the data.
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4.3.10.1 Compound loan blend
Below are compound loan blend instances taken from the data are hybrids of English and
Ambharic terms. When these types of borrowings are used in the Amharic media focused on
medical science, they are found to appear in the following four structural patterns. ‘Amh. N
+ Eng. N’ (Amharic noun + English noun as a head), ‘Eng. N + Amh. N’ (English noun +
Ambharic noun as a head), ‘Eng. Adj. + Amh. N’ (English adjective + Amharic noun) and
‘Eng. N + Amh. V’ (English noun + Amharic verb). Each pattern is explained with examples

from the data of this research.

Table 18: Compound loan blends from medical science

Compound loan blend Gloss
a. hikiminna sajins medical science
b. jotena ekistenfin health extension
C. jotena infuarans health insurance
d. ispefjalist hakim specialist doctor
e. jelabratori mirmara laboratory test
f. tiropikal bafitawotf tropical diseases
g. josivik mahibarat civic societies
h. disk man/aratat intervertebral disc disorder

The instances in ‘a, b and ¢’ are formed with the pattern Amharic noun + English noun as a
head. This can be clearly shown in the compound loan blend hikiminna sajins, the English
noun ‘science’ is modified by the Amharic noun hikiminna which is translated as ‘medical
treatment’. Thus, the English version of the compound loan blend becomes ‘medical
science’. In a similar manner, the loan blends in ‘b and ¢’ jetena ekistenfin and jatena
infuarans, the Amharic noun jatena which means ‘of health’ modifies both the English head

nouns ‘extension’ and ‘insurance’. As a result, compound loan blend words are formed. The
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English versions of the two words are ‘health extension’ and ‘health insurance’

respectively.

The other pattern used to form the compound loan blend terms is English noun + Amharic
noun as a head. It can be clearly seen that the compound loan blends in ‘d and e’ are
instances of this pattern. In ‘d’ the term ispefjalist hakim, the English noun ‘specialist’
modifies the Amharic head noun ‘hakim’ which translates in English as ‘doctor’. Thus, the
compound loan blend, ispefjalist hakim resulted from the English and Amharic compound
words and its English version is ‘specialist doctor’. Similarly, the instance in ‘e’ which says
jolabratori mirmara, the Amharic head noun mirmara which means ‘diagnosis’ is modified
by the English noun ‘of laboratory’. This combination of the two words from the two
languages resulted in the compound loan blend term jslabratori mirmera which is

translated as ‘laboratory test’.

In addition to the above patterns, compound loan blend instances are found in the
structural pattern English adjective + Amharic noun. The loan blend instance in ‘f’ tiropikal
bafitawotf, the English adjective ‘tropical’ is blended on the Amharic noun bafitawotf which
means ‘diseases’ to modify it. Therefore, the blended compound tiropikal bafitawotf
translates in English as ‘tropical diseases’. The other compound loan blend example formed
with the same pattern is josivik mahibarat. In this loan blend the Amharic noun mahibarat
which means ‘societies’ is modified by the English adjective jasivik ‘of civic’. Hence, the

hybrid word jasivik mahibarat, which is translated in English as ‘civic societies’ resulted.

The last structural pattern used in the compound loan blends in medical science in the data
is English noun + Ambharic verb. The instance in ‘h’, which says disk manferatat is a hybrid
word formed from the combination of English noun and Amharic verb. In this combination,
the English noun ‘disc’ modifies the Amharic verb manferatat which means ‘to slide’. Thus,
the compound loan blend word formed from the combination of the two languages denotes

the medical term ‘intervertebral disc disorder’.

In general all the above four structural patterns that form compound loan blends in the
Ambharic medical science media programs can show that this type of borrowing is used as

one of the language use mechanisms that is employed to express concepts related to
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medical science. The availability of such types of borrowings can also tell us that the

contact between the two languages has increased.

The study also discovered instances of blended compound borrowings in the Ambharic
media language use in medical science. These are words that encompass parts of the
language structures that represent the source and the recipient languages. As instances,
jotena ekstenfin - health extension, and f#spefjalist hakim - specialist doctor can be

considered.

In the analysis of hybrid compounds, each group was separated into a list of specifiers and

heads, and the Amharic and English elements were analyzed accordingly.

4.3.11 Medical Loan shift
This section is aimed at dealing with one of the borrowing types called loan shift which
show morphemic substitution without importation. Under the loan shift typology, it has
already been discussed that we have two types of loan shift (1) loan translations or
Calques, which are created, by the combination of native morphemes by using foreign
meanings and patterns. In this section the focus will only be on loan translation of medical
terms. This is because semantic loan instances of medical terms are not attested in the

corpus.

43.11.1 Loan translation (Calques)
This section deals with one of the loan shift types of borrowing known as loan translations
(calques). The borrowing instances below belong to the language use in the medical
science channels of the Amharic media. This typology refers to the reproduction of foreign
elements by using native forms. This is to mean that the form of the word is Amharic while

its meaning is imported from English.

Table 19: Loan translation (Calques) from medical science

Loan translation Gloss
a. mihirat gidijja mercy Kkilling
b. janbassawin dirfa the lion’s share
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C. jegonnijjof gudat side effect

d. libb sabari heart breaking

e. jozihone bafita elephantiasis disease
f. alutawi hajil negative energy

g. nac¢ jodom hiwas white blood cell

h. kajj jodom hiwas red blood cell

As can be seen the instances in ‘a, ¢ and e’ given above are formed from noun compounds.
For instance, the terms mihirat gidijja ‘mercy killing’ which is formed from the nouns
mihirat to mean ‘mercy’ and gidijja ‘killing’ (this is referring to Euthanasia), jezihone bafita
consists the Amharic nous jozihone ‘of elephant’ and bafita ‘disease’ to denote the
compound word ‘elephantiasis disease’ and jegonnijjof gudat is formed from the Amharic

nouns jagonnijjo[ ‘of the side’ and gudat which means ‘effect’ to refer to ‘side effect’.

In addition to these, the expressions in ‘g and h’ nacc jodom hiwas ‘white blood cell’ and
kajj jodom hiwas ‘red blood cell’ are compounds formed from Amharic and Gee'z nouns.
These two nouns are formed from the Amharic nouns na¢¢ which means ‘white’ and kajj to
mean ‘red’ and jedem ‘of blood’ and the Gee'z noun hiwas ‘cell’. Thus, these words are
literal translation of English words, which are directly related to the field of medical

science.

On the other hand, the words janbassawin dirfa ‘the lion’s share’, libb sabari ‘heart
breaking’ and alutawi hajil ‘negative energy’ however, are not directly related to the field of
medicine but they are found being used in data together with the medical terms. In general,
the terms above belong to the loan translation typology, which are literal translations of
their English counterparts. So far, in this section, the borrowing typology loan translations
(calques) which have been noticed in the medical science channels of the Amharic media
language use have been discussed. These loan translation expressions listed above which
are taken from the medical science field of the Amharic media should be considered as one

of the productive ways of lexical innovation in Amharic language.
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Another finding of this study is that English borrowings are included in the loan shift
category. In this typology, terms from other languages are imported with their meaning
untouched but devoid of their forms. The language use instances in medical science like kaj
jodom hiwas - red blood cell, and alutawi hajil - negative energy can be some evidences.
In line with Haugen (1950: 220), the study shows that many of the calques used in Amharic

media are created from semantic similarities.

4.3.12 Medical Creations
These are new formation of words independent from the source language influence.
Gentsch (2004:3) adds that creations are new formations created free from the influence of
English that are formed to replicate the meaning of English words. In this section the
creations below are words that are related to medical science. They are used in the

Ambharic media science and technology channels.

Table 20: Creation from medical science

Creations English
a. beto mukkara laboratory
b. nikilo tokala transplant
C. sina libona psychology
d. kado tigena operation
e. moarahe gene
f. Sarasar spinal cord

The creations in this section are formed with the combination of Amharic and Gee'z forms.
For instance, the compound terms bete mukkara ‘laboratory’, nikils takala ‘transplant’, sina
libona ‘psychology’ are formed from Gee'z and aamharic forms. bets mukkara is formed
from the Gee'z term bets which means ‘of house’ and the Amharic word mukkara which
means ‘trial’ which literally means ‘house of trial’. Therefore, the two words are combined
to denote ‘laboratory’. Similarly, the term nikils taksla is a combination of the Gee'z word

nikilo which means ‘uproot’ and the Amharic word takala which means ‘planting’ to refer
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to ‘transplant’. sina libona, is another word formed with the combination of Amharic and
Gee'z elements. It is formed from the Gee'z noun sina which means ‘beauty’ and libona

which means ‘heart’ to denote the word ‘psychology’.

Another creation in this section is formed with the combination of verbs with nouns as in
the example kado tigona the Amharic expression to refer to surgical operation. It is formed
from the gerundive form of the Amharic verb kaddade meaning ‘he tore’ and from the

Ambharic noun tigena ‘repairing’ derived from the verb tagona which means ‘he repaired’

4.4 Data analysis of stylistic motivations for borrowing of English words
This section examines only three of Galinsky’s stylistic motivations (brevity, precision, and
variation of expression) for the usage of English words in the Amharic media language use.
The reason behind selecting only the three of stylistic motivations is due to the in

availability of sufficient amount of data for the rest of the stylistic motivations.

Thus, in this analysis section of this study, the borrowed English words that were found in
the data were examined as to how they support the assertions made by Galinsky.
Therefore, this segment of the study examines whether the data provides any backing for
brevity (simplification/ economy). Moreover, it aimed at exploring if the data offers some
examples for such stylistic motivation. Furthermore, it provides some instances from the
data that explain the functions of realizing precision and clarity, and it finally examines
variation of expression. The stylistic aspects of instances of the borrowed words from the
data are presented in different categories: namely, sport, science and technology, and

medical science.

4.4.1 Brevity
The first stylistic aspect of borrowing is a tendency towards ‘brevity’ or simplification. The
borrowed word in this aspect is used by the speaker and writer when they are urged by the
tendency of words economy of expression and the law of least effort. With this repect, the
English borrowings of monosyllabic, disyllabic and sometimes trisyllabic words may be
used for the purpose of brevity. In examining the data collected in this study, several

borrowed English words were found which have longer Amharic equivalents. Thus, the
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under listed borrowed words from the Amharic media sport programs were borrowed for

brevity reasons. The instances were presented together with their Amharic equivalents.

Table 21: Brevity (simplification / economy) in sport

English borrowings Ambharic equivalents
- Offside - ka¢awata wicci:
- Training - masaltan,
- Squad - jobudin sibisib
- Champion - jowididdiru afonafi:, towadadari: jalellow
- Senior - baidme jaballat’s, jabalajinnat jallow
- Project - basab jalla sira, jatakkada sira
- Budget - lasira jomi:mmaddab jaganzab matan,

wacina goabi:

- Coach - asaltafii

- Record - kamin gizem jabslats, kibra wasan
- Header - baéinkillat kwas matfi:

- Fair play - tiru ¢owata

- Report - zdgaba, mazarzir

As can be seen in the list of words presented in table 21, the English term ‘offside’ for
instance, which is a trisyllabic word has a multi morphemic compound equivalent word
‘kacewata wicc¢i:’. Similarly, the borrowed English word ‘squad’ has a multi morphemic
Ambharic counterpart ‘jabudin sibissib’. Another borrowed English term with similar
manner is ‘champion’. I[ts Amharic equivalents are multi morphemic compound words as in
‘jowididdiru affannafi’, or ‘towadadari: jalellow’. Another example in the sport data listed
in table 21, with similar case is the disyllabic English term ‘senior’. Its Amharic

counterparts are multi morphemic terms ‘baidme jaballata’, or ‘jebalajinnat jallaw’.
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‘Project’, is another disyllabic English term in the sport data. It has Amharic counterparts
‘bassab jalla sira’, and ‘jatakkada sira’, which are multi morphemic compound terms.
Similarly, we can also see the disyllabic English term ‘budget’ in the above list from the
sport section of the data. This English term has a multi morphemic Amharic equivalents as
in ‘losira jommi:mmaddab joganzab maten’, and ‘waci:inna gobi:’. Another disyllabic
English term borrowed in Amharic sport media is ‘record’ whose Amharic counter parts
are ‘kemin gizem joballata’ and ‘kibra wasan’. As can be seen, these are also multi
morphemic like the previous instances mentioned above. The other instance mentioned in
table 21 is ‘fair play’, which is another disyllabic English term borrowed in the Amharic
sport media. This English word has a multi syllabic Amharic equivalent that says ‘tiru
¢owata’. The Amharic compound word ‘baéinkillat matfi:’ is a multi-syllabic Ambharic
compound, and it has an English equivalent disyllabic word ‘header’. In table 21, we have
also the other borrowed disyllabic English term ‘training’ taken from the Amharic sport
media. [ts Amharic equivalent term ‘masaltan’ has more syllables. In a similar manner, the
disyllabic English term ‘report’ borrowed in the Amharic sport media, has tri-syllabic
Ambharic equivalents zageba’ and ‘mazarzir’. Lastly, there is a mono syllabic borrowed
English word ‘coach’ in the Amharic sport media. Its Amharic counterpart is a tri syllabic

word ‘asaltann’.

The instances above in table 21 show the differences in length between English borrowings
and the Amharic equivalents. As we can see in the instances, the English borrowings are
shorter than their Amharic equivalents. In other words, most of the Amharic equivalents
are longer and multi morphemic compounds whereas the English borrowings are of mono
and disyllabic words. All of the English borrowed instances are disyllabic except for the
words ‘coach’ and ‘offside’ which are mono syllabic and tri syllabic respectively. Therefore,
it is possible to deduce from the instances presented above that it is for the purpose of the
stylistic motivation known as brevity that the word choices in the Amharic sport media

turned out to be the English borrowings for their economic nature.

In addition to the evidences discussed in the above paragraph, we also find English

borrowings in the Amharic media language use in the science and technology programs for
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the purpose of stylistic aspects. Accordingly, the list of science and technology related

English borrowed words were presented as follows with their Amharic equivalents.

Table 22: Brevity (simplification / economy) in science and technology

English borrowings Ambharic equivalents

- Galaxy - kokabotf jomi:$onubbat

- Wheel chair - toJkarkari: wanbar

- Drone - sow alba barari:

- Post - lott'afo

- Key board - jokulf saleda, jotajip, jokompi:tar matajjobi:ja

- Pass word - jomalaja Kkal, jamalafija kal, jojilof kal

- Big bang - abi:j findata

- Black hole - $ali:m gudgwad

- Lift - asansar, adarrasa

- Scan - mokaffiat, batfikkola malkatt adarrags,
marammara

- Network - awtara marab

- Digit - kazero iska zat'afi jallo kutir

Most of the borrowed English terms in the above instances, which were taken from the
Ambharic science and technology media programs, are mono syllabic and di syllabic with the
exception of the term ‘galaxy’ which is a tri syllabic word. The Amharic equivalent for
‘galaxy’ is a multi-morphemic Amharic compound word ‘koksabotf jommi:$anubbat’. When
we look at the di syllabic terms borrowed from English in table 22, we find ‘wheel chair’ in
the first place. Its Amharic counterpart is a multi-morphemic compound ‘tafkarkari:
wanbar’. The other borrowed di syllabic English word from the Amharic media science and

technology instances in table 22 is ‘key board’. It also has multi morphemic Ambharic
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compound equivalents ‘jatajip, jokompi:tor matajjabizja’ and ‘jekulf soleda’. Similiarly,
another di syllabic borrowed English term in the Amharic science and technology media
programs is ‘pass word’ whose Amharic counterparts are multi-morphemic compounds
like the previous instances ‘jomoalloja kal’ , jomalafizja kal’, and ‘jojilaf kal’. The other di
syllabic borrowed English word from the science and technology instances is ‘big bang’.
‘abi;j findata’ is its Amharic equivalent, which is a multi-morphemic compound similar to
the previous Amharic equivalents mentioned above. Another disyllabic instance borrowed
from English is ‘black hole’, which has a multi-morphemic compound Amharic counterpart
as in ‘$alitm gudgwad’. In the above instances from Amharic science and technology media,
we do also find another borrowed disyllabic English term ‘network’. The multi-morphemic
Ambharic compound term ‘awtars marab’ is its equivalent. The last disyllabic science and
technology instance in the list is the English term ‘digit’. [ts Amharic counterpart is a multi-

morphemic compound ‘kazero iska zat'aii jallo kutir’,

As we can see in the above examples in table 22, the English borrowings are shorter than
their Amharic equivalents. On the other hand, the Amharic counterparts are longer and are
formed from multi morphemic compounds. Therefore, from such syllabic comparisons and
the differences in the length between the Amharic and English terms, we may deduce that
the shorter English borrowings may be preferred for their shortness that offers economy in
expressing one’s idea. Hence, this kind of choice of words in the Amharic media science and
technology programs can be considered brevity, which is the stylistic purpose of choosing

borrowed English words as they are economical, handier and more convenient.

Another list of instances taken from the data of this study provides examples of stylistic
aspects of English borrowings found in the Amharic media language use in the field of

medical science for the purpose of brevity (economy/ simplification).

Table 23: Brevity (simplification / economy) in medical science

English borrowings Ambharic equivalents
-Stroke - jodom morgat bafita
-Pharmacy - madhani:t bet
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-Operation - kadido tiggona

-Alcohol - jomi:jasakir matat

-Fitness - malkaminnat

-Cancer - jonakarsa bafita

-Nerve - jodam sir, dgimat

-Gangrene - miwit abal, siga jomi:motibbat kusil
-Refer - akarraba, indi:malakat marra
-Nurse - mogzi:t, astamami:

-Cell - hiwas

As can be seen in the instances in table 23, all the English borrowings with the exception of
the terms ‘Pharmacy’, and ‘operation’ which are trisyllabic words, are monosyllabic and
disyllabic words. However, when we look at their Amharic counterparts, apart from the
term ‘hiwas’ meaning ‘cell’ which is a disyllabic word, all the other Amharic counterparts

are longer and formed from multi morphemic compounds.

Thus, in the above instances of borrowings in the Amharic media outlets in medical science
field, substitution of shorter English terms are witnessed in place of their Amharic
counterparts for the reason that most of them appeared to be longer and multi morphemic
compounds. Hence, this substitution or the preference of using shorter English borrowings

may be employed to resolve the question of stylistic aspect known as brevity.
According to the findings of this study, a significant number of borrowed English words

are used in the vocabulary of science and technology, medical science, and sports outlets of
the Amharic media. Borrowings appear in the Amharic media for a variety of reasons. Some
of the purposes of English borrowings in Amharic media data are for the sake of brevity. As
we have seen, most English borrowings are shorter than their Amharic counterparts, which
are multimorphemic compounds. As a result, Amharic media journalists preferred to adopt

English borrowings. This choice could have been made to attain the stylistic motivation
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known as brevity. For example, the disyllabic English phrase 'cell' has a trisyllabic Amharic
counterpart 'hwas'. This study's data contains a substantial number of English borrowings
with Amharic counterparts that are longer.

The analysis of this study clearly shows that Amharic media journalists use English
borrowings since most of their Amharic equivalents are longer and multi-morphemic
compounds. This use of Anglicism in Amharic media could be attributed to the fact that
most professional sectors, such as sport, science and technology, and medical, have had
various advances in those English-speaking countries. As a result, we have seen countless
examples of English borrowings in the Amharic media since they are shorter and less
expensive than their Amharic counterparts. As a result, this can be attributed to the stylistic
drive known as brevity. This conclusion is consistent with the findings of Gonzalez (1996:
116), indicating a tendency toward 'simplification," which signifies brevity. Because of their
economy of expression, the speaker and writer are motivated to use borrowed

terminology.

4.4.2 Precision
The second element of the stylistic aspects of borrowing examples in this study is precision
and clarity. This stylistic motivation occurs when there is no unequivocal Ambharic
equivalent for the English term. In this stylistic aspect as well different examples from the
three fields are presented to shade some light on it. Below is a list of English borrowing
instances with their Amharic equivalents and with the explanation of the difference in in
their connotation. The instances are taken from science and technology program in the

Ambharic media language use from the data.

Table 24: Precision and clarity in science and technology

English borrowings Ambharic equivalents Difference in connotation

-Smart phone - balakard silk - ‘balakard silk’ refers to a phone which

operates with a sim card whereas, smart
phone is a mobile phone which incorporates

a palmtop computer or PDA.
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-Crew - sarratafifiotf - ‘serrateffiotf’ denotes a group of people who
perform any task, crew however refers to a
group of people who work on and operate a

ship, boat, aircraft, or train. Such a group

other than the officers.

-Editor - azzagads -editor refers to a person who is in charge of a
newspaper, magazine, or multi author book,
whereas, ‘azagads’ refers to a person who
prepares, arranges, or makes ready.

-download - mawrad - ‘mawrad’ refers to put some load or to bring
something down, or to unload whereas,
download refers to copying data from a
computer system or to a disc.

-Upload - macan - upload refers to transfer (data) to a larger

computer whereas, ‘macan’ refers to load,

put a load on a pack animal or a person.

-Browse - mammolkat - browse implies to read or survey (data files)
via a network whereas, ‘mammalkat’ refers

to observe or to be spectator.
-Broadcast - mastolalaf - ‘mastalalaf’ refers to transmit, transfer, or to
let or allow to pass whereas, broadcast refers
to transmit by radio or television.

-Platform - madrak - ‘madrak’ refers to a stage where performance
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presented whereas, platform refers to the
declared policy of a political party or group.
opportunity to voice one’s view.

-Data - marradia - ‘marradsa’ refers to information whereas, data
refers to facts and statistics used for reference
or analysis.

A simple reason for borrowing of English terms is when foreign words have no Amharic
equivalents and can only be described with the help of paraphrase. Journalists use this to
achieve effectiveness in transmitting messages to their audiences. Thus, by making the
right choice of words journalists ensure precision to their expressions which result in
appropriateness of their ideas; and they will also answer the questions of interest and

emotion of their readers as well as listeners.

The above instances in table 24 are English borrowings, which are taken from the data of
this study in the science and technology programs in the Amharic media. As these terms
are technical terms, most of them are probably introduced to Amharic with the
introduction of each technology. Therefore, it will be difficult to find an Amharic equivalent
for such terms. This is why in most of the instances above we are seeing Amharic
paraphrases and near synonyms in the Amharic equivalents. As a result borrowing of
English terms, especially in the science and technology programs, would be inevitable.
Thus, the borrowings above are preferred to their Amharic counter parts in the Amharic
science and technology media, so as to put ideas in a clearer and precised manner. Hence,
the borrowings above can be considered as stylistically motivated for the purpose of

precision.

Let us see the instances one by one. The Amharic term ‘balakard silk’ refers to a phone
which works with sim card in it. However, ‘smart phone’ is a mobile phone which includes
a palm top computer. Thus, the journalists’ word choice came to be the English borrowing
‘smart phone’ for the purpose of precision that avoids confusion. In a similar manner, the
Ambharic word which says ‘serratenfiot’ denotes a group of people that work any task
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whereas, ‘crew’ refers to a group of people who perform and operate on a ship, boat air
craft, or train. Therefore, because of the stylistic motivation known as precision, the English

borrowing ‘crew’ is used to precisely put the idea in the text.

When we look at the next English borrowing, we find the term ‘editor’. It refers to a person
who is in charge of a magazine or a newspaper. The Amharic term ‘azzagads’ however,
refers to a person who prepares or arranges. In this case, ‘editor’ has a specific denotation.
As a result, it precisely transfer the meaning in the text. Thus, it is for the stylistic
motivation called precision the borrowed term ‘editor’ is used. Similarly, the Amharic term
‘mawrad’ refers to bring something down or to unload. The English term ‘download’
however, specifically denotes copying data from a computer system or to a disc. By the
same token, the English term ‘upload’ refers to the transfer of data to a computer. The term
‘macan’ in Amharic however, refers to put a load on a pack animal or a person. Hence, for
the sake of definiteness, the journalists in the Amharic media preferred the English terms
‘download’ and ‘upload’ respectively to precisely put their ideas. Therefore, it is possible to

deduce that the above choice of words are stylistically motivated to achieve precision.

In addition to the above two terms from the digital technology, the English word ‘browse’
implies to reading or surveying data files using a network. The Amharic term ‘mammsalkat’
however, refers to observe or to be a spectator. Therefore, the borrowed term ‘browse’
turns out to be specific. Similarly, the other borrowed example, which says ‘data’ refers to
facts and statistics used for reference or analysis whereas, the Amharic term ‘marradza’,
denotes any information. Thus, in this instance as well the English term ‘browse’ is definite
enough to give a clear meaning in the contexts it is used. A similar case in the instances
above is the Amharic term ‘madrak’ that implies a stage on which performances are
presented. The English term ‘platform’ implies a context in which peoples’ views are
entertained whereas; the Amharic term denotes a place. One can realize that it could be as
a result of being specific and definite the above three English terms (browse, data and
platform) are chosen by the journalists in the Amharic media. This in turn tells us that the
stylistic motivator precision is achieved in the instances above. Due to the lack of exact
Ambharic equivalents for the above terms, the word choices of the journalists turns out to be

the English borrowings so as to put their ideas clearly and precisely.
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Table 25: Precision and clarity in sport
English borrowings Amharic equivalents Difference in connotation

-Performance - kiwwane - ‘kiwwane’ refers to producing something
which did not exist before whereas,
performance refers to the action or

process of performing a task or

function.

-Quality - tirat - ‘tirat’ refers to purity, or refinement of
something whereas, quality refers to the
standard of something as measured against
other things of similar kind.

-Sponsor - doggafi: - ‘doggafi:’ refers to supporter, partisan,
adherent, benefactor; one who supports,
holds up a person who walks beside a
mounted person holding on to the saddle and

helps the rider mount and dismount whereas,
sponsor refers to a person or organization
that pays for or contributes to the costs of an
event or broadcast in return for advertising.
-Professional - balamuja - ‘balomuja’ refers to skillful, handy, expert,

handyman, craftsman whereas, professional

refers to a person who is engaged in an
activity as a paid occupation rather than as an

amateur.

-Pressing - macctan - ‘m acctan’ refers to oppressive act or intimidation

whereas, pressing refers to requiring quick or

immediate action or attention.
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-Condition - huneta - ‘huneta’ refers to circumstance, or state
whereas, condition refers to the state of
something or someone with regard to

appearance, fitness, working order.

-Highlight - mirt - ‘mirt” refers to someone or something chosen

whereas, highlight refers to an outstanding
part of an event or period of time.

In the above instances, which are taken from the data of this research, we can notice the
English borrowings along with their Amharic equivalents. For instance, the Amharic word
‘kiwwane’ refers to producing something, which did not exist before while the English term
‘performance’ denotes the action or process of performing a task. Thus, since the Amharic
equivalent doesn’t definitely denote what is intended to be said, it seems that the English

borrowing is chosen for the stylistic purpose of precision.

In similar manner, we have the English term ‘quality’ and its Amharic counterpart ‘t'irat’.
‘tirat’ refers to purity, or refinement of something whereas, ‘quality’ refers to the standard
of something measured in contrast with other things of similar kind. Therefore, as the two
terms do not have an equivalent denotation, the journalists’ word choice became the
English borrowing ‘quality’. This phenomenon seems to happen because of the stylistic
motivation element called precision as one of its functions is to fill the gaps created by lack

of equivalent native words for foreign terms.

Another example of a word from sport programs given above is the English term ‘sponsor’
which in Amharic translated as ‘dagafi:’. It denotes supporter, partisan or adherent
whereas, the English term ‘sponsor’ refers to a person or an organization that contributes
or pays to the costs of an event or broadcast in return for advertising. A borrowed word in
a similar case is ‘professional’ which is translated in Amharic as ‘balemuja’, This Amharic
term implies a skillful, handy, expert, craftsman whereas, ‘professional’ refers to a person
who is involved in an activity as a paid occupation. As it can be seen in the above instances

the two English borrowings have specific denotations. Therefore, they are preferred to be
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used to their Amharic counterparts. Hence, in the above two words, we may deduce the

word choices are triggered by the stylistic motivation known as precision.

Another English borrowing from the sport programs is ‘pressing’ which is translated in
Ambharic as ‘maccan’ refers to oppressive act, or intimidation whereas, pressing in sport is
referring to requiring a quick or immediate action or attention. Likewise, another
borrowed English term ‘condition’ is translated to Amharic as ‘huneta’. This Amharic term
refers to a circumstance or state of something or someone with regard to appearance,
fitness, or working order. So, in the above two instances, the choice of words by the
journalists turned out to be the English borrowings ‘pressing’ and ‘condition’. This is due to

the definiteness and preciseness in the meanings of the two English terms.

By the same token, another term from sport instances is the English word ‘highlight’ which
is translated to Ambharic as ‘mirt’. This Amharic word refers to something or someone
chosen whereas, ‘highlight’ refers to an outstanding part of an event or particularly in
sport, it refers to exceptional parts of a recorded competition. Therefore, the journalists in
the Amharic media might have chosen the English term as it precisely denote the meaning
intended. Thus, we may deduce that precision: the stylistic motivation, which prompted the

choice of the borrowed English word ‘highlight’ than its Amharic counterpart.
Table 26: Precision and clarity in medical science
English borrowings Ambharic equivalents  Difference in connotation

-Stroke - jodem margat bafita - stroke refers to a sudden loss of
consciousness whereas, jodom margat
bafita refers to the problem of

coagulation or blood clotting.

-Sister - thit - Sister in British English refers to a senior
female nurse whereas, thit refers to a
woman or a girl in relation to other

daghters and sons of her parents.
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-Artificial - sow sarraf - artificial is made as a copy of something
natural whereas, saw sarraf refers to

something made by human.

-Ultrasound - jowist akal mamarmarija - ultrasound refers to sound or other

masarija vibration having an ultrasonic frequency,
particularly as used in medical imaging whereas,
jowist akal mamarmarija masarija
refers to any medical instrument that is
used to diagnose the internal part of human
body.
-Diabetes - jostkkwar bafita - diabetes is a disorder of metabolism

causing excessive thirst and the
production of large amount of urine
whereas, jasikkwar bafita refers to a

disease that is created by sugar.

-Dialysis - jokulali:t itbat - dialysis is the chemical purification of
blood by dialysis as a substitute for the
normal function of the kidney. jokulali:t

itbat refers to washing the kidney.

The medical science borrowed English instances above in table 26 are presented together
with their Amharic equivalents as well as the difference in their connotations. The first
instance is the borrowed English term, which says ‘stroke’. It has an Amharic multi
morphemic compound equivalent ‘jadom margat bafita’. The English term ‘stroke’ refers to
a sudden loss of consciousness whereas, the Amharic counterpart jadem margat bafita’
refers to the problem of coagulation or blood clotting. Thus, in this case the English
borrowing refers to a specific denotation. As a result, it is preferred to be used in the
Ambharic media to its Amharic counterpart. Hence, in this instance we may deduce that the
word choice in the Amharic medical science media may be triggered by the stylistic

motivation known as precision.
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Another English borrowing from the Amharic medical science media is ‘sister’. It has an
Ambharic equivalent ‘thit’. The word ‘sister’ in British English implies to a senior female
nurse whereas, the Amharic counterpart ‘thit’ refers to a woman or a girl in relation to
other daughters and sons of her parents. As it can be seen clearly, the difference in
connotation between the two terms is visible. Thus, the journalists in the Amharic medical
science media preferred to use the borrowed term from English as it specifically denote the
intended idea. Hence, from the choice of word in this instance we may infer that it could be
for its definiteness and preciseness that the English term is preferred. This again is resulted

from the stylistic motivation known as precision.

The other English borrowing instance from the Amharic medical science media is
‘artificial’. It is translated in Amharic as ‘saw sarraf refers to something made by human
being whereas, the borrowed English term ‘artificial’ refers to something made as a copy of
something natural. Therefore, in this instance, as the two terms do not have equivalent
denotation, the journalists’ word choice turned out to be the borrowed English term
‘artificial’. This occurrence seem to happen as a result of the stylistic motivation called
precision. As it has already been mentioned, one of the function of the precision as a
stylistic motivation is to bridge the gap created by the absence of equivalent native words

for foreign words.

Another borrowed English term from the medical science instance above is ‘ultrasound’
which is translated in Amharic by a multi morphemic compound ‘jawist akal memarmarija
masarija’. The English term ‘ultrasound’ refers to sound or other vibration having an
ultrasonic frequency, particularly as used in medical imaging. The Amharic counterpart
‘jowist’ akal mamarmarija masarija’ denotes any medical instrument that is used to
diagnose the internal parts of human body. Thus, as the Amharic counterpart doesn’t
specifically denote what is planned to be expressed, it seems rational for the Amharic
journalists in the medical science media to go for the borrowed English term in their word
choice. This phenomenon again could show us the motivation behind this choice of the

word is the stylistic motivation precision for its purpose of specific denotation.

In a similar manner, we have another borrowed English term in the medical science

137



instances ‘diabetes’. Its Amharic equivalent is a multi-morphemic compound ‘jasikkwar
bafita’. The English term ‘diabetes’ refers to a disorder of metabolism causing excessive
thirst and the production of large amount of urine. However, the Amharic equivalent
‘josikkwar bafita’ refers to a disease that is created by sugar. Therefore, in this instance, the
journalists’ choice of word became the English word ‘diabetes’. This is due to its
definiteness in connotation. Hence, in this case again, we may realize this choice of word

may be prompted by the stylistic motivation called precision.

Similarly, another borrowed English term from the medical science instances is ‘dialysis’.
Its counterpart is known as ‘jokulali:t itbat’. This Amharic term refers simply to the
washing of the kidney. The borrowed English term ‘dialysis’ refers to the chemical
purification of blood by dialysis as a substitute for the normal function of the kidney. As it is
clearly denoted in this instance, the English borrowing has a clear and specific denotation.
Therefore, the journalists preferred the English word to be used in the Amharic medical
science media to its Amharic counterpart. Thus, from this kind of word choice, we may

deduce it is initiated by the stylistic motivation known as precision.

Precision is another finding in this study, which reveals that language use in Amharic media
employs English loanwords to precisely represent some words that do not have exact
Ambharic equivalents. Data from Amharic media language use in sport, science and
technology, and medical science programs have revealed that where there are no obvious
Ambharic counterparts, Amharic loanwords are used for clarity. This conclusion is
consistent with Rodriguez Charles' (1996: 116) assumption that where there is no
unambiguous Spanish counterpart, new and shorter English phrases are used. The
discovery is similarly related to Pfitzner (1978), who refers to obtaining linguistic accuracy
as a borrowing, which occurs when terms do not have exact German equivalents and "help
re-pattern a German semantic field" in Rudakova (2012: 101). The term 'download’ in
English, for example, refers to the act of copying data from a computer system or a disc. In
contrast, the Amharic equivalent term'mawrd' means to load, bring something down, or
unload. Thus, the usage of Anglicism suits the objective of precision in this circumstance. A

variety of examples from the data are offered to demonstrate comparable occurrences.
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Rudakova emphasizes the emergence of technical languages derived from English in a
variety of sectors. Technology, engineering, electronics, physics, chemistry, biology,
medicine, and computer technology all have a large number of English technical languages
(2012:101).
4.4.3 Variation of expression

The third stylistic motivator for borrowing of English words was the attainment of
expression. One of the mechanisms of reaching variation of expressions is by using an
English word for something previously stated by the Amharic equivalent. This variation is
used as a co - referential device intended to provide the text with elegance (stylishness)
and cohesiveness. The instances listed below illustrate that the different media programs
examined in this study might have borrowed English words to turn away from tedious
repetition of words. In each of the instances, the same phenomenon was repeatedly

referred to by both the English as well as the Amharic term.

The extracts below are taken from the data of this research in the Amharic science and
technology programs. In the instances we find the combination of the borrowed English
words with their Amharic equivalents in the same sentence. In some of the instances this
happens when the concept in the foreign language is mentioned for the first time, or if the
writer feels that the concept is not well known. The two equivalent terms are separated in
the texts with the help of a parenthesis, or with the Amharic conjunction which says

‘wajim’ which refers to ‘or’.

4.4.3.1 Variation of expression in science and technology
166. sila ARTIFICIAL INTELLIGENCE wajim silo soaw sara[ kihilot inniwajajjalen

about artificial intelligence or about man made skill we will discuss
We will discuss about artificial intelligence. (650/1090)

167. #lamatfowin tebbikew jotelatin TARGET memtat jomi:tfilu GUIDED WEAPON
SYSTEMS allu
their target by maintaining enemy’s target to hit which are able guided weapon

systems there are
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There are guided weapon systems which are able to hit enemy’s target.

(1076,/1090)

168. saw alba meki:nawotf wajim DRIVERLESS CARS ?allu

man less cars Driverless cars there are
There are driverless cars (656/1090)

169. bami:jadalit mangad laj BALANCEatfawin wajim mi:zanatfowin jomi:tabiku
ROBOTot allu

by slippery road on their balance those keeping robots there are
There are robots which keep their balance on slippery road.(1076/1090)

170. wadafi:t ROBOTotf SELF AWARE wajim jenaku MACHINEotf lizhonu jitfilallu

in the future robots self aware or conscious machines to be they could be
In the future robots could become conscious machines. (1077/1090)

171. ROBOT jomi:low kal SERVITUDE wajim agolgaj wajim magalgal malat naw

Robot which say word servitude or servant or serfdom it means
The word robot means servitude or serfdom. (1078/1090)

172. WATSON COMPUTER inda CHEF wajim inda migib absaj balomoja hona

Watson computer like chef or like food cook professional it became
Watson computer becomes like chef.(1079/1090)

173. WATSON jasawin sibinna (PERSONALITY) indi:jatana ijjotedarags naw

Watson of human personality so as to study it is being made
Watson is being made to study human personality.(1080/1090)

174. Aljasaw lidz jallowin tillik nagar SENTIENT wajim simet MISS jadargall

Al human being that has huge thing sentient or feeling miss it makes

Al lacks a huge thing human being has sentient.(1081/1090)
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175. majat jotasanatfow waganotfatfinin lomardat SMART KANE wajim bilih batir
tofatirwall

to see who are impaired our society to help smart kane it is created
To help our visually impaired society, smart kane is created.(1083/1090)

176. lelaw daradza mawtat inna mawrad jomi:tfil WHEEL CHAIR wajim tafkarkari:
wanbar naw

the other stairs to climb up and go gown that can wheel chair it is
The other is a wheel chair that can climb up and go down stairs.(1084/1090)

177. joINDUSTRIAL DESIGN PROCESS wajim hi:datun nigaran

of industrial design process tell us
Tell us the process of industrial design.(1086/1090)

178. silo DRONEotf wajim sow alba PLANEotf laskafiatftfithu

about drones or man less planes let me show you
Let me show you about drones. (27/1090)

179. jih hullu PERFECTION (fiSuminnat) jomala mit ajmaslim

this all perfection of theory it doesn’t seem
These all perfection doesn’t seem theoretical. (1029/1090)

180. joWEATHER (joajjor huneta) jomi:tanabij BALLOON jomi:nkasakasibbat riket now

of weather that predicts balloon that it moves distance it is
It is the distance at which the balloon that predicts weather moves. (1030/1090)

181. Sohajin wade MICROSCOPIC LEVEL WHITE BLOOD CELL SCALE DOWN
badargat (basannisat)

The sun to microscopic level white blood cell scale down if I make her

If I scale down the sun to microscopic level white blood cell(1031/1090)
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182. for RADIO kaftatfihu tabi:ja sitfalligu wajim TUNE sitadargu batawassana mogad

wist now

Radio having opened station when you search or tune when you do by certain

signal insideitis
When you search or tune stations it is under certain signal. (1032/1090)

183. 4G boalom akeaf derodza joMOBILE BROADBAND STANDARD wajim malaki:ja

ijohona naw

4G by international level of mobile broadband standard or measurement it is

becomimg

4G is becoming the international standard measurement of mobile broadband
network. (1035/1090)

184. Kallut 110 balaj maidinotf wajim ELEMENTS wist’ jemajigoafifiut tiki:totf bitftfa
natftfow

From the available 110 more than elements inside those which are not present afew

only they are

From those more than 110 available elements only a few of them are not present.
(1036/1090)

185. jaangolin hi:sabawi: silet wajim ALGORITHM bamakorads jomi:sara now

of the brain mathematical formula or algorithm by imitating it is working
It works by imitating the brain’s mathematical algorithm. (1040/1090)

The above instances in 4.4.3.1 are found in the science and technology data of this study.
The first of the extracts is the English phrase ‘artificial intelligence’ is followed by its
Ambharic equivalent term ‘saw sarraf kihilot’ in the same sentence. This practice of using
both the foreign and native (Amharic) terms together in the same sentence might be for the
purpose of making the meaning clearer and emphatic. Hence, this usage of both the English

and Amharic equivalents together is for the purpose of the stylistic motivation called

variation of expression.
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The second extract above we can see that the Amharic word ‘::lamatffowin’ in the same
sentence together with its English equivalent ‘target’. These synonyms are not used next to
each other like they appear in the instances in the other extracts. Thus, we cannot see any
conjunction or a parenthesis to separate them. However, their appearance in the same
sentence might be either so as to make the meaning clearer or to avoid a monotonous
redundancy. Thus, we may deduce this usage of both synonyms in the same sentence may

be to achieve stylistic motivation known as variation of expressions or stylistic synonymy.

In the extracts there are also instances which show the separation of the two terms with
aid of parenthesis. The extracts in (173, 179, 180, and 181) are good examples of such
cases. In extract 173, for example, the Amharic word ‘sibinna’ is used in the same sentence
with its English counterpart ‘personality’. In a similar manner, in extract 179, we can see
the English term ‘perfection’ and the Amharic equivalent ‘fisSuminnat’ in the same
sentence; and they are separated with parenthesis. Similarly, in 180, we can notice the
English term ‘weather’ and the Amharic equivalent phrase ‘jaajjor huneta’ being used side
by side and separated by a parenthesis. In extract 181, in the same way, the English phrase
‘scale down’ is followed by its Amharic equivalent ‘basannisat’ in the same sentence and
with the help of a parenthesis to separate them. In these instances, we have noticed that
both the English and Amharic synonyms are used next to each other so as to make the
meanings clearer and emphatic. From these instances we can infer this usage of both
English and Amharic synonyms may be for the stylistic purpose called variation of

expressions.

In the remaining extracts from the science and technology programs, the Amharic and
English equivalents are used next to each other, and they are separated with the aid of the
Ambharic conjunction word ‘wajim’ which means ‘or’. In these instances as well, the
appearance of both the Amharic and English synonyms is in order to make the meaning
clear in the contexts used. Therefore, in these instances too the reason behind such usage

might be to achieve the stylistic purpose known as variation of expressions.

4.4.3.2 Variation of Expression in Sport
186. jodgzi:buti: atftfawin baatakalaj wajim boAGGREGATE arat labado affannifwall
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the Djibouti counter part in total or on aggregate four to nil it has bitten
On aggregate it has bitten Djibouti four goals to nil. (1060/1090)

187. bokatita jominnalfow joi:tjo pizja UNDER TWENTY wajim kahaja amat batatf
wididdir new

directly that we pass of Ethiopia under twenty competition it is
We directly pass on to the Ethiopian under twenty competition. (1061/1090)

188. jobiskilet wididdir bemin ajnat malku UPGRADE wajim madag allabbat

of bicycle competition by what way upgrade or to develop it should be
In what way should the bicycle competition be upgraded? (1062/1090)

189. jihe tillik TORNAMENT wajim wididdir naw

this huge tornament or competition it is
This is a huge tornament. (1064/1090)

190. STADIUMu kaPITCHu wajim kamedaw gar batajajaza jan jahil amatfi: ajdallom
The stadium from the pitch or the field together in relation that much comfortable

itis not
In relation to the pitch, the stadium is not that much comfortable. (1065/1090)

191. 1aMATCH FIXING wajim ¢awatan keakim batatf lomoaéawat bar jikaftallto match
fixing or games from performance below to play door it opens

It opens the door to play below performance or match fixing. (1066/1090)

192. lidgu bamatari:ja wajim QUALIFIER alafa
the boy by qualifier he passed

The kid has passed with qualifier. (1067/1090)

193. jomadgamari:;jawan LANE wajim jomaroci:ja masmar hullum tewadadari:
jifelligatall

the first lane or running line all the competent needs it

144



All the competent need the first lane. (1068/1090)

194. wididdirun lomadrag jaREHABILITATION wajim jomagagomi:ja gi:ze
jasfalligowall

the competition to do of rehabilitation time it seeks
The competition seeks rehabilitation time. (1069/1090)

195. asir natib jojazow awontawi: igir kwas ¢owata wajim POSITIVE FOOT BALL naw

ten points that holds positive football game it is
Ten point is given for positive football. (1071/1090)

196. kameda wici: jallowin jaMIND GAME wajim jeajmiro ¢awata bil¢a mawsad
jasfalligall

from pitch outside that is found of mind game dominance to take it is important
It is important to take the mind game that takes place outside of the pitch.(1074/1090

The instances above in 4.4.3.2 are taken from the sport section of the data of this research.
In all the instances the Amharic words are used together with their English counterparts
within the same sentence. As in the extracts ‘186 to 196’ both the Amharic and English
synonyms are used in the same sentence with the Amharic conjunction ‘wajim’ which
means ‘or’ in between them. These are (baat'akalaj wejim boaaggregate, under twenty wajim
kohaja amat batatf, upgrade wajim madag, tornament wajim wididdir, kapitchu wajim
komedaw, match fixing wajim ¢owatan keakim batatf macéawat, lane woajim jomaroéa
moasmar, rehabilitation wajim jomagaggomi:ja gize, awontawi: igir kwas ¢awata wajim
positive football, and mind game wajim joaimiro ¢awata). As we can see all of the Amharic
and English pairs of words and phrases are separated with the Ambharic conjunction

‘wajim’ which is translated in English as ‘or’.

Thus, in all the above instances from the sport data of this research, the same phenomenon
was repeatedly denoted by both the English as well as the Amharic terms. Therefore, it is
possible to infer that the above instances represent the stylistic motivation known as

variation of expressions.
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4.4.3.3 Variation of expression in Medical science
197. THYROID it’i: josawinnatin at'akalaj aserar wajim METABOLISM babalajinnat
jikotatarall

Thyroid gland of the body general function or metabolism chiefly it controls
Thyroid gland chiefly controls the body’s metabolism. (1037/)

198. hibratasabu CLINICAL TRAIAL wajim mamokarija mahon jallobbatim

the public clinical trial it should not be
The public should not be a clinical trial. (1038/)

199. aimirwawi: hiwasatotfatfin wajim NEURONS niku jihonallu

mental our cells or neurons conscious they become
Our neurons become conscious. (1041/)

200. simetatfow jotaragaga woajim EMOTIONALLY STABLE sawotf balelotf sowotf simet
jiwararallu
their feeling stable or emotionally stable people by other people emotion they are

overwhelmed
Emotionally stable peoples are overwhelmed by other people emotion. (1042/)

201. kazi:h gar jeaimiro tfigirotf wajim PSYCHIATRIC DISORDERS jijajazall

with this together of mental problems or psychiatric disorders it is connected
Together with this mental problems or psychiatric disorders are related.(1043/)

202. kofitafifia jomadabat bafita wajim MAJOR DEPRESSION irasin kamatfat gar
jijajazall
higher of depression disease or major depression with sucide it is related

Major depression is related with sucide. (1044/)

203. jomidir wici:jawi: kifil wajim OUTER CORE jibalall

of earth outer part or outer core it is called

Itis called the earth’s outer part or outer core. (1045/1090)
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204. josino aimiro mihuran wajim PSYCHIATRISTS irasin bamatfat jomadzgomarijawin
daradza jijizallu

scholars who study the mental problems Psychiatrists by sucide the first rank they

take

Scholars who study the mind or psychiatrists stood first in suicidal rate.
(1048/1090)

205. bairgitim jowandinnat HORMONE wajim TESTOSTRONE asfallagi:nnat

si:tammoanibbat now

ofcourse of maleness hormone or testestrone necessity when it is believed

Ofcourse, it is when the necessity of maleness hormone or testestrone is believed
(1049/1090)

206. jih batafatro wajim bawirs (HEREDITY) li:kkassat jitfilall
this by nature or by inheritance (heredity) to happen it could be

This could happen naturally or by heredity. (1051/1090)

207. lomin indi:h adaraghu bilo irasin mawkas (SELF BLAMING) jinorall
why like this I did by saying self to blame there will be

There will be self blaming by saying why did I do like that (1052/1090)

208. jobatatfinnat simet (INFERIORITY COMPLEX) kalelotf ansallahu bilo massab naw

Inferiority complex from othersIam less than by saying to believe it is
Inferiority complex is to believe that one is not as adequate as others. (1054/)

209. jokirinfud mi:smar mitmaslow nagar TOXIC wajim marzamma natf

of clove nail that resembles thing toxic it is
The clove’s that resembles nail is toxic. (1055/)

210. and sostefifia jomi:honut jaéinkatinna irasin jemasat tfiggir (PANIC ATTACK)
jaggatimatfowall

one third that are of stress and self loss problem (panic attack) they face with
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One third of them are faced with panic attack. (1057/)

211. kosabat setotf andwa irasin jomagudat tfiggir (SELF INJURY) jitajibatall

from seven females the one self injury is seen on her
One in seven females shows self injury. (1058/)

212. setafifia adari:wotf joabbaratatf madhani:totf (SEDATIVES) jomatakam huneta
¢ommirwall

prostitutes of enhancing medicines or sedatives of using situation has increased
Using enhancing medicines or sedatives has increased among prostitutes. (1059/)

213. wada 12 PERCENT jemi:honut OBESE natftfow wajim idzdzig jobazza wifrat allatfow

around 12 percent that are obese they are or exceptionally extra fatness they have
Around 12 percent of them are obese or exceptionally very fat. (1070/)

In the extracts found in section 4.4.3.3 of this study's medical science data, various
instances of stylistic motivation for expressing variation have been presented. For instance,
in extracts '206 to 212', except for extract '209', Amharic and English words are used
together in the same sentence, with parentheses used to separate them. In extract '206’, the
Ambharic word 'bawirs' and the English term 'heredity' are employed in the same sentence
to provide a clearer understanding of the discussed idea. Similarly, in extract '207', the
Amharic phrase 'irasin mowkas' is presented alongside its English equivalent 'self-
blaming,' with parentheses used to separate them. Extract '208' showcases the English
phrase 'inferiority complex,'" which is separated by parentheses from its Ambharic
counterpart 'jobatatfinnat simmet.'" Additionally, in extracts '210 to 212, we can also
observe the use of English and Amharic synonyms within the same sentence. In '210', the
Ambharic phrase 'irasin jemasat tfiggir' and its English equivalent 'panic attack' are
employed together, with parentheses used to separate them. Likewise, in '211', the
Ambharic phrase 'irasin jomagudat tfiggir' is combined with the English compound 'self-
injury,’ with the help of parentheses to separate them. A similar case can be seen in '212,’
where the Amharic phrase ‘'jeabbarataf madhani:tof” and the English equivalent

'sedatives' are used side by side, separated by parentheses. This use of both synonyms aims
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to enhance the clarity of the terms within the sentences they are used. Therefore, in all
these cases, the presence of both Amharic and English terms together suggests a stylistic

motivation referred to as the variation of expressions.

Another discovery in this study's stylistic features is obtaining variation of expression. The
extracts from the data of this research in the Amharic media in the disciplines of sport,
science and technology, and medical science reveal that the same phenomenon was
referred to by both the English and Amharic words. In this example, journalists in the
Ambharic media may have borrowed English terminology to avoid monotonous word
repetition. Furthermore, employing two words with similar meanings from two languages
yields a better meaning than using a single word (Rukova, 2012: 103). For example,
combining the English phrase 'artificial intelligence' alongside its Amharic equivalent'sw
srra khlot' in the same sentence clarifies the idea. This finding is consistent with Gentsch's
(2005: 26), who claims that English words have been borrowed in German media to
prevent tedious repetition. Both English and German words were used to describe the

same phenomenon. This is known as stylistic motivation variation of expression.
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5. Chapter Five: Summary and Conclusion

The research aimed to describe the language used in the Amharic media, focusing on
sports, science and technology, and medical science fields. The linguistic phenomena
analyzed in the study included code-switching, borrowing, and the stylistic motivations

behind using English borrowings.

One key finding was the presence of three types of code-switching in the Amharic media:
tag switching, inter-sentential code-switching, and intra-sentential code-switching. The

analysis revealed different patterns of code-switching from English to Amharic.

The analysis of Amharic-English code-switching focused on English elements of different
parts of speech. The data confirmed the Matrix Language hypothesis, which states that
mixed constituents follow the morpho-syntactic patterns of the Matrix Language
(Ambharic). The study validated the two principles of the Matrix Language hypothesis: the
morpheme order principle and the restriction-free occurrence of Amharic system

morphemes.

When embedded in diverse constituents, English verbs appeared as single lexical items
without English inflexions. Amharic provided the "do verb" after the stems to attach the
inflexions. Embedded language islands were identified as constituents of embedded
language morphemes in the Matrix Language frame. Both formulaic and non-formulaic

expressions were found to come from English.

Although English has influenced Ambharic, there is no evidence of contact-induced changes
in the syntactic domain of Amharic. The study showed that Amharic is resistant to changes
in its basic word order, and the influence of English has been primarily observed at the
lexical level. Overall, the Matrix Language model successfully described the Ambharic-

English code-switching patterns studied.

The research aimed to understand the language contact situation by analyzing English-
Ambharic code-switching with a structural approach. The data focused on the language use

of the Amharic media in sports, science and technology, and medical science. Including
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more semantic fields in the study could have provided a broader understanding of the

subject, but the data presented in this research is reliable.

The analysis of borrowing from the English language in the Amharic media revealed that
contact between the two languages led to the borrowing process. Borrowing is an essential

means of lexical development, especially in the era of globalization.

The study identified four types of borrowing in the Amharic media: loanwords, loan blends,
loan shifts, and creations. Loanwords are wholly assimilated English words borrowed
without changes in form and meaning. The analysis also revealed phonetically and
morphologically assimilated loanwords, which follow the internal word structure of
Ambharic rather than the structure of the source language (English). These loanwords

undergo adaptation processes such as substitution, deletion, and epenthesis insertion.

Consonant substitution is employed when adapting English loanwords into Amharic, as
some consonants in English are not present in Amharic. In these cases, the closest
approximations in Amharic are used. For example, the English dental fricative /6/ in words
like 'pathology’ and 'theory' is substituted with /t/ to integrate these loanwords into

Ambharic. This substitution occurs because the dental fricative is not found in Amharic.

Additionally, vowel substitution takes place when assimilating English loanwords into
Ambharic. When an English word contains the diphthong /e1/, it is substituted with the
single phoneme /e/ in Amharic. The second element of the diphthong is omitted. For
example, the word 'e-mail' /1:mejl/ is pronounced as /imel/ in Amharic, with the diphthong
/e1/ replaced by /e/.

Another assimilation process observed in adapting English loanwords into Amharic is the
insertion of the epenthetic vowel /i/. This occurs because the Amharic phonological system
does not allow consonant clusters at the beginning of words. Hence, the epenthetic vowel
/i/ is inserted to assimilate these English loanwords. Examples of this assimilation include

the words 'strategy’ - /istratidgi/ and 'specialist’ - /ispeJalist/.

Deletion is another assimilation process seen in adapting English loanwords into Amharic.

Some English loanwords are assimilated by removing certain consonants. For instance, the
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consonant /h/ in the word 'alcohol' is deleted, and Amharic speakers pronounce it as

‘alkol'.

Morphological adaptation through affixation is also observed in the borrowing of English
loanwords. This involves combining the English stem with Amharic morphemes. For
example, the English loanwords 'cost-effective,’ 'ice crystal,' and 'acid’' are combined with
the Ambharic affix /-innat/ (meaning 'being") to derive the abstract nouns 'kost ifektivinnat'
(being cost-effective), 'ajis kristal innat' (being ice crystal), and 'asidinnat’ (being acidic).
This type of borrowing reflects a blended derivative approach in Amharic media language

usage.

Compound loan blending is another word formation process observed in the Amharic
media language. It involves combining words from both English and Amharic. The analyzed
data revealed different patterns of hybrid words, such as 'Amharic noun + English noun,’
'English noun + Ambharic noun,' 'English adjective + Amharic noun,' and 'Amharic adjective
+ English noun." Examples include 'jealom [anmpijona’ (world championship), 'tropikal
bafitawotf’ (tropical diseases), 'tsmart silk' (smartphone), and 'atrefifijal sar' (artificial

turf).

Calques or semantic loans are also observed in the Amharic media language. These are
instances where English concepts are translated directly into Amharic. Examples include
'mokas mit' (scissor kick), 'dira gas' (web page), and 'kej jodom hiwas' (red blood cell).

Such concepts are introduced into Amharic through contact with the English language.

Lastly, the analysis identified creations as another aspect of language contact between
English and Amharic in the Amharic media language. These are word formation processes
independent of the source language influence. Examples from the data include 'beta
mukara' (laboratory), 'nikls toksala' (transplant), 'saw sarraf kihilot' (artificial intelligence),
and 'kacawata wic¢i' (offside). Such borrowings also occur in the language usage of

Ambharic media.

In conclusion, this study confirms the occurrence of four different types of borrowing in
accordance with Haugen's typology (loanwords, loan blend, loan shift, and creation). These

borrowings undergo various linguistic processes to be integrated into the recipient
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language. Phonological and morphological adaptations, compounding, derivation, loan
translation, and creation are used to assimilate English words into the Amharic media

language.

This study aimed to examine the stylistic motivations behind using English borrowings in
the Amharic media. The analysis revealed a significant presence of English words in sports,
science and technology, and medical science within the Amharic media language. This can
be attributed to many scientific, technological, and medical advancements originating from
English-speaking countries, and there may not always be direct Amharic equivalents for

these terms.

English borrowings in the Amharic media serve various stylistic purposes. Although
Ambharic equivalents may exist, journalists in the Amharic media often prefer using English
terms. The different stylistic reasons for this preference were examined, even when

Ambharic equivalents were available.

The analysis revealed that brevity is one stylistic motivation for using English borrowings
in the Amharic media. Shorter and simpler English terms are preferred over complex,
multi-morphemic Amharic counterparts for simplicity and economy. For example, the
English sports term 'coach’ is shorter and more economical than its Amharic counterpart

'asoltan.’

Another stylistic motivation for incorporating borrowed English terms is precision.
Ambharic journalists prefer English terms when there is no exact equivalent in Amharic. For
instance, while the Amharic term 'mawrad' generally refers to bringing something down or
unloading, the English term 'download’ specifically denotes copying data from a computer

system. In such cases, the English term 'download’ is preferred for its precise meaning.

Variation of expressions is also a stylistic motivation for using English terms in the Amharic
media language. This mechanism adds style and cohesiveness to the text. Rather than
repeating the same phenomenon with tedious word repetition, Amharic journalists opt for

English equivalents.
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In summary, the presence of English borrowings in the Amharic media is driven by stylistic
motivations such as brevity, precision, and variation of expressions. These borrowings

enhance the stylistic qualities and effectiveness of the Amharic media language.

Conducting a corpus linguistics will be one of the suggestions for future study. This is
conducting a more in-depth corpus analysis to identify patterns, trends, and changes in
language use over time. This could involve analyzing larger datasets or using more

sophisticated corpus analysis tools.

Another focus for future study could be discourse Analysis. This could be exploring the
discursive practices employed in Amharic media for these domains. This could involve

examining how language is used to construct identities, power relations, and knowledge.

Translation Studies could be another focus area for future study. In this regard,
Investigating the challenges and strategies employed in translating scientific, medical, sport
and technological terms into Ambharic could be focused. This could involve comparing

Ambharic translations with English originals.

Audience Reception can be a rich area of focus for the future study. Conducting audience
studies to understand how Ambharic-speaking audiences perceive and interpret the
language used in different programs in Amharic media. This could involve surveys,

interviews, or focus groups.
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Appendix

1. fird bet koahedik jihe rasu AS EVIDENCE jagaloggilal

Court room if you go this by itself as evidence it serves

If you go to the court, it serves as evidence.

2. CONFIDENT DESIGNER kahonk EVIDENCE ?alloh PROTECT loamadrag

Confident designer if you are evidence you have protect to make

If you are a confident designer, you have evidence to protect.
3. jthe lane UNIQUE OPPORTUNITY silatokaffotoa dass bilofifial

This to me unique opportunity because it is opened [ am happy

[ am happy because this opportunity is opened.
4. jossun CONTACT INFORMATION ?asfokkidan inagonafifialon

His contact information having asked permission we will make a contact

Having asked permission, we will give his contact information.
5.izit h jotomare ACTOR naw

Here who haslearned actor heis

He is an actor who has learned here.
6. joINTERNATIONAL RELATIONS PROGRAM ?llaw

Of international = relations program it has

It has an international relations program.
7. soffi: TOPIC naw gin ba?ac¢iru COVER lomadrag inimokkirallon

Wide topicitis but shortly cover tomake we will try

It is a wide topic but we will to cover it.
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8. jithinnin DATA CENTER lamasgobfiat hulat sawotf ?allu
This data center toguide two persons there are
There are two persons to guide us through this data center.
9. MORE INFORMATION OR MORE DATA baksllalu bafitnat masallaf jitfilal
More information  ormore data simply quickly to pass itcan
It can simply pass more information or more data quickly.
10. COPPER LIMITATION ?allow
Copper limitation it has
Copper has limitation.
11.baFIBER LONG DISTANCE CONNECT madrag jitfalal
With fiber long distance connect to make itis possible
With fiber, it is possible to connect long distance.
12. HIGHER QUALITY jallow nagar naw
Higher quality that has thing itis
It is a thing that has a higher quality.
13. tilillik CAPACITY jallajow MEMORYotf natftfow
Bigger capacity that have memories they are
They are memories that have bigger capacities.
14.PRODUCTION RUN ijjadarrags CUT OFF sanadarg REPLACE madrag jitftfalal
Production run while doing cut off without doing replace to make it is possible
It is possible to replace without cut off while production is running.

15.ENVIRONMENTAL CONTROL jomminnilow tikikilofifia johona ROOM TEMPERATURE
?alla
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Environmental control thatwe call exact thatis room temperature thereis
There is an exact room temperature which we call environmental control.
16.INFORMATION DATAw SECURE mahon ?allabbat
The information data secure tobe ithasto
The information data has to be secured.
17. DATA CENTER CRITICAL joshona INFORMATIONotf mi: kkemmat'ibbat now
Data center critical thatis information PL a place where is keptitis
Data center is a place where critical information is kept.
18. HARDWAREotftf bat'am POWERFUL honu
Hardware PL very powerful they became
Hardware became very powerful.
19. janin jotogazzawin RESOURCE CAPITALIZE lomadrag VIRTUALIZATION tafattars
That the purchased resource capitalize to make virtualization has been created
To capitalize that purchased resource virtualization has been created.

20. VIRTUALIZATION ?anasteafifia jphona SOFTWARE bamatskam sost inna ?arat
OPERATING SYSTEMotf baza laj jikkammatallu

Virtualization smaller  thatis software by using three and four operating Systems

with that on will be put on

In virtualization by using smaller software, three and four operating systems will be put on

that.
21.  ASIF bizu HARDWAREotf idalu SIMULATE jadargal
Asif many hardware s as they are found simulate it makes

[t simulates as if many hardware are found.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

moatanu jibza indgzi: THE SAME CONCEPT naw

Its size though it is a lot the same concept itis

Though its size is a lot, it is the same concept.

CONSUMER ELECTRONICS EXHIBITION ?adaddi: s sirawotf jommi: ttajjibbat naw
Consumer electronics  exhibition new works where will be seen itis
Consumer electronics exhibition is where new works will be seen.
WIRELESS DEVICEotY bamulu jomi: karbubbat now

Wireless device all the where they will be presented it is

It is where the wireless devices will be presented.

EVERYTHING SMART ijjohona naw

Everything smart is becoming itis

Everything is becoming smart.

lidzotff DESCISION MAKE jomadrag bikatat{fowin wajim LOGICAL
THINKINGatftfawin jomi: jadabbirubbat naw

Kids discision make of making their capacity or logical their thinking
way of developing it is

It is a way in which kids develop their logical thinking.

silo DRONEotf wajim saw alba PLANEotf laskanat{tfihu

about drones or man less planes let me show you

Let me show you about drones.

VIDEO TRANSMISSION SYSTEM ?allow

Video transmission system ithas

It has video transmission system.
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

VIDEOwin wada STORAGE SYSTEMu baWIFI Pmakajinat DOWNLINK naw

mi: jadargaw

The video to storage the system by wifi through downlink itis thatit does
It is through WIFI that it downlinks the video to the storage system.
CONTENTotfin wadazza SCREEN PUSH madrag titfilallatifihu

Contents tothat screen push tomake you can

You can push contents to that screen.

Paratofiiaw FUTURISTIC BABY MONITOR si: hon hiSanatin matabbak
jemmint{filibbat MONITORING SYSTEM naw

The fourth one futuristic baby monitor as it is the babies to keep that we will be

able tomonitoring system it is

While the fourth one is futuristic baby monitor, it is a monitoring system that we

will be able to keep babies.

MESSAGEun CONTINUOUSLY jastalallifal.

The message continuously it transmits

[t continuously transmits the message.

joSTUDIO MIXING SOFTWAREotf gar ?abro jisaral

of studio mixing software s with together it works
it works together with the studio mixing software.
jeprodakfin CREWotftfen mamasgan falligalloahu

The production crew of mine to thank [ want

[ want to thank my production crew.

EDITORe issu now
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36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

My editor he itis

He is my editor.

STUDIO SET UPun indi: h jadarragew issu naw

Studio the setup like this who made it he it is

It is him who made the studio set up like this.

silku wist jallow DATA irasun mulu bamulu SELF DESTRUCT jadargal
The phone within that is found data itself completely self destruct it will make
The data that is found within the phone destructs itself completely.
basawotftf PRIVACY jomangist talka gabbinnat jamatal

by people privacy the government’s transgression it brings

It brings the government’s transgression in the people’s privacy.
jotagoari: tu SUPREME COURT diras jthedal

the country’s supreme court up to it goes

It goes up to the country’s Supreme Court.

EXTERNAL STORAGE DEVICE ?akatito matitwal

External storage device by including it came

It came by including external storage device.

bizu ROUMOROotf {jjetowarru naw

many roumors are being said it is

Many rumors are being said.

BEST johonawin jatirgum GUESS ANALYZE ?adirgo jakarbal

The best that is of translation guess analyze by making it presents
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43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

[t presents by analyzing the best of translation.

josilkatffihu CHARGE bi: jalkibbatftfihu joCHARGING STATION ?allow
of your phone charge if it finishes of charging station ithas

If your phone finishes charge, it has a charging station.

VIOCE OVER wannaw tikimu COST EFFECTIVEnnatu naw

Voice over main itsuse cost effective its being itis

The main use of voice over is its cost effectiveness.

ALREADY ESTABLISHED jahonu balomujawotftf tikim ?alagafifium
Already established that became professionals benefit they have not gotten
The already established professionals have not gotten benefit.

jih tillik johona joCOPY RIGHT ISSUE now

This huge that is of copy right issue it is

This is a huge copy right issue.

bakaddam ilat 7and STAND UP COMMEDY PERFORM ?adrige nabbar
ago day standup comedy perform [have done

Some days ago [ have performed a standup comedy.

CURRENT SITUATION jomi: | jakarrabkwat{fow nagarotf 7allu
Current situation that says that [ have presented things there are
There are things that [ have presented saying current situation.
AUDIENCEhin malsjjat matfal ?allobbih

Your audience to identify to be able you should

You should be able to identify your audience.
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50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

iwnaten now TRUE STORY naw minagrih

for real itis true story itisthatlam telling you

It is for real that [ am telling you a true story.

izzaw baASSISTANTinnat masrat dgammarku

There as an assistant ~ to work I have started

[ have started to work as an assistant there.

?arat mato 7and FIELD laj latesomarra INSTITUTE WHICH IS BIG

Four hundred one field on involving institute  which is big

Four hundred is big for an institute involving on one field.

tomari: wotffatftfinin gin MAY BE THE BEST IN THE WORLD litilatitfow titfilallah
Our students but may be the best in the world to call them you can
But, our students may be you can call them the best in the world.

jthe batam CRITICAL tijjake now

This very critical question itis

This is a very critical question.

joLOCAL MARKETin bitftfa 7ajdallom majat jallabbin

Of local the market only it is not to see that we have to

[t is not only the local market that we have to see.

jomi: jasfalligowin jaPOLICY balow jaINFRASTRUCTURE tfiggir SOLVE kadarragnaw
OUTSOURCING TARGET innadargallan

The necessary  of policy you call it of infrastructure problem solve if we made it

outsourcing target we will make

171



57.

58.

59.

60.

61.

62.

If we solve the necessary you call it the policy or infrastructural problems, we can

make outsourcing market.

kotammist MILLION balaj sawotftfin latikat jodarroge PERSONAL IDENTITY THEFT

saloba honawal

From five million above people to attack that made personal identity theft victim

they became

Above five million people have become victims to personal identity theft.
babizu [ hotf jommi: kkottaru sawotf joCYBER ATTACK salabawotf natffow
With many thousands that are counted people of cyber attack victims they are
Thousands of people are victims to cyber attack.

SOUND SECURITY INFORMATIONatftfow

Sound security their information

Their sound security information

CREDIT CARD INFORMATIONatffow

Credit card their information

Their credit card information

PASS PORT NUMBERat{tfow ijjotosarraka naw

Pass port their number is being stolen

Their pass port number is being stolen.

baBLACK MARKET OR BLACK SITE bamminnilatfow ILLEGAL WEBSITEotf l1aj
bacarata jiffatal

on black market or black site thatwecal illegal websites on auction itis

sold

Itis sold on illegal websites with auction on what we call black market or black site.
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63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

INTERNAL ATTACKu indowim MORE DANGEROUS naw
Internal the attack rather = more dangerous itis
The internal attack is rather more dangerous.

bajjekanu now WEAKNESS DISCOVER jeomi: ddarragaw
Daily itis weakness discover thatitis made
Weakness is discovered daily.

joINCIDENCE RESPONSE irasun jatfals tillik AREA now
Of incidence response itself capable huge areaitis
The incidence response in itself is a huge area.

DIGITAL FORENSIC tillik AREA naw

Digital forensic huge area itis

Digital forensic is a huge area.

?and diridgdzit joINFORMATION SECURITY POLICY jasfalligowal
One company of information security policy needs to have
A company needs to have an information security policy.
CAPACITY BUILD madrag ?allebbatffow

Capacity build to make they have to

They have to build capacity.

COMPLIANCE REGULATION bamawtat naw

Compliance regulation by devising itis

It is by devising compliance regulation.

joCOMPUTER EMERGENCY RESPONSE TEAM bizu tagar COMMON naw
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72.

73.

74.

75.

76.

77.

The computer emergency response team many country common it is
The computer emergency response team is common in many countries.
ONLINE BANKING SYSTEMotf tadgemmirawal

Online banking systems have been started

Online banking systems have been started.

LOCATION BASED SURFACEotf ?allu

Location based surfaces there are

There are location based surfaces.

FOOD DELIVER jomi: jadargu APPotf ijatokaffotu naw

Food deliver thatmake apps are being opened

Food delivery apps are being opened.

CURRENT SITUATIONu min jimaslal

Current the situation what looks like

What does the current situation look like?

joi: tjopPi: ja ICT DEVELOPMENT AGENCY jommi: bbal ?alla

The Ethiopia ICT development agency that is called there is

There is what is called the Ethiopian ICT development agency.

The international experience by looking at when we come that we improve it will be

When we come to see the international experience, we will improve it.
jithit tinnif timaslallot nagar gin ABSOLUTE IMPORTANT naw

This small it seems but absolute important itis
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78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

[t seems small, but it is absolute important.

jannin madrag APPLE inna ORANGE inds mawwadadar naw

That to make apple and orange like comparing itis

To make that is like comparing apple and orange.

lomissale jJoINTERNATIONAL TELECOMMUNICATIONS INDEX binniwasd

for example the international telecommunications index if we take

If we take for example the international telecommunications index

minalbat OPEN SOURCE TECHNOLOGYw batowassana malku li: jakallillin jitfilal
Perhaps the open source technology in some manner to minimize for us it can
Perhaps, the open source technology can minimize it for us.

bajotifinaw PENAL CODE tikatawalloh?

With which penal code you will punish him

With which penal code will you punish him?

jthe jaCYBER SECURITY ISSUE naw lane kaCOPY RIGHT INFRINGEMENTim
bafjaggar

this of cyber security issue itis to me from copy right infringement as well

beyond

To me, beyond copy right infringement, this is a cyber security issue.
man now ROLE MODEL#h?

who it is your role model

Who is your role model?

jomacarrafaw tijjake OPEN ENDED QUESTION naw

thelast question open ended question itis

175



85.

86.

87.

88.

89.

90.

The last question is an open ended question.

wada ICE CRYSTALinnat jillowwatal

to icecrystalline it changes

It changes to ice crystalline.

ABOVE FREEZING inna BELOW FREEZING POINT jemmi: honibbat huneta ?alls
Above freezing and below freezing point which they become situation there is
There is a situation in which they become above and below freezing point.
inazi: h AIR MASSotf gic¢it jifotrallu

These air masses collision they will create

These air masses will create collision.

Elnino joCLIMATE PATTERN UNUSUAL johona WARMING bawiki: janos walal l1aj

mukoat st ¢commir jiffott’aral

Elnino of climate pattern unusual thatis warming onocean floor on

warming when it increases it is created

Elnino is an unusual climate pattern that is created when the oceanic floor warming

increases.

jossum OPPOSITE 7?alls

Its as well opposite there is

There is its opposite as well.

joWEATHER SCIENTISTotf jthinnin PREDICT lamadrag jitfilallu
of weather scientists  this predict to make they can

The weather scientists can predict this.
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92.

93.

94.

95.

96.

97.

RADAR TECHNOLOGY malat MOTION DETECT madrag jommi: tfil bikat jallow
TECHNOLOGY naw

Radar technology means motion detect to make that can capacity that has

technology it is

Radar technology is a technology that has motion detecting capacity.

?fandand AMAZING johonu joWEATHER FACTotftfin innimmalkat

Some amazing thatare of weather facts letuslookat

Let us look at some amazing weather facts.

kane RESEARCH INTEREST gar jammi: ganafifiu botawotf laj lamasrat ?assiballahu

with mine research interest together that are related places on to work I am

thinking

[ am thinking to work on places that are related to my research interest.
GENETIC ENGINEERING min malat new?
Genetic engineering  what means it is
What does genetic engineering mean?
ETHICAL ISSUEwotftfus mindin natffow?
Ethical itsissues what theyare
What are the ethical issues?

jthe FUNDAMENTAL QUESTION naw
this fundamental  question itis

This is a fundamental question.

hijwat baSCIENCEu indemi: nnaggarew COMPLICATED jahona BIO CHEMICAL
REACTION naw
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98.

99.

100.

101.

102.

life with the science as itis referred complicated thatis bio chemical reaction
itis
Life, as it is referred in the science, is a complicated bio chemical reaction.

innazza JUNK bilan minnassibatftfow janabbaru nagarotf SOME SORT OF BIO
CHEMICAL UTILITIES FUNCTION indallaftfow tawkwal

those junk by saying we thought of that were things some sortof  bio chemical

utilities function as they have it has been discovered

It has been discovered that those things which we thought of as junks have some

sort of bio chemical utilities function.

jthinin REGULATE jommi: jadargawin INFORMATION CONTENT mawwadadar

innitfilallen
This regulate that makesit  information content tocompare we can
We can compare that information which regulates it.

jene inna jants jihe hullu lijjunnat EMERGE jadarragow ENVIRONMENTAL
FACTORotfffun titan zero natib fand PERCENT naw

Mine and yours these all difference emerge that has made environmental the factors

leaving zero point one percent itis

These all yours and mine difference emerged leaving alone environmental factors is

zero pointone  percent.

jotalajajju MODEL ORGANISM minnilatifow ?allu
Different model organism that we call there are
There are organisms which we call model organisms.
LABORATORY wist baTEST TUBE wist jadgallu

Laboratory in with test tube inside they will grow
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They will grow in the laboratory inside test tube.
103. jotalajajju joBACTERIA SPECIESot ?allu

different of bacteria species there are

There are different species of bacteria.

104. jotalajajju PSYCHOLOGICAL DISORDERot{tfin CAUSE iske madrag jommi: darsu
natftfow

different psychological  the disorders cause up to to make that reach they are
They are capable of causing different psychological disorders.
105. TYPE 2 DIABETES jallobbatftfow sawotf allu
Type 2 diabetes those who contract people there are
There are people who contract diabetes type 2.
106. baSCIENCEu josEVOLUTION THEORY mi: bbal ?alla
in the science the evolution theory that is called there is
In the science there is what is called the theory of evolution.
107. EARLY STAGE laj lomissale CANCERin bitagafiniow makkotatar jitftfalal
Early stage on for example the cancer if you get to control it is possible
For example, if you get cancer at early stage, it is possible to control it.
108. TARGETED THERAPY jommi: bbal ?allo
Targeted therapy thatis called there is
There is what is called targeted therapy.
109. STREESFUL ENVIRONMENT wist' litwald titfilallatf
Stressful environment  in to give birth she can

She can give birth in a stressful environment.
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110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

AGING PROCESSin mazagjat jitftfalal waj?

The aging process to delay possible is it

[s it possible to delay the aging process?

sawotf jotalajajju ORGAN DONORotfin bamatabbak hi: wotatftfow li: jalf jitfilal
people different organ the donors by waiting for their lives to lose it is possible
It is possible for people to lose their lives waiting for different organ donors.
SIENCEu LOGICAL naw bijje Tamnalahu

The science logical it is by saying I believe

[ believe the science is logical.

joSOLAR SYSTEM EXPLORATION DIVISION ASSOCIATE DIRECTOR naw

the solar system exploration  division associate director heis

He is director of the solar system exploration division.

moaretatftfin MAGNETIC FIELD silallat jannin SOLAR WIND wada gon jazorawal
our earth magnetic field since it has that solar wind to aside it turns it

Since our earth has a magnetic field, it turns that solar wind aside

Pluto 7ahun PLANET ?ajdallatftfim DOWNGRADE tadargallatf

Pluto now planet sheisnot downgrade she hasbeen made

Pluto is not a planet now; it has been downgraded.

jannin GRAVITATIONAL WAVE jodzemmaraw nagar min inda hona jinagratffowal
that gravitational wave that started thing what asitis ittells them

It tells them what thing has started that gravitational wave.

hulat tilallik BLACK HOLEotf 7abrow ?at'agab latagab jommi: zoru nabbaru
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119.

120.

121.

122.

123.

two bigger black holes together side by side that were revolving there were
There two bigger black holes that were revolving side by side.

joSPACE mirimmir laCLIMATE MONITORING latimhirt inna COMMUNICATION
jagealoggilal

the space research to climate monitoring to education and communication it serves

The space research serves to climate monitoring, to education and to

communication.

toklalla ECONOMYwin bami: malokkat SYSTEMS ENGINEERING jasfolligal
total the economy concerning systems engineering is needed
Concerning the total economy, systems engineering is needed.

HIGH SPEED LIGHT FIDELITY (LIFI) INTERNET badubaj mangodotf 1aj li: ttagabbar

now

High speed light fidelity (LIFI) internet on Dubai roads onto be

implemented it is

High speed light fidelity (LIFI) internet is to be implemented on Dubai roads.
wada COMPUTER CODE dagmo jemi: kajjirow RECEIVER 7?alla

to computer codealso thatchangesitreceiver there is

There is a receiver that changes it to the computer code.

?angatu si: ssebbar SPINAL CORD SYSTEMu tagodtwal

His neck when it was broken spinal cord the system it has been damaged
When his neck was broken, the spinal cord system has been damaged.
CREDIT CARD MACHINE SWIPE si: jadarg tajutalatfihu

Credit card machine swipe when he makes you will see him
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125.

126.

127.

128.

129.

130.

You will see him, when he swipes a credit card machine.
ROBOTIC MILKING jibbalal

Robotic milking it is called

It is called robotic milking.

AUTOMATIC MILKING SYSTEM jibbalal

Automatic milking system itis called

It is called automatic milking system.

PAY PER VIEW bami: balow ?ajnat SERVICE ijatakafalo jittajjal
Pay per view that is called type service by paying it is viewed
It viewed by paying for the type of service called pay per view.

$ohaju indajakkat’til koffitofifia johona joULTRA VIOLATE PROTECTION LAYER

tagatmolatal

the sun so that it won’t burn maximum that is of ultra violate protection layer it is

installed with

So as the sun won'’t burn it, it is installed with a maximum ultra violate protection

layer.

REGULATIONu gona tegbarawi: falhonam
The regulation yet practical it has not been
The regulation has not been practical.

DRONEu AUTOMATICALLY MEDICAL SUPPLYotfin tafokimo wada gataramma
botawotf jiwasdal The drone automatically medical supplies by carrying to

areas it takes
The drone automatically carrying the medical supplies takes it to the rural areas.

jthe hullu nagar ijjalle YOU KNOW IT IS HARD TO DECIDE
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131.

132.

133.

134.

135.

thse all thing having there you know it is hard to decide
Having these all things there, you know it is hard to decide.

bahwala gin MATERIAL SCIENCE joamarratkut kahullum nagar gar CONNECT

stlomi: jadarg naw

latter but material science thatIhave chosen with all thing with connect since it

makes it is
But latter | have chosen material science because it connects with all things.

?a hun jalfiw wada mi: Kattilow tijjake jamaranal WHAT IN THE WORLD IS
MATERIAL SCIENCE?

Now what you have said to the next question it leads us what in the world is

material science?

What you have said now leads us to the next question; what in the world is material

science?

bawistu dagmo jallut SPECIALITYwotf mindin nafow?
within it besides that are found specialties what they are
Besides, what are the specialties found within it?

MATERIAL SCIENCE jomminilow IT IS THE CHEMISTRY AND PHYSICS OF SOLID
STATE

Material science that we call itis the chemistry and physics of solid state
What we call material science is the chemistry and physics of solid state.

indi: h REAL LIFE APPLICATIONun nagrafinal

like this real life the application you told us

Like this, you told us the real life application.
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137.

138.

139.

140.

141.

baMATERIAL SCIENCEu zurija jetafottore WHAT IS THE MOST AMAZING
INNOVATION?

By the material science around that is created what is the most amazing innovation?
What is the most amazing innovation created surrounding the material science?
batahunu satat dogmo IT IS A BIG DEAL

atthis time again itisa bigdeal

At this time it is a big deal.

?ahun IN A LAY MAN’S TERM NANO TECHNOLOGY min indahona ?asradzi: n

Now in alay man’s term nano technology whatasitis explain to us

Now in a lay man’s term explain to us what nano technology means.

bizu gize keNANO TECHNOLOGY gar degmo jaMATERIALu tinikkare ?abro
jittokkasal WHAT MAKES IT VERY STRONG?

Most of the time with nano technology together as well the material’s strength

together itis mentioned what makes it very strong?

Most of the time together with nano technology the material’s strength is

mentioned; what makes it very strong?

?fandand CARBON MATERIALot baNANO TECHNOLOGY ijjatasaru kabirat babizu
itif tonkarra indshonu jitawwakal WHAT IS THE MYSTERY BEHIND THAT?

Some carbon materials with nano technology having been made from iron by

many fold strong as they became it is known what is the mystery behind that

It is known that some carbon materials having been made with nano technology

became much stronger than iron; what is the mystery behind that?
wada ACADEMIC LIFEif innimalas

to academic your life let us get back
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142.

143.

144.

145.

146.

Let us get back to your academic life.

baHIGH SCHOOL bizu nagar nabar misaraw HOW CAN I SAY? bizu
EXTRACURRICULAR nagarot nabbaru

at high school many thing it was I used to do how can [ say? Many extracurricular

things there were

At high school I used to do many things; how can I say? There were many

extracurricular things.

izzam sidars IT IS JUST DRIVEN kajat inds matta 7alawkim

there as well when I reach it is just driven from where as it came [ don’t know
When I reach there as well I don’t know where it came from; it is just driven.

izi: h lallu wattatotf mitmakri: w BEYOND YOUR ACADEMIC WORK jatalajajju

nagarotf
CONTRIBUTE madragu timhirt bet lamammazgab tillik dirfa ?allow

here to those found youths that you advise beyond your academic work different

things contribute making that school to register  huge role it has

Your advice to youths who are found here is to contribute different things beyond

your academic work has a huge role to school registration.
moadzommarija PUBLICATIONu TWO THOUSAND AND ONE nabbar
primarily  the publication two thousand andone itwas
Primarily, the publication was on two thousand and one.

IF YOU SELL ENABLED johonu maki: nawotfim APPLICATIONotfim lamindinnaw
tadija barahunu sa?at MARKET laj PENETRATE jaladarragut?

If you sell enabled that are cars as well application as well ~why isit then

at this time market on penetrate that they haven’t made
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147.

148.

149.

150.

If you sell enabled cars as well as applications then, why haven’t they penetrated the

market at this time?

THE BEST THING ABOUT BEING PROFESSOR IS INTERACTING WITH THE
STUDENTS ?ahun tamari: matto jthen mokkiaran tasakkalin si: lu IT IS JUST
PURE JOY

the best thing about being professor is interacting with the students
now student by coming this having tried we succeeded when they say it is just

pure joy

The best thing about being professor is interacting with the students; when students

come and say having tried this we succeeded this, it is a pure joy.

LECTURE laj tomari: wotf tijjakem ?ajtdjjikum zim bilow masaf now IT HAS A

LITTLE LESS INTERACTION

lecture during students question they do not ask quietly to write it is it has a little

less Interaction

During lecture atudents do not ask questions; they write quietly. It has a little less

interaction.

[ THINK jo?astomari: tilliku irkata sawotf si: jawku inna jannin nagar majatu

jimaslafifial THE NEXT QUESTION IS lomin PROFESSOR mahon marrat|

[ think of teacher biggest satisfaction people when they know and that thing seeing |

presume the next Question is why professor tobe you chose

[ think the biggest satisfaction of a teacher I presume is to see people know

something; the next question is why did you choose to be a professor?

INDUSTRY jomi: hedu sawotf INVENT lomadrag I THINK IT IS HARDER THAN IT
WAS A GERATION AGO

Industry thatgo people invent to make Ithink itis harder than

it was a generation ago
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151.

152.

153.

154.

To those people who go to industry to invent, [ think it is harder than it was a

generation  ago.

IT IS VERY HARD TO INVENT FOR THE LONG TERM IF YOU ARE WORRIED ABOUT
HOW MUCH YOU GONNA MAKE IN THE COMPANY NEXT YEAR SO mir¢awim jallom
RESEARCH lamadrag IN THE BIG COMPANIES

itis veryhard toinvent forthe long term if you are worried about
how much you gonna make in the company next year so the choice there is

no research to make inthe big companies

It is very hard to invent for the long term if you are worried about how much you
gonna make in the company next year. So, there is not even the choice to make

research in the big companies.

bamin DIRECTION indemihed I JUST HAVE TO CONVINCE SOMEBODY TO GIVE ME
SOME MONEY FOR IT ?alabalazzija I CAN'T DO IT

with what direction that I will go I just have to convince somebody to give me

some money forit otherwise Ican’t do it

Which direction that I will go, I just have to convince somebody to give me some

money for it otherwise I can’t do it.

izi: hu PROFESSIONAL sira[ laj ?and tijjake litojjikif WHAT IS THE BEST MOMENT
OF  YOUR PROFESSIONAL LIFE?

On this professional on your work one question let me ask you; what is the best

moment of your professional life?

Let me ask you a question on your professional life; what is the best moment of your

professional life?

bahwala Obama ba?amat ande bami: jadargaw nigiggiru laj SCIENTISTS IN
CALTECH ARE MAKING FUEL FROM SUNLIGHT AND AIR ?ala
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155.

156.

157.

158.

lately Obama annually that he makes his speech on scientists in Caltech

are  making fuel from sunlight and air he said

Lately on a speech that he makes annually Obama said, scientists in Caltech are

making fuel from sunlight and air.

setotf wada SCIENCE inna TECHNOLOGY ?ajissabum SOCIAL CONDITIONING naw?
ORIS IT WITHIN THE GENE? matfem indi: h ?ajibbalim

females to science and technology they are not attracted social conditioning it is

or is itwithin the gene any way like this it should not be said

Females are not attracted to science and technology; is it social conditioning? Or is it

within the gene? Anyway it should not be said like this.

set SCIENCE inna TECHNOLOGY lomammar sitfallig sow jidonaggital IT IS NOT
EXPECTED

female science and technology to learn when she wants people get shocked it is not

expected

when a female wants to learn science and technology, people get shocked; it is not

expected.

tomari: wotftfe JOURNAL ARTICLE si: janabbu SO AND SO DID THIS jilallu
jommi: jassibut wand naw SO THEY SAY HE DID THIS OR HE DID THAT indet

tawkallesh wand mahonun ilatftfawallahu

my students journal article when they read so and so did this they say what they
assume male it is so they say hedid this or he did that how do you

know male thatitis [say tothem

When my students read journal article, they say so and so did this; what they
assume is male. So, they say he did this or he did that. I say to them, how do you

know thatitis a male?

setotf gona balidginnatatffow THEY ARE NOT OUTSPOKEN
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159.

160.

161.

females even early in their childhood they are not outspoken
Females even in their early childhood they are not outspoken.

REWARD minnadargaw ESPECIALLY izzi: h fagar batam OPINIONATED OR LOUD

SPOKEN johonan saw naw jih degmo lasetotf batam tfiggir now

Reward that we make especially in this country very opinionated or loud

spoken that is person it is this again to the female very problem it is

What we reward especially in this country, is a person who is very opinionated or

loud spoken; this again is a problem for the female.

kifil sitigoba jaffi: SCIENTIST wanddotffu li: jasaffirwat jimokiru nabbar inna
bakka YOU JUST HAVE TO DO IT AND SAY jene guddaj fajdallom

class when she enters that scientist the males to intimidate they used to try and that

isit youjust havetodoitand say my concern itis not

When that female scientist enters to class, the males used to try to intimidate her,

and you just have to do it and say that is not my concern. That is it.

issum baGENES naw IT IS A MIND SET THAT GETS REIFORCED BUT CERTAINLY I
THINK ITIS AFUNDAMENTAL DIFFERENCE THAT WOMEN DO NOT TEND
TO OVERESTIMATE THEMSELVES WHEREAS MEN TEND TO OVERESTIMATE
THEMSELVES inna lijjunnatu lanem jittajjefifal

It as well with genes it is it is a mindset that gets reinforced but certainly I
think it is a fundamental difference that women donot tend to
overestimate themselves whereas men tend to overestimate themselves

and the difference to me as well visible to me

It as well is with genes; it is it is a mindset that gets reinforced but certainly I think it
is afundamental difference that women do not tend to overestimate themselves
whereas men tend to overestimate themselves, and the difference is visible to me as

well.
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162. setofffu slommi: feru indazzi: h jimaslaffial wajim inninnagaggarallon naw
jommi: lutITISA  FUEL THAT REQUIRES I AM STRONG, I KNOW WHAT I AM
DOING AND CONFIDENCE

the women since they get afraid like this it seems for me or we will talk it is that
they sayit isafuel thatrequires Iam strong, Iknow what [am doing and

confidence

Since the women get afraid, they will say ‘it seems like this or we will talk’ it is a fuel

that requires I am strong, I know what I am doing and confidence.
163. Wannaw mikir mitffilutin jahil DO NOT UNDER ESTIMATE

The main advice your level best much do not under estimate

The main advice is ‘do not under estimate to your level best’.

164. setotf hullunim ijjetfalut THEY DON'T FEEL THAT CONFIDENCE SO HAVE THAT
CONFIDENCE issun naw milow

women all of it them being able they don’t feel that confidence so have that

confidence thatitisthatlsay

Women being able to do all of it they don’t feel that confidence so have that

confidence. Thatis what I say.

165. MATERIAL SCIENCE kahullum gar silommi: ggonafi lsaMANUFACTURING izzaw
tagar wist  ind#: hon INSTEAD OF JUST TAKING THE BROAD PRODUCTS,
SHIPPING THEM AND HAVING THEM PROCESSED. IT IS MORE THE
MANUFACTURING izzaw ?agar wist indi: ddarag

Material science with all together as it relates to manufacturing there country
inside so thatit will be instead of just taking the broad products, shipping them
and having them processed. Itis more the manufacturing there country

inside so that it will be made
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167.

168.

As material science relates with all, to manufacturing so that it will be in the

country, instead of just taking the broad products, shipping them and having
them processed. It is so as to make more of the manufacturing inside the
country.

I THINK setotftfim THEY GET DRAWN BY THE NOTION OF indet naw hijwat

minnaffafilow?

[ think the women they getdrawn by the notion of how itis life thatwe get

to improve
[ think the women get drawn by the notion of how is it that we get to improve life.

ONCE YOU DESIDE bazzi: h mangad new mahed mifalligow bakka IT IS TRUE
WE HAVETO WORK HARD bizu tinat jasfslligowal gin ?attifru THERE IS
PAY OFF IN THE END YOU CAN SUCCEED naw milow

Once you decide with this way itis to go thatwant thatis it. It is true we have to
work hard a lot research it needs but don’t be afraid there is pay off in the end you

can succeed itisthatl say

Once you decide with this is the way that I want to go, that is it. It is true we have
to work hard, it needs a lot of research, but don’t be afraid there is pay

off in the end you can succeed. That is what I say.

I THINK batimhirt laj jallu toemari: wotf irasatftfow THEY WILL CREATE THE NEW
ECONOMY. YOU WILL HAVE THE TOOLS TO CREATE THE NEW ECONOMY
TO CREATE THE JOBS.

[ think on study on that are found students themselves they will create the new
economy. You will have the tools  tocreate thenew economy to create

the jobs.

[ think the students that are on study themselves will create the new economy. You

will  have the tools to create the new economy to create the jobs.
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170.

171.

172.

173.

174.

WITHOUT THOSE TOOLS YOU HAVE NO ECONOMY AND SO bazzi: h mangad YOU
WILL HAVE THE CHANCE TO SHAPE ETHIOPIA

Without  those tools you have no economy and so with this way you

will  have the chance to shape Ethiopia

Without those tools you have no economy, so with this way you will have the chance

to shape Ethiopia.

Jane hijwat HAS BEEN DEFINED BY THE REVOLUTION IN ETHIOPIA
My life has been defined by the revolution in Ethiopia

My life has been defined by the revolution in Ethiopia.

jthin tijjake hulle ittajjokallohu gin mals jollonfiim WHY [ WAS DRIVEN I DON'T
KNOW. I JUST DON’T KNOW

this question always I am asked but answer [ don’t have why [ was driven i don’t

know. | justdon’t know

[ am always asked this question, but I don’t have the answer. Why I was driven I

don’t know. I justdon’t know.

?abbate batam now mi: seraw HE IS VERY DRIVEN

My father very hard it is he works he is very driven

My father works very hard; he is very driven.

?ahun sils i: tijoPPija hulle now mi: jassibow HE JUST WORKS EXTREMELY HARD
now about Ethiopia always it is that he thinks he just works extremely hard
Now he always thinks about Ethiopia, he just works extremely hard.

gin inda issu lamahon bijje | NEVER THOUGHT ABOUT THAT ONE

but like him to be sayingl never thought about thatone

But, to be like him I never thought about that one.
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175. AMERICAN ?agor sinnimata WE WERE BELOW THE POVERTY LINE
American country when we came we were below the poverty line
When we came to America, we were below the poverty line.

176. bazzi: h MODERN ERA BRAIN DRAIN ?ajdallom BRAIN CIRCULATION naw jallow
at this modern era brain drain itisnot brain circulation itis thatis found
At this modern era what we have is not brain drain, but it is brain circulation.

177. joBLUETOOTH WIRELESS SPEAKER tafallami: jihonal
of Bluetooth wireless  speaker awarded he will be
He will be awarded the Bluetooth wireless speaker.

178. SOCIETY OF ETHIOPIANS ESTABLISHED IN DIASPORA (SEED) labaggo

it tijoPPijawijan  si: [allim Kojjitwal

society of Ethiopians established in diaspora (SEED) to strong Ethiopians

awarding it has stayed

Society of Ethiopians established in Diaspora (SEED) has been awarding strong
Ethiopians.

179. bazarew PROGRAMatfin kannanta gar innikojjallon
on today’s our program with you together we will stay
On our today’s program we will stay together with you
180. ATHLETICSin innaskkaddim
The athletics let us put first
Let us put the athletics first.
181. work jamattaf ATHLET man tibbalallatf?

gold that brought athlete who she is called
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182.

183.

184.

185.

186.

187.

188.

Who is the athlete that won the gold medal?

TELEVISION SCREENu laj inddemmittimmalakkatut
Television the screen on as you are watching it

As you are watching it on the television screen

iska siddist saat baSMS malikttatfthun adirsun

till six O’clock with SMS your message send us

Send us your message with SMS.

barkkatta i: tijoPi: jawijan ATHLETEotf wark amtitowal
alotof Ethiopians athletes  gold they have brought
A lot of Ethiopians have brought gold.

bai: tijoPi: ja PREMIER LEAGUE hulat ¢awatawotf tokenawnawal
on Ethiopian premier league two games have taken place
Two games have taken place on Ethiopian premier league.
baaddi: s ababa STADIUM hulst labado affannifwal

at Addis Ababa stadium two tonil it has won

It has won two to nil at Addis Ababa stadium.

joamnaw CHAMPION ¢awatawin adirgwal

the last year’s champion its game it has made

The last year’s champion has made its game.

ballafow bafoggar DERBYm tiru alnnabbaram

previously on Sheger derby as well good it was not

It was not good on the previous Sheger derby as well.
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190.

191.

192.

193.

194.

195.

wada tikikkilafitaw FORMu mamtat allabbat

to the perfect itsform to come it hasto

It has to come to its perfect form.

barkkatta GOALot{tfin si: situ nabbar

too many goals that they have been missing

They have been missing too many goals.

jokiddus gi: jorgi: s SQUADun sitaj

of saint George the squad when you look at

When you look at Saint George’s squad

joPREMIER LEAGUEnim RHYTHM jemmajawku lidzotf natffow
the premier league as well rhythm that do not know kids they are
They are kids that do not know the premier league‘s rhythm.
ijjotacawwatubbat jonabbaraWformation

that they were playing at that has been formation

The formation that they have been playing at

budinu zandiro iska wanc¢a fiSame diras siggwaz jambassawin dirfa jetowata

tacawatf now

the team this year up to trophy final till when it travled the lion’s share who

contributed player he is

This year, when the team compted up to the final, he is a player who contributed the

lion’s share
Kwas tolo CENTER jemi: jadargu mahon ?allabbatftfow

Ball at ones center the ones that make to be they should
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196.

197.

198.

199.

200.

201.

202.

They should be the ones that make the ball center at ones.
bazarew PROGRAMatftfin kannanta gar innikojjallon
on today’s our program with you together we will stay
On our today’s program we will stay with you.
ATHLETICSin innaskaddim

The athletics let us make it a priority

Let us make the athletics a priority.

TELEVISION SCREENu laj indemmittimmalakkatut
Television the screen on as you are looking at it

As you are looking at it on the television screen

it tjjoPPjawijan ATHLETEotf wark ?amtitawal
Ethiopian athletes gold they have brought
Ethiopian athletes have brought gold.

bataddis tababa STADIUM hulat labado 7afanifwal
at Addis Ababa stadium two to nil it has beaten
It has beaten two to nil at Addis Ababa stadium.
jommi: wasdut RISK batam kebbad naw

that they take risk very big itis

The risk they take is very big.

inda PENALTY BOX jallu

like penalty box that seem

That seems the penalty box
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204.

205.

206.

207.

208.

2009.

210.

izza bota laj BACK PASS si: jakabilu jittajjal

there place on back pass when they make it is seen

It is seen when they make back pass on that place.

SQUADu dagmo batam tilk mahon ?allobbat

The squad as well very deep to be it should be

The squad as well should be very deep.

DEFFENSIVE MIDFIELDER hono nabbar jota¢awwatow

Defensive midfielder by being it has been that he played

He has played by being a defensive midfielder.

OVERLAP ijjadarrags wist diras jigaba nabbar

Overlap by making inside up to he used to get in it has been

He used to get up to inside by making overlap.

CONSISTENCE bajnorewim billi¢ dirggim jammi: 1 nagar nabbar
Consistence though it didn’t have on off that says thing it has been
Though it didn’t have consistence, it has been something that was on and off.
bahawasa CENTRAL CUP wididdir laj bajja¢awataw kokab nabbar
during Hawasa central cup competition on on every game star he has been
He was a star on every game during the Hawasa central cup competition.
batam FITNESS jemmi: tajjik joCowata inkiskkase naw

highly fitness that demands of playing movement it is

It is a playing movement that highly demands fitness.

katagatami: wotftfih 7ansar lela TACTIC mandaf jinoribbihal
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211.

212.

213.

214.

215.

216.

217.

from your contenders against another tactic to develop you should have to
You should have to develop another tactic against your contenders.

YOU KNOW tilant jonabbarow ¢awata

You know yesterday that was game

You know the game that was yesterday

fanddande HAMSTRING jazaiifi bilo tocawatf jiwadkal

Sometimes hamstring holds me by saying player falls down

Sometimes players fall down by saying I have hamstring problem.

SENIOR tac¢awatfotftfin bat'ir jotacawatfotf ziwiwwir maskot masffarrom jitftfalal
Senior players on January players’ transfer window to make them sign it is possible
It is possible to sign senior players on the January players’ transfer window.
PERFORMANCEuU batam tiru naw

His performance very good it is

His performance is very good.

batatki: wotf deradza bizu jommittatafow QUALITYwotf ?allu

on attackers level many that you lack qualities there are

There are many qualities that you lack on attackers level.

MOBILITYw batam jatasakka nabbar

His mobility very successful it has been

His mobility has been very successful.

batam jotomwalla TEAM naw

very complete tean itis

198



218.

2109.

220.

221.

222.

223.

224.

Itis a very complete team.

ENERGETIC johonu lidzotftfin naw jojazew

Energetic that are players itis that he has held

He has held players that are energetic.

OLYMPIC COMMITTEEw zigidzitun dgomirwal

The olympic committee its preparation it has started

The Olympic committee has started its preparation.

MINIMA lomammwalat ATHLETICS FEDERATIONu si: fffoggar innajallon
Minima to fulfill the athletics federation when it gets troubled we have witnessed
We have witnessed when the athletics federation gets troubled to fulfill minima.
joi: tjopPja ALTITUDE takabbajinnat jallowim

the Ethiopian altitude acceptance it doesn’t have

The Ethiopian altitude doesn’t have acceptance.

baSPONSORSHIP jommi: ddarragu wididdirotf bamulu jagodana natftfow
with sponsorship that are done competitions all of them of road they are
All competitions that are done with sponsorship are road type.

innazzi hin baNORMAL wididdirotf 7attagafifiatftfowim

these types with normal competitions you don’t find them

You don’t find these types with normal competitions.

wattatotffin inna SINIORotftfin Takkanadzito jommi: kkedibbat iddil ?alla
the youth and the seniors by organizing of moving forward chance there is

There is a chance of moving forward by organizing the youth and the seniors.

199



225.

226.

227.

228.

229.

230.

231.

232.

bazzi: h gize man naw BLAME jommi: ddarragaw ?

at this time who is blame is going to be done

Who is going to be blamed at this time?

WHY NOT wada ?actir rikat mawrad?

Why not to short distance to go down

Why not go down to short distance?

GRASS ROOT laj masrat jasffalligal

Grassroot on to work itis important

It is important to work on grass root.

bakillilotftf jallu PROJECToff li: ttenakkaru jiggabbal

at the regions that are found projects to be strengthen it should be
Projects that are found at regions should be strengthened.
CLUBoYt ALMOST ijjatedakkamu naw jallut

Clubs almost weakening itis are found to be

Clubs are almost found to be weakening.

ATHLETEotffu DISCIPLINED honaw tazagadsitow kahedu

The athletes disciplined by being having been prepared if they went
If the athletes went having been prepared and by being disciplined
silassu LIFE HISTORY jaccawwitafifi dgommar

about his life history to tell me he started

He started to tell me about his life history.

jobitherawi: budin GOAL KEEPER nabbaru
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233.

234.

235.

236.

237.

238.

239.

of the national team goal keeper he was

He was the national team’s goal keeper.

RESULTu tasifo sinnaj

The result having been written when we see

When we see the result written

IaINTERVIEW tatarran

for interview we are called

We are called for interview.

BUREAUw wist jallo DRAWER ?alls

His bureau inside that is found drawer there is
There is a drawer that is found inside his bureau.
SPORT PROGRAMu VARIETY indi: hon naw

The sport program variety so that it would be it is

It is so that the sport program would be a variety.
indatahunu FOOTBALL laj bitftfa macoh ?ajdallom

as it is now about football only to cry itis not

It is not to cry only about football as it is now.

haja 7and FEDERATIONotf inna ASSOCIATIONotf nabbaru
twenty one federations and associations there were
There were twenty one federations and associations.
jotagoratftfin IDENTITY ATHLETICS naw

our country’s identity athletics itis
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241.

242.

243.

244,

245.

246.

Athletics is our country’s identity.

BLACK AND WHITE TELEVISION hono naw jajjshut

Black and white television having been it is that | have seen it
[ have seen it when it has been black and white television.
bamadzommarijaw sa?at batillik MEDIA jo?ants sim si: ttarra
at the beginning time on mainstream media your name when it is being called
At the beginning when your name is being called on the mainstream media
sira sartow SUCCESSFUL honaw baTELEVISION mattajat

a job having done successful by being on television to be seen
Having done a successful job and to be seen on television

bizu jaELECTRONICS massarijawotf tafatrawal

many of electronics materials have been created

Many electronics materials have been created.

?ahun jallow nagar COMPLETELY ?ajigganafiiim

Currently that is found thing completely it doesn'’t fit

The thing that is found currently doesn’t fit completely.
OFCOURSE gana bizu jaltasarru sirawot{tf 7allu

Ofcourse yet many undone works there are

Ofcourse there are many undone works yet.

katalom gar UPGRADE madrag ?allabbin

with the world together upgrade to make we should

We should upgrade together with the world.
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247.

248.

249.

250.

251.

252.

253.

254.

AUDIENCEatftfihun lamabzat NEWSotffu UNIQUE mahon ?allabbat{tfow
Your audience to multiply the news unique to be they should be
To multiply your audience, the news should be unique.

bairgit joINFORMATION nagar now

Of course of information matter it is

Of course it is a matter of information.

indatahunu jaINTERNET ACCESS balnnabbara gize

like now of internet access when it was not available by the time
By the time when the internet access was not available like now
joingliz tacawatftfotftfin keGIRL FRIENDotftfatftfow gar

the English players with their girl friends together

The English players together with their girl friends
COMMUNITYw jannin TELEVISION jasaj nabbar

The community that television it used to show

The community used to show that relevision.

kazza bahwala PROFESSIONAL ta¢awatf mahonu matta

then after professional player of being it came up

Then after, being professional player came up.

CAMERA MANun 7alasttawwisawim

The camera man I don’t remember him

[ don’t remember the camera man.

?ahun tilallik CONDOMINIUMot ?allu
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255.

256.

257.

258.

259.

260.

261.

Now gigantic condominiums there are

Now there are gigantic condominiums.

issun lomajat bilow AIRPORT mattu

him to see by saying airport they came

They came to the airport to see him.

Gazetaw jonen PHOTOGRAPH jizo watta

The news paper mine photograph posting it was published
The news paper published posting my photograph.
ECONOMICALLY POOR kahonut 7andu mahonim naw
Economically poor from thatare one of to be as well it is
It is as well to be one of those economically poor.

THE BEST tacawatfotf hedaw jit'afallu

The best players they having get gone they get lost

The best players get gone and get lost.

nurow izzi: h DARK naw

the life here dark it is

The life is dark here.

ja irasu tillik VACUUM fattara

that itself huge vacuum it created

That itself created a huge vacuum.

?afonnifoh bammittagafifiow CREDIT naw tiru ?assltafif jommithonaw

After winning that you get credit itis good coach that you become
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It is with the credit you get after winning that you become a good coach.
262. TRAININGen badanb nabbar jomisaraw
My training seriously it was that [ was doing
[ was doing my training seriously.
263. macarrafalaj CONCENTRATION matat
at last  concentration lacking
At last lacking concentration
264. hulattenfiaw GOAL si: gaba jonabbaraw DOUBLE PASS
the second goal when it was scored that was double pass
The double pass when the second goal was scored
265. FIGHTING SPIRIT wajim dagmo kwasin taglo mantak
Fighting spirit  orelse the ball with fight to snatch
Fighting spirit or else snatching the ball with fight
266. tanddafina DEFLECTED hono GOAL li: gaba jitfilal
Firstly deflected by being goal to be scored it is possible
Firstly, it is possible for goals to be scored by being deflected
267. 7assaltanfiu PRESSING FOTBALL indomarratu jastawwikal
The coach pressing football as he opted for it indicates
It indicates that the coach opted for pressing football.
268. maccawatfa medawotftfun bamulu baTACTIC ?atrobbatftfow nabbar
the playing  fields all of with tactic he has locked it from them it was

He has locked all the playing fields from them.
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269.

270.

271.

272.

273.

274.

275.

276.

CREATIVE MIDFIELDER jomi: bbalut lidgot{f 7and nagar jifatrallu
Creative midfielder that are called players something they will create
Those players called creative midfielders will create something.
joCLUBot 7addaradzadzat maffataf talloabbat

of clubs organization to be investigated it should be

The clubs’ organization should be investigated.

UNDER SEVENTEEN inna UNDER TWENTY maffotaf ?allobbat

Under seventeen and under twenty to be investigated it should be
Under seventeen and under twenty should be investigated.

wannaw nagar PRESSURE fatro macawat now

the main thing pressure by creating to play it is

The main thing is to play by creating pressure.

BY THE WAY jazarewin ¢awata batomalakkats ingida innigabbizallan
By the way the today’s game concerning a guest we will invite

By the way concerning the today’s game we will invite a guest.
jokatoma ?astedadaru SPORT COMMISSION jigalsal

the city administration sport commission explains

The city administration sport commission explains

indommi: ttajjow jih INDOORS GAME naw

as it is being seen this indoors game it is

As it is being seen this is an indoors game.

joBASKET BALL BOARD tfiggir 7alla
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2717.

278.

279.

280.

281.

282.

283.

of basket ball board problem there is

There is a problem of basket ball board.

gizzi: ALREADY ¢arata wattwal

the purchase already auction put out

the purchase has already put out for auction.

lelotffu BASKET BALL inna HAND BALL natftfow

the others basket ball and hand ball they are

The others are basket ball and hand ball.

jotamist 7amat joidgat inna TRANSFORMATION ikkid
the five year development and transformation plan
The five years development and transformation plan

baFIRST GROWTH AND TRANSFORMATION PLAN laj iske mato ?assir PERCENT

sartanal

on the first growth and transformation plan on up to a hundred ten percent we
have accomplished On the first growth and transformation plan, we have

accomplished up to hundred ten percent.

jthe POTENTIAL AREA jommi: bbalow naw

this potential area thatis called itis

This is what is called potential area.
POTENTIALat{fowin ijjomarratin masrat ?allabbin
Their potential by selecting to work we have to
We have to work by selecting their potential.

jommi: matubbat mangad zig naw silazzi: h FAIL fadarrags
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they come through the way closed it is therefore fail it did
The way they come through is closed; therefore, it failed.
284. joi: tijopPi: ja bunna ALMOST ballaku SECONDotf PENALTY ?agofifi
Ethiopian coffee almost on the final seconds penalty it has gotten
The Ethiopian coffee has gotten penalty almost on the final seconds.
285. jihe REHABILITATION TIME jommi: bbalowin batikikkil ?agifitowal
this rehabilitation = time thatiscalled exactly they have gotten
They have gotten what is exactly called rehabilitation time.
286. NATIONAL TEAM laj 7allohu
National team on Iam present
[ am in the national team.
287. jotemwalla FACILITY li: nor jiggabbal
a complete facility to be available there should be
There should be a complete facility.
288. betu STANDARDun jatabbaka silahona izza jiffalal
the house its standard that has kept since it is there it is better
Since the house is standardized, it is better there.
289. ACTUALLY izza maikal singaba jikkarrafal
Actually there center when we get in it will be avoided
Actually, when we get in to that center, it will be avoided.
290. izza sinnigaba LIBRARYwotf 7allu

there when we move in libraries there are
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When we move in there, there are libraries.
291. jeotitk BUDGET ififia gar jollom
of outfit budget us with it is not found
The outfit budget is not found with us.
292. zare wada ACADEMY OFFICIALLY ?adgwal
today to academy officially it is transformed
Today it officially is transformed to academy.
293. jihin PROCESS tabbiko mahed naw
this process by maintaining to proceed it is
It is to proceed by maintaining this process.
294. issatffow nabbar STAGEun jasarrut
Him itwas the stage that has built
[t was him that has built the stage.
295. jaDOPPING tfiggir barkkatta fageratin kawididdir wic¢i: ijjadarrage naw
the dopping problem a lot of countries from competition out of it is making it is
The dopping problem is making a lot of countries out of competition.
296. (WADA) ANTI DOPPING AGENCYw jihin jilall
The world anti dopping agency says this
The world anti dopping agency says this.
297. Dbotalojj AGENT lalellatffow taddagi: wotft
especially agent those do not have teenagers

Especially those teenagers who do not have an agent
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298.

299.

300.

301.

302.

303.

304.

305.

PRESIDENTwa latawassanu kanat taggidowall

The president for some days is suspended

The president is suspended for some days.

silt'ona laj jatalajajju MATERIALof jallum

coaching on different materials there are no

There are no different materials on coaching.

SUPERVISION TEAMu jamattatffow guddajotf lofifia takami: natftfow
The supervision team that it brought cases to us important they are
The cases that the supervision team brought to us are important.
wada STUDIO tamallisanal

to studio we have returned

We have returned to studio.

batalom wanc¢a laj je?afri: ka QUOTA maccamar fallabbat

on the world cup Africa’s quota to be increased it should be
On the world cup Africa’s quota should be increased.

LEGEND tacawatfotf indi: cCawwatu tadargwal

Legend players so thatthey play it is done

Legend players are made to play.

batagari: tu batam GIANT jehonu STADIUMot ijjataganabbu na
in the country very giant that are stadiums are being built it is
Very big stadiums are being built in the country.

?ahun ba?ambo GOAL PROJECT ?alla
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Now in Ambo goal project there is
In Ambo there is a goal project now.
306. GYMNASIUMot min daradza laj jiggafifiallu
Gymnasiums what stage they are found
What stage are gymnasiums found at?
307. lomadsemmorija gi: ze i tijopPi: ja joSPORT POLICY ?awt’itallotf
for the first  time Ethiopia of sport policy has put forward
For the first time Ethiopia has put forward a sport policy.
308. joCONTRACTORofftfinim ?akim jasajjo now
of the contractors capacity that showed it is
It also showed the capacity of the contractors.
309. joSPORT masarats limatotf 7ajittawwakum FOR THAT MATTER
of sport infrastructures were not known for that matter
The sport infrastructures were not known for that matter.
310. indamannifnfiawim SECTOR SPORTim ikkul tikurat ?agafifia
like any other  sector sport as well equal concern it hs gotten
Like any other sector sport as well has gotten equal concern.
311. jih POLICY degmo POLITICAL ECONOMYw gar jittatamal
this policy again the political economy with it coincides
This policy again coincides with the political economy.
312. PROJECToftfu ba?and bakkul baFEDERAL manggist jommi: ssarru natftfow

The projects on the one hand by the federal government that are done they are
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313.

314.

315.

316.

317.

318.

319.

The projects on the one hand were done by the federal government.
bs PHASE jommi: ssarra sira now

by phase that is done work it is

It is a work that is done by phase.

MEGA PROJECT bamahonu naw jihin jahil gi: ze jowassadaw
Mega project since itis itis this much time that it took
It took this much time since it is a mega project.
SECURITYm binnaj CAMERAwottf 7allu

Security as well if we see cameras they are available

If we see the security, cameras are available.

batafottorow joINVESTMENT iddil mikni: jat

with the created of investment chance because of

Because of the investment chance that is created

batakim daradza hulat 7ajnat ADVANTAGE ?allow

with capacity standard two type advantage it has

With capacity standards it has two types of advantages.
bamadzommarija inde COMPANY tillik ?akim jifatral
Firstly as company huge capacity it creates

Firstly as a company it creates a huge capacity.

jth ALREADY malak STAGE laj jallo naw

this already finishing stage on which is found it is

This already is found on the finishing stage.

212



320.

321.

322.

323.

324.

325.

326.

327.

lalelotffum inde MODEL honwal

to the others like model it became

It became like a model to the others.

silozzi: h tiru EXPERIENCE sattwal

therefore good experience it has given

Therefore, it has given a good experience.

jth joaPOLICYotftf inna STRATEGYotfff wittet now

this of policies and strategies  result itis

This is the result of policies and strategies.

batand wajim bahulat MAJOR MARATHON jatafals daradza jallow
onone or two major marathon abetter result that has
One who has a better result on one or two major marathon
?fandim MANAGER boaEMAIL COMMENT ?aladarragam

Even one manager on electronic mail comment hasn’t made
Not even one manager has commented on e-mail.
joTECHNIQUE COMMITTEEw min jahil nasannat 7allow?
the technique committee =~ how much freedom it has
How much freedom does the technique committee has?
woaktawi: CONDITION fassimo ?alajjum

timely condition never they haven’t seen

They have never seen timely condition.

[ THINK landan jimaslafifial
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329.

330.

331.

332.

333.

334.

[ think London it seems for me

[ think it seems London for me.

His target since he knows this to do Ishould do this he says

Since he knows his target, he says [ should do this.

tonkarra DIPLOMATinnat malaja bahri: jatffow nabbar

strong being diplomat peculiar character of his it was

Being strong diplomat was his peculiar character.

jatacawatffotffin PERFORMANCE bamammoalkat

of the players = performance by looking at

By looking at the players’ performance

kaCOACHotfffat{tfin gar jatalajajju joCOORDINATION TRAININGoYtfin ?adirganal
with our coaches together different of coordination trainings we have made
We have made different coordination trainings together with our coaches.
TEMPERATUREun lemammatatan tabilo 7adama hedawall

The temperature to adjust having been said Adama they went

To adjust the temperature, they went to Adama.

jallatfow STYLE kamisrak ?afri: ka jillajjal

that they have style from east Africa it differs

The style they have differs from east Africa.

tonkkarra butti: wun jajju fand joePOLICE OFFICER mikir laggasut

strong his boxing who has seen one police officer advice offered him
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A police officer who has seen his strong boxing offered him an advice.
335. larazzim tamatat joNERVE baffita tamami: nabbar
for many years of nerve disease patient he was
For many years he was a nerve disease patient.
336. Tasslttafifiu budnun baTHEORYm baPRACTICEm ?azzagadgtowal
The coach the team with theory as well with practice he has prepared
The coach has prepared the team with theory as well as with practice.
337. MATCH FIXING ballofow Tamat batadogagami: si: nnaggar nabbar
Match fixing last year repeatedly was being talked about it was
Last year match fixing was repeatedly being talked about.

338. COMMISSIONERoY inna ASSESSORottf lazzi: h nagar halafi: wotftf mahon
tallabbat{tfow

Commissioners and assessors for this thing responsible to be they should

be
Commissioners and assessors should be responsible for this thing.
339. wussanew batam FAIR jalhons naw bilawal
the decision very fair that is not it is they said
They said the decision is very unfair.
340. boatsalaj FIELD EVENT laj jerusi: ja ATHLETEotYf jittawwakallu
especially field event on the Russian athletes they are known
The Russian athletes are known especially for field events.
341. boameda mattari: jaw THE BLIND RUNNER jibbalal

on the truck his name the blind runner he is called
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On the truck he is called with the name the blind runner.
342. koFIBER GLASS batasarrullat saw sarraf igroff 7ammakafifiinnat marramad tfals

from fiber glass that are made for him artificial legs by the means of to walk he was

able
He was able to walk by the means of the artificial legs made from fiber glass.
343. ARTIFICIAL igrotfun tawliko DIVE ?adrgo jiwafifal
Artificial hislegs taking off dive by making he swims
Taking off his artificial legs, he dives to swims.
344. hulattafifia DIVISION laj jirotallu
the second division on they run
They run on the second division.
345. Dballaw marradza masarat bi: jans MINIMIZE lamadrag mokkiranal
that is available information based on at least minimize to make we tried
Based on the information available, we at least tried to minimize.
346. iraft diras ZERO 1aZERO nabbaru
break until nil to nil they were
Up until the break they were nil to nil.
347. PRESSING FOOTBALL laj masarat jadarrags now
Pressing football  on based that has made it is
It is based on pressing football.
348. joidmeatffowin huneta CONSIDER ?adirgah now
of their ages  issues consider after you have done it is

It is after you have considered their age issues.
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349. wittetotftfin LOSE jomadrag huneta ?alls
results lose of making situation there is
There is a situation of losing results.
350. 7?andun bi: naka DISQUALIFIED naw mi: honaw
One among them if he touches disqualified he will be
If he touches one among them, he will be disqualified.
351. boatslsj jomadgemmeori: jawan LANE hullum jifalligwatal
especially the first lane all of them need it
Especially the first lane, all of them need it.
352. indassu ?ajnat TREND ?ahun ijjatakajjora now
like it type trend now is being changed it is
A trend like it is now being changed.
353. tillik COMMITMENT nabbar jenabbaraw
huge commitment it was that it was
It was a huge commitment.
354. jocowatawin ATMOSPHERE mawak jasfalligal
of the game atmosphere to know it is important
It is important to know the atmosphere of the game.
355. silazzi: h jadgimma fabbabunna betam SECURED naw
therefore Jimma Ababuna’s  very secured itis
Therefore, Jimma Ababunna’s is very secured.

356. kaCLUBotfff gar POWER BALANCE jammi: jadarg mahon ?allobbat
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358.

359.

are

360.

361.

362.

363.

with clubs together power balance that makes to be it should be

It should be the one that makes power balance with clubs.

batiru QUALITY jatasarra sira now

with good quality that is made work it is

It is a piece of work made with a good quality.

ENTERPRISEu bakurtenfinnat gobtobbatal

The enterprise with commitment has entered in it

The enterprise has entered in it with commitment.

baRESERVOIRu bakkul ?aforu indajifforaffor jommi: ssaru sirawotftf 7allu

on the reservoir side the soil so that it won’t erode that will be done works there

On the reservoir side there will be some works to be done to avoid soil erosion.
kaCONTRACTORotff inna ke CONSULTANTotftf gar bomawwadadar naw
with contractors and with consultants together by competing it is
It is by competing with contractors and consultants.

medaw ARTIFICIAL TURF kemahon jilik sar mant’af temartwal

the pitch artificial turf from being rather grass to cover is preferred
Rather than covering the pitch with artificial turf, grass is preferred.
tinnif DELLIANCE tajtwal

little dalliance is noticed

A little dalliance is noticed.

CAFETERIAotfY tosartawal

Cafeterias are built
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Cafeterias are built.
364. boTECHNIQUE baPSYCHOLOGY inna boMANAGEMENT digaf madrag jasfalligal

with technique with psychology and with management support to make it is

important
It is important to support with technique, psychology and management.
365. MANAGEMENTatffow indi: stakakkal tinat radirganal
Their management so that it improves research we have made
We have made a research to improve their management.
366. Dbajjerikatu {jjandandu REGISTERED naw
with respect to its distance each of it registered it is
With respect to its distance each of it is registered.
367. izza wididdir laj jallowin CHALLENGE wajim witawirad fajtwal
there competition on that is found challenge he has seen
He has seen the challenge on that competition.
368. kozza dogmo GENERATE jemmi: jadargut gabi: T?allagfow
rom that again generate that they make income they have
From that again, they do have an income that they generate.
369. ?andand REPORTotf indemmi: jasajjut jatena tfiggirotf jimatallu
Some reports astheyshow of health problems will appear
As some reports show, health problems will appear.
370. johibrotasab tena SPECIALIST jehonu jigal$allu
of public health specialist those who are they explain

Those who are public health specialists explain.
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372.

373.

374.

375.

376.

377.

378.

wada hamsa sost PERCENT jemmi: honut OVERWEIGHT natftfow

around fifty three percent those who are overweight they are

Those who are around fifty three percent are overweight.

joLIFE STYLE MODIFICATION jomminnilowin makajjar naw

of life style modification that we call to change itis

It is to change what we call life style modification.

EXERCISE inna fTammagagab atffowin kastakkakkalu

Exercise and the waytheyeat if they adjust

If they adjust exercise and the way they eat

tokwamat lasarratafifiotffatfow mitffu ENVIRONMENT komoaftar ?ansar
institutes for their staff comfortable environment from creating in relation to
In relation to institutes creating comfortable environment for their staff

?asra fand PERCENTu NEWLY DIAGNOSED HYPERTENSION jomminnilatftfow naw
Those eleven percent newly diagnosed hypertension thatwecall itis
Those eleven percent are that we call the newly diagnosed hypertension.

jthe batand tillik tila sir si: ttokallal HEALTHY LIFE STYLE naw jommi: bbalaw

this with one big umbrella under when it is generalized healthy life style it is that it
is called When this is generalized under a big umbrella, it is called

healthy life style.

joCHOLESTEROL tfiggirotftf jittakkasallu
of cholesterol problems are mentioned
The cholesterol problems are mentioned.

INSULIN RESISTANCE indajamata binnikkalakkal
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380.

381.

382.

383.

384.

385.

Insulin resistance so that it won’t bring if we protect

If we protect insulin that it won’t bring resistance.

takal bikat jammi: ssarrabbat FACILITY li: mmatfffatftf jiggabbal
Physical fitness that is done with facility to be facilitated it should be
A facility where in physical fitness is done should be facilitated.
jthin CASCADE ?adirgew wasdawal

this cascade by making they have taken

They have taken this by making a cascade.

bizat ballatftfow DISCIPLINEot{ff jommi: kkeanawwan naw

too many that have disciplines that is carried out itis

It is carried out with too many disciplines.

joHUMIDITY tfiggir kalhona bastakar

of humidity problem if not otherwise

If it is not a problem of humidity

moadzommoarija si: wata Il CAN DO IT jommi: 1 nagar nabbaraw
first when he comes out I can do it that says thing it used to have
When he comes out first, he used to have a feeling I can do it.
jomangist SUPPORT jasfalligal

the government’s support is needed

The government’s support is needed.

inem SHARE madrag jallabbiffiin adargallahu

[ as well share to do that I have to do I will do
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387.

388.

389.

390.

391.

392.

[ will share what I have to share as well.

EVERYDAY TRAININGen ba?tagbabu ijjasarrahu naw
Every day my training appropriately [ am doing it is
Every day I am doing my training appropriately.

?addi: su GENERATION wittet indommi: jamata irgtafifia nafiit WE HAVE TO KEEP
WORKING

The new generation result that they will bring I am sure we have to keep working
[ am sure that the new generation will bring result; we have to keep working.
baEVENTu laj jotoamaddabin ?asaltaifioytf ijjosarran naw

on the event on who are assigned coaches we are working it is

Coaches who are assigned on the event are working.

jomadgammearija GOALun SCISSOR KICK wajim makas mit bommi: bbal 7ajnat

taskottirwal

the first his goal scissor kick that is called type he has scored

He has scored his first goal with what is called scissor kick.

batalaj boPRE SEASONu malkam inkisikkase now

especially on the pre season nice movement it is

Especially on the pre season it is a nice movement.

baHIGHLIGHT PROGRAMot{tfim ijjasajjpnow nabbar

on highlight programs as well we were showing it it was

We were showing it on highlight programs.

banabbaraw GRAPHICSim barkatta nagarotftf Tasassabi: nnatun?asajjitowal

that was there graphics as well lots of things its seriousness they have shown
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With the graphics that were there, lots of things have shown its seriousness.
393. sost mato PROFESSIONAL DANCEafnfiotf tasatfowal
three hundred professional dancers have participated
Three hundred professional dancers have participated.
394. OPENINGu wajim jomakfatfa sinasiratu min jimasil nabbar
The opening or the opening ceremony what does it look like it was
What does the opening ceremoney look like?
395. jowagaw COST ESCALATION katagommataw balaj batam tillik nabbar
the price cost escalation that it was estimated above very huge it was
The price cost escalation was very huge and above it was estimated.
396. jihe boTAXim batalojajjo tTammaracim wado ififia jimatal
this with tax as well with different options to us it comes
This comes to us in the form of tax as well as with different options.
397. batam bizu TOURISTotftf jommi: hedubbat ?agar nat
too many tourists  thattheygoto countryitis
It is a country where too many tourists go to.
398. ififia keHOSPITAL jowattan naw mi: maslow
we from hospital that we got out that it looks like
It looks like that we got out of hospital.
399. jotawstrali: ja hizb PLEASE SMILE si: lun ?akurffon nabbar jogebbanaw

the Australian people please smile when they say to us we were dejected that we

arrived

When the Australian people say to us please smile, we arrived being dejected.
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401.

402.

403.

404.

405.

406.

407.

kaharar CITY jotogeiifia tacawatf now

from Harar city who is found player he is

He is a player who is found from Harar city.

baSUPER LEAGUE jallu te¢awatfot{tf natftfow

at super league who are found players they are

They are players who are found at the super league.

MOST PROBABLY medaw bahir dar li: hon jitfilal

Most probably the pitch Bahir dar to be it could be

Most probably the pitch could be at Bahir dar.

baINTERNATIONAL CHAMPION SHIP CUP tiru wittet tamtitwal

on international champion ship  cup good result it has brought

It has brought good result on the international champion ship cup.

johono jakkil jgGENERATION GAP jatafattara jimaslafifial

to how extent of generation gap that is created [ presume

[ presume that a generation gap is created somehow.

wada hwala wat'to jarucéa PACEun jommi: Kotattarubbat nabbar

to the back by going out of running his pace that he controls with it was

By going out to the back, it was that he controls his running pace with

janne jonabbarew CONFDENCE irasu bazzi: h wididdir laj indemmi: jaffonnif naw
by then that he had confidence itself on this competition on that he wins itis
The confidence he had on this competition by then itself was that he will win.

ballaka sa?at laj SPRINT ?adrgo bamawtat
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409.

410.

411.

412.

413.

414.

at the final time at sprint by making by going out

By going out with a sprint at the final moment

ine siwadk innassu EMOTIONAL jithonu nabbar

[ when I fall down they emotional they became it was

When I fall down, they used to become emotional.

wididdir laj johona HEADLINE jommi: hon nagar jifotrallu
during competitions some headline that will become thing they will create
During competitions, they will create something that will become a headline.
baMICRO SECONDotff naw RECORDotftf jemmi: [[affalut

with micro seconds itis records thatthey are improved
Records are improved with micro seconds.

CROSS COUNTRY naw jarotkut

Cross country itisthatIhave run

[ have run cross country.

ATHLETICS SPORT loai: tijopPi: ja tilliku BRAND naw

Athletics  sport to Ethiopia the biggest brand it is

Athletics sport is the biggest brand to Ethiopia.

setotftf takkababi: baPACE MAKER jomasrat nagar ?alla
females surrounding with pace maker of working thing there is
There is working with pace maker across females.

ifina bassu SYSTEM linnigwaz indemmantfil tagbabtanal

we with his system to step forward that we cannot we agreed up on
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416.

417.

418.

419.

420.

421.

We agreed up on that we cannot step forward with his system.
jozza ATHLETE PROFILE inna hullu nagar ?and laj jissarral

of that athlete profile and everything together will be produced
The athletes profile and everything will be produced together.
inde wanna NATIONAL TEAM ASSIGN jiddarragal

like major national team assign it will be made

It will be assigned like a major national team.

siltana boaPOTENTIAL AREA inna boTALENT IDENTITIES talajjito li: ssat
jiggabbawal

training with potential area and with talent identities by identifying to be given it

should be

Training should be given by identifying potential area and talent identities.
batowassana Kan 7assabasbaw TEAM SPIRIT fatrow li: matu jitfilallu
within certain days by collecting team spirit by creating to come they may

They may come within certain days by collecting the team and by creating team

spirit.

lamissale baFACT innanssaw

for example with fact let us raise it
For example, let us raise it with facts.
hizbin BIAS ?annadirg

the people bias let us not make

Let us not bias the people.

bajjarasatffow DEPARTMENT jisaru nabbar
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422,

423.

424,

425.

426.

427.

428.

within their own department they used to work

They used to work within their own department.

innazza sawotftf gin PARALYSED natffow

those people but paralysed they are

But, those people are paralysed.

?ahun wada NATIONALITY FEELING indet innamtaw

Now towards nationality feeling how let us bring it

Now, how could we bring it towards nationality feeling?

iska fahun ijjatoadaddarnibbat jalla GREEN BOOK ?alla

up to now we have been administered with green book there is
There is a green book that we have been administered with.
sawotftfu INPUTatftfow IaATHLETICS jitakmal

the people their input to athletics is useful

The people input are useful to athletics.

TECHNICALLY DAY TO DAY ijjatoawsjjajoh naw jommittastokakkilow
Technically daytoday by discussing it is that you will correct it
It is by discussing technically day to day that you will correct it.
balamuja jefifia tilliku CONCERN naw

professional our biggest concern it is

Professional is our biggest concern.

batam HOLISTIC AND MULTIDISCIPLINARY jahonu sawotftf mamtat ?allabbatftfow

very holistic and multidisciplinary thatare people to come they should
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429.

430.

431.

432.

433.

434.

435.

People who are very holistic and multidisciplinary should come.

?ahunim bi: hon killiloff AUTONOMOUS natftfow

Even now be it regions autonomous they are

Even now regions are autonomous.

sira tasfosSami: ?ajdallom INTERFERE ?adirgo mazaz jommi: tfilow
director itisnot interfere by doing to order that is capable of

It is not the director who can order by interfering.

gin jommi: sarut MORE OF ADMINISTRATIVE jshonawin sira inna digafun now
but what they do more of administrative thatis work and the supportitis
But, what they do is more of administrative and support work.

EVEN jo-TECHNIQUE DIRECTORim bi: hon digaf jamastat sira naw

ven of technique director as well if he is support of giving work it is

Even if he is a technical director, it is a support giving work.

josira tasfossami: ROLE mindin naw

the director’s role whatisit

What is the director’s role?

biherawi: budnu katitk tamraf COMPANY gar tesmmamma

the national team with kit producing company it has agreed

The national team has agreed with a kit producing company.

bahulattum bakkul jenabbarawin STRATEGY linnimmallasibbat initfilallan
with both sides that was ~ STRATEGY that we can return we can

We can return to the strategy that was on both sides.
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437.

438.

439.

440.

441.

4472,

tokoalakajjotff LINE sartow si: cCawwatu nabbar

the defenders line they having made they were playing

The defenders were playing by making line.

bahulattu FLANKotftf laj janabbarut inkiskkase barasu jatagebbarut TACTIC naw

with the two flanks on that were there moves by itself that they put in to practice

tactic it is

The moves that were on the two flanks by itself was the tactic that they put in to

practice.

jilikatffaw jonabbarut kwasotff EFFECTIVE ?alnabbarum

that he sends that were balls effective they were not

The balls that he was sending were not effective.

kwasotftfin batagabi: w huneta PASS si: jadarg ?alajjonim

balls appropriately situation pass when he makes we haven’t seen
We haven’t seen him passing the balls appropriately.
tacawatfotftfu batalajajjo REASON RETIRE jadargallu

the players with different reason retire they will make

The players will retire with different reasons.

joatacawatfotff PERFORMANCE irasu 7and miknijat now

the players’ performance itself one reason itis

The players’ performance itself is one reason.

SETTLE indemmi: jadargu si: jawku naw jommi: rragaggut
Settle that they will make when they know it is that they will calm

They will calm down when they know that they will settle.
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443. HEADING jagabbaw irasu batam radzdzim now
Heading that has scored himself very tall he is
The one who scored the heading himself is very tall.

444, gin OVERALL tiru naw
but overall good it is
But, overallit is good.

445. jobiherawi: budnum jifawi: SPONSOR now
the national team as well official sponsor it is
It is the official sponsor of the national team.

446. SPONSORat{ffinin ksalibb innamasagginallon
sponsor  dearly we are thankful
We dearly are thankful for our sponsor.

447. Dbeni: n PLUS FIVE ?tallow
Benin plus five it has
Benin has plus five.

448. ?andand gize SUPERVISION si: ddarrag kajatim jimatallu
Sometimes supervision when it was done from anywhere they will come
Sometimes, when supervision is done, they will come from anywhere.

449. jaCLUBu BOARD batam tillik maswaitinnat naw jakaffalow
the club’s board very huge sacrifice itis that it paid
The club’s board has paid a huge sacrifice.

450. i tijopPi: ja boPRESIDENTinnat tamoartallatftf
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451.

452.

453.

454,

455.

456.

457.

Ethiopia asa president has been elected

Ethiopia has been elected as a president.

tandand killilotf gar CHEAT jomadrag nagar 7falla

Some regions with cheat of doing thing there is

There is cheating with some regions.

jozare Tamat ALL AFRICAN GAMES DIPLOMA ?amtitftfeallohu

Last year all African games diploma I have brought

Last year [ have brought diploma on all African games.

joFEDERATIONu joaFINANCE ?akim loamaganbat

the federation’s of finance capacity to build

To build the finance capacity of the federation

wididdirin SCHEDULE ?adirgo baki: BUDGET maddibo makahed

a competition schedule by making enough budget by allocating to conduct
To conduct a competition by making schedule and allocating enough budget
batigraj killil FOUR STAR jagafifis HOTEL naw

in Tigray region four star that earnedhotel it is

It is a hotel that earned four stars in Tigray region.

biherawi: budnu jesomali: ja ?atftfawin bosAGGREGATE ?arat la?and ?affennifwal
the national team its Somalia equivalent in aggregate four to one it has won
The national team has won its Somali equivalent four goals to one on aggregate.
bazi: h laj TARGETatffow mindin naw

in addition their target what is it
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In addition, what is their target?
458. bowididdiru laj baCATEGORY baset haja inna bawand haja nabbaru

on the competition with category with females twenty and with males twenty they

were
They were twenty females and twenty males with category on the competition.
459. inda POSITIVE jemminnanasatftfow nagarotff nabbaru
as  positive that we raise things there were
There were things that we raise as positive.
460. koTECHNICAL DISCIPLINE gar jowassadut ACTION nabbar
with technical discipline together that they took action it was
[t was the action they took with technical discipline.
461. dagim innazi: hn fi: tofftf linnaj jommintilibbat PROBABILITY saffi: naw
once again these faces that we may see we may be able probability huge it is
There is a huge probability that we may be able to see these faces again.
462. minim inkwan baINJURY bizu gize bi: jasallifim
even though with injury a lot of time though I have spent
Even though I have spent a lot of time with injury
463. COMMENTattfthun ?asgabbu tabilon nabbar
Your comment you bring in we were told
We were told to bring in our comments.
464. wada OLYMPIC DIRECT jigabal malat ?ajdallom
to Olympic direct that it enters means it is not

[t doesn’t mean that it enters to Olympic directly.
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466.

467.

468.

469.

470.

471.

472.

lidzotftfu indegoana CANCEL tadarragu

the kids again cancel they were made

The kids were cancelled again.

wittetunim AFFECT jadargal

the result as well affect it will make

It will affect the result as well.

GROUP WORK Iaj kulf mi: na tallatftfow

On group work a key role they have

They have a key role on group work.

SYSTEM laj tfiggir indenabbar taradtenal

System on problem that there was we have understood

We have understood that there was a problem on system.
?addi: s sow si: mata BENCH MARK li: noraw jiggabbal

New person when he comes bench mark it should have

When a new person comes, he/she should have a bench mark.
kafifia gar EXCLUSIVE Kkojjita tfadirgaw nabbar

with us exclusive interview they have made

They have made an exclusive interview with us.

katand MARATHON bahwala radgdzim joRECOVERY TIME 7?alla
from one marathon after along ofrecovery time there is
After a marathon, there is a long recovery time.

ASSIST jotadarragallatin wada GOALinnat kajjirwal
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Assist that has been done for him to goal he has changed
He has changed in to goals what has been assisted for him.
473. 7?anddand jomi: ttabbaku RUMOURotY nabbaru
Some expected rumours there were
There were some expected rumours.
474. Dbarrafifiaw baTIMING wada wicéi: wat'to nabbar
the goal keeper with timing to outside he went out
The goal keeper went out with timing.
475. ORGANIZED jahona nagar falajjennim
Organized that is thing we haven’t seen
We haven'’t seen an organized thing.
476. baPHYSICAL FITNESS daradza tinnif dekakk bilawall
with physical fitness level abit diminutive they became
With physical fitness level they became a bit diminutive.
477. SECOND HALF laj i tijopPi: ja bunna wada tafals hi: dat gabtwal
On the second half Ethiopian coffee to a better move it has entered
On the second half Ethiopian coffee has entered to a better move.
478. jih jobiskilet wididdir UPGRADE mahon ?allebbat
this of bicycle competition upgrade it should be
This bicycle competition should be upgraded.
479. Dbazzi: h SEASON jatokottaru mirt gibotftfin innasajjallon

within this season that are scored the best goals we will show
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485.

486.

We will show the best goals that are scored in this season.
komminnanasatffow POINTot{tfim ?7andu now

among that we raise points  one of itis

It is one of the points that we raise.

WHY NOT kidame inna thud

Why not Saturday and Sunday

Why not on Saturday and Sunday

lomissale jallowin DIFFERENCE naw mittajow

for example that is there difference it is you are looking at
For example, you are looking at the difference that is there.
jojazzatffow CLASS jallatffow ta¢awatffotff natftfow

that he has held class who have players they are

He has got players who have class.

bizu GAMEot{tf kiss RESERVE ?asjizawall

many games charge reserve they have registered

They have made registry of charge reserves on many games.
innazzi hin nagarotff CLEAR lomadrag mokkiran nabbar
these  things clear to make we have tried

We have tried to make these things clear.

inde MEDIA tkwam indoRESPONSIBILITYm lomasawwak jahil naw
As media institute as well as as responsibility to make it public it is

It is to make public as a media institute as well as a responsibility.
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493.

494,

?andande jobudnu WINNING MENTALITY (jemafannf manfas) tankarra bahonabbat

sarat laj

Sometimes the team’s winning mentality strong when it gets by the time
Sometimes when the team’s winning mentality gets strong

SECOND ROUND laj bamalkam lawit jommittanasaw naw

SECOND ROUND on with a better change that you raise it is

It is what you raise as a better change on the second round.

?ahun joaPLAY MAKER ROLE indas kiftat naw jommitajow

Now the play maker role like a gap it is that you see

Now you see the play maker role as a gap.

meda laj HIGH BALLotftfin wajim radgdzim kwasotfin mattakam tajalloh
on the pitch high balls orlong balls to use you will see

You will see when high balls are used on the pitch.

Kwasotftfin wada WING jommi: jawatubbat 7and miknijat ?allatffow

The balls to the wing that they getto one reason they have

They have a reason why they get the balls to the wing.

kairaft mals kahulat balaj mukkarawot{f baOFFSIDE tafirawal

after the break more than a couple attempts with offside were disallowed
After the break, more than a couple of attempts were disallowed with offside.
bamedaw jallowin ADVANTAGE lamawsad naw jogabbaw

with its home pitch that it has advantage to take it is that it went in

It went in to take the advantage at its home pitch.

jan nagar GAPun bittasafaw tiru nabbar
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that thing the gap if you widen good it was

It was good if you widen the gap of that thing.

MAKE LIFE - SKATE LIFE jatabalo NON PROFIT ORGANIZATION naw
Make life - skate life thatis called nonprofit organization itis
It is a nonprofit organization called make life - skate life.
bagillaffow PRACTICE jommi: jadargu ?allu

personally practice thatthey do there are

There are some who practice personally.

baINTERNATIONAL FRIENDLY jatodarragutin ¢oawatawotftf innajallon
on international friendly that are done games  we will see
We will see those games that are done on the international friendly.
batalajajju joSOCIAL dira gasotftf laj togalswal

on different of social web sites on itis revealed

It is revealed on different social web sites.

banagaratftfin laj bazi: h POINT laj falismammam

by the way with this point on [ don’t agree

By the way, I don’t agree with this point.

jotagaratfinin STANDARD massab fallabbin

of our country standard to think we have to

We have to think of our country’s standard.

batowassana malku inds FACTOR majaz titfilalloh

to some extent asa factor to take you can
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505.

506.

507.

508.

To some extent you can take it as a factor.

WINNING MENTALITYatffowin kaf Tadirgew gabbu

Winning their mentality raise they have done they came in

They came in by raising their winning mentality.

tfiggiratffin GRASS ROOT naw ijjatebals batam ?asaltfi: nagar matta
our problem grass root itis by saying very boring thing came up
By saying that our problem is grass root, very boring things came up.

lazza mattanakarija jommi: honaw kePRESS CONFERENCEu bafi: t jonabbaraw

huneta naw

to that strengthening that could be from the press conference before that was

situation it is

What could be strengthening to that is, the situation which was before the press

conference.

DOCUMENT litadarg titfilallah

Document you to make you can

You can make a document.

ESPECIALLY jo?awroppa ta¢awatfotftf natftfow

Especially European players they are

They are European players.

HOMEWORKu massarat jonabbarabbat madgammarija nabbar
The home work to be done that it was at the beginning it was
The home work should have been done at the beginning.

ififla jaddagnibbat FOOTBALL ?acac¢ir kwasotftfin makkababal naw
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We that we are brought up football shorter balls to pass each other it is
The football that we were brought up in was to pass shorter balls.
¢owatam 7ajmassitim nabbar I DON'T KNOW min indatafatt’ara
game as well it doesn’t seem it was | don’t know what has happened
[t didn’t seem a game; [ don’t know what happened.

ballofow sost Tamatat DOMINATE ?adirgo nabbar

the past three years dominate it has done it was

It has dominated the past three years.

ba¢awataw zurija jenabbaru FACTotfin lamansat mokiranal

on the game around that were the facts to raise we have tried

We have tried to raise the facts that were around the game.

basetotf biherawi: budin jenabbaru CHALLENGEot nabbaru

on the female national team that were challenges there were

There were challenges that were on the females national team.

izi: h 7addi: s ?ababa laj LOSE jadarragnat{tfow ¢awatawotf nabbaru
here in Addis Ababa lose that we have done games there were
There were games that we have lost here in Addis Ababa.
tagaratftfin laj tirat jallafow FOOTBALLERoff innagafifiallan

In our country quality that have footballers we will find

We will find quality footballers in our country.

jihe tillik TOURNAMENT naw

this huge tournament itis
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This is a huge tournament.

?fadamam kaffonnafa FINAL laj tillik ¢owata jitoabbikowal

If Adama wins on the filal big game awaits it

If Adama win a big gam awits it on the final.

bai: tjopPi: ja KNOCK OUT ¢awatawotf laj ?a: [fonnafi: li: hon jitilal
on Ethiopian knockout games on winner to be it can be
It can be a winner on Ethiopian knock out games.

?asgarrami: jonabbaru INCIDENTot nabbaru

Amazing thatwere incidents there were

There were amazing incidents.

hulattum TACTICAL DISCIPLINE ?allatfow

both of them tactical discipoline they have

Both of them have tactical discipline.

¢owataw batawassana malku FREE naw

the game to some extent freeitis

the game is free to some extent,

kalelotf gar COMPETE madrag jommajtfil kehona ?astfoggari: naw
with others compete to make that it cannot if it is difficult

If it cannot compete with others, it is difficult.

HAT-TRICK sarra bilah tillik botam ?atisatowim

Hat-trick he has made by saying a big place you don’t give him

By saying he has scored a hat-trick, you don’t give him a big place.
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528.

529.

baEXPLOSION miknijat MAN UNITED ¢awatawin ?aladarregem
by explosion because Man United its game it hasn’t made
Because of explosion, Man United hasn’t made its game.

bai: tjopPi: ja BOX FEDERATION jaBOX CHAMPIONSHIP baSPORT GYMNASIUM

tokanawnwal

in Ethiopian box federation the box championship at sport gymnasium it has

taken place

The Ethiopian box federation box championship has taken place at the sport

gymnasium.

batasir kon INTERVAL wist’ now jawwaknow

within ten day interval inside it is that we have known
We have known it within ten days interval.

wada lela CLUB jamaral tabilo EXPECT ijjatadarraga new
to another club he moves by saying expect it is being done it is
It is being expected that he moves to another club.
tasaltanfiu CARE TAKER ?asaltafi hono naw jallow

The coach care taker coach by being it is that he is there
He is there by being a care taker coach.

tiru CONFIDENCE ?allow

good confidence he has

He has a good confidence.

bazandirow SEASON jasajjut PERFORMANCE lazi: h mi: jabakatffow naw

in this year’s season that they have shown performance to this that puts them it’s
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531.
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533.
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535.

536.

The performance they have shown this season is the one that puts them to this.
bakadmow ?assltafi gi: ze ON AND OFF nabbar

with the previous coach regime on and off it was

It was on and off with the previous coach’s regime.

babiherawi budin laj jallow jaSKIMMERinnat ROLEim tiru inkisikkase jasajjal

at the national team on that he has the skimmer being role as well good move he

shows

He shows a good performance with the skimmer’s role he has at the national team

as well.

baCAF inna baFIFA jo REFEREE INSTRUCTOR natftfow

at the CAF and FIFA of referee instructor heis

He is a referee instructor at the CAF and FIFA.

bai: tijopPi: ja igir kwas FEDERATION EDUCATIONAL OFFICER natftfow
at the Ethiopian foot ball federation educational officer he is
He is an educational officer at the Ethiopian foot ball federation.
MILLION OFFSIDE jigabal

A million offside he commits

He commits a million offside.

lofifia FIFA jomi: likow CIRCULAR si: llakillin now

to us FIFA that it sends circular when it is sent to us it is

[t is when the circular FIFA sends is sent to us

batahunu gi: ze EDUCATION IS ON AIR jibbalal

at this time education is on air it is said
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At this time it is said that education is on air.

537. ififa dafifia banabbarin gi: ze janabbaraw PHYSICAL FITNES TEST TOTALLY

jotalajjo naw

we referee when we were time that was the physical fitness test totally it is

different
The physical fitness test that we had when we were referees is totally different.
538. innassu ba THAT FRICTION OF SECONDS bahonaff ijjitatffow naw mi: wassinut
they with that friction of seconds that is their look it is that they decide
They decide with that friction of second look of theirs.
539. EXCEPTIONAL jahonu ragarotf ?allu
Exceptional that are countries there are
There are countries which are exceptional.
540. jithim degmo jaFOOTBALLatffow batam madag naw
this as well again of their football very to develop it is
This again is the development of their football.
541. FIFAm batam naw DENOUNCE jommi: jadargaw
FIFA as well very it is denounce that it makes
FIFA as well denounces it very much.
542. bazzannaw bakkul si: ggottat lajaj jitfilal THAT IS NATURAL
on that side when he was pulled he may not see that is natural
When he is pulled on that side, he may not see. That is natural.
543. hiSanat BLANK SHEET natftfow tabilo jittassabal

kids blank sheet they are it is said it is thought
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549.

550.

It is thought that kids are blank sheet.

jan togbarawi: lomadrog DETERMINATION jasfalligal
that practical to make determination is needed

To make that practical, determination is needed.
batandand dafifiotf laj LACK OF DETERMINATION jittajjal
with some coaches on lack of determination it is seen
Lack of determination is seen with some coaches.

jthe PART OF jomassab tfilota now

this part of the thinking ability it is

This is part of the thinking ability.

koadafifiotf jommi: ttabbakaw DEDICATION naw

from the coaches what is expected dedication it is
What is expected of the coaches is dedication.

dibdaba bi: mata ikabbalowallahu bilah TO THAT EXTENT DEDICATED mahon
?allsbbih

hitting if it comes [ will accept it by saying to that extent dedicated to be you should
be

You should be dedicated to the extent if hitting comes I will accept it.
izi: h gar ine matitftfe sinnaggar [ HAVE TO BE DISCIPLINED

here on I coming here when I speak I have to be disciplined

When I come here and speak, [ have to be disciplined.
PROFESSIONALLY AND ETHICALLY DISCIPLINED mahon jasfalligal

Professionally and ethically disciplined to be it is necessary
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It is necessary to be disciplined professionally and ethically.

ATTITUDE TOWARDS THE ¢owata jittajjal

Attitude towards the game it will be seen

Attitude towards the game will be seen.

jthin maffafal jommi: tffalow PSYCHOLOGICAL MAKE UP ladafifiotf bamastat naw

this to be improved that it will be possible psychological make up to coaches by

giving it is
It will be possible to improve this by giving psychological make up to the coaches.
batowasana malku kadafifiinnat gar GENERALIZED ?adirgew jonaggerun nagar 7alls

in some manner with refereeing together generalized by making that you told us

thing there is

There is something that you told us by generalizing in some manner with refereeing.
daffiinnat COMPUTERIZED kahona PLAY STATION GAME li: hon jitfilal
refereeing computerized if it becomes play station game to become it is possible
If refereeing becomes computerized, it may become a play station game.

roddat dafifia jthinnin CONCENTRATION LACK jadargal

assistant referee this concentration lack he makes

Assistant referee lacks this concentration.

lelaw IT IS LACK OF CONFIDENCE

the other it is lack of confidence

The other is lack of confidence.

jafifawin budin BENEFICIARY lomadrag mamokkar ?alla

that one team beneficiary to make totry thereis

245



558.

559.

560.

561.

562.

563.

564.

There is some trial to make that team beneficiary.

PRINCIPLEun naw ine minagrih

The principle it is that I tell you

It is the principle that I tell you.

EVERY SIX WEEK danfiotffatffin PHYSICAL FITNES TEST jadargallu
Every six week ourreferees physical fitness test they will make
Every six week our referees will make physical fitness test.

CAF jasalattonatffowPHYSICAL FITNESS INSTRUCTORS ?allu

CAF that it has trained physical fitness instructors there are

There are physical fitness instructors trained by CAF.

kazza ballafom joMATH COMMISSIONER natffow

moreover of match commissioner he is

Moreover he is a match commissioner.

siltonaw siddist LEVELotf 7allut

the training six levels it has

The training has six levels.

iska fahun kajjenatifow PRESS CONFERENCEotf jamara nabbar

so far that we have seen press conferences much better it was

The press conference was much better than what we have seen so far.
joi: tjopPi: ja OLYMPIC COMMITTEE DIRECTOR natftfow

the Ethiopian Olympic committee director = he is

He is the director of the Ethiopian Olympic committee.
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wada ?arat jommi: ttaggu gazetaninotf OFFICIALLY ACCREDITATIONun ?agintowal
around four journalists officially the accreditation they have earned
Around four journalists have officially earned the accreditation.

BEFORE THE RACE wajim deagmo PRE RACE jammi: lut nagar 7alls
Before the race orelse prerace thatthey say tthere isathing
There is what they say before the race or pre race.

ifnfiam inde PARTNER honan ijjasarran naw

we also as partner by being we are working it is

We are also working as a partner.

jihin wididdir bamamtat SPORT AND TOURISMin innaganafifialan

this competition by bringing sport and the tourism we will make a link
BY bringing this competition we will make a link between sport and tourism.
PARKotffaftfinin indemmitawkaw saw lamanor ijjataffatffow naw

Our parks asyou already know human to live damaging them it is

As you already know, the people are damaging our parks to live.

batasir kanat INTERVAL wist joetokaheds wididdir naw

within ten days interval inside that was carried out competition it is

It is a competition that was carried out within ten days.

indazi: h fajnat CEREMONEYotf EXPECTED natffow

like this type ceremonies expected they are

These types of ceremonies are expected.

boaMATHEMATICAL CALCULATION kawididdiru wic¢i: ?alhonam
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on mathematical  calculation outof the competition it hasn’t become
On mathematical calculation, it hasn’t become out of the competition.
jotirf fandgat OPERATION ?adirgo nabbar

the appendictis operation he has made

He has made an appendictis operation.

tiru FINAL PASSotf ?allut

good final passes he has

He has good final passes.

MAN OF THE MATCH tabilah sittimmarrat’ das jilal

Man of the match having been named when you are selected it feels good
It feels good when you are named man of the match.

ine THE FIRST THREE naw jommajow

[ the first three itisthatIwill lookat

[ will look at the first three.

ADMINSTRATIVE malsun innassu jajallu

Administrative the answer they will look at

They will look at the administrative answer.

tarate Test tadergwal dam [int sattwal EVERYTHING IS READY

Four times he has been tested blood, urine he has given everything is ready
He has been tested four times; he has given blood and urine everything is ready.
INFORMATIONu PACKED honollatftfowall

The information packed it has been made for them

248



580.

581.

582.

583.

584.

585.

586.

The information has been packed for them.

zikk biloh magafiat COMPLAINotf{in jamatabbihal

lesser being to be found complains it will bring on you

To be found at a lesser status will bring complains on you.

Kwasu tomasrito mi: ccawwatutin THROUGH BALLottfin ?ajtonal
The ball being built up that they play the through balls we have seen
We have seen the through balls they play by building up.
wittetun jattanaw batacawatfotf PERSONAL QUALITY naw

the result that we lost by players personal quality it is

We lost the result by the players’ personal quality.

Taddsalsa HE WAS OUTSTANDING

Taddele he was outstanding

Taddele was outstanding.

wada MAIN POINTatf/tfin innimta

to our main point let us come

Let us come to our main point.

MORE INTERNAL STRENGTH BUILD indi: jadargu new mi: radaw
More internal strength build so that they will make it helps
It helps them to build more internal strength.

sowinnate hullu ENERGY naw mi: honaw

my whole body energy it is that it becomes

My whole body becomes energy.
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RELEGATION ZONE laj naw jommi: ggafifiow

Relegation zone at itis thatitis foud

It is found at the relegation zone.

issun jobudnu TECHNICAL DIRECTOR bamadrag sira dzammirwal
him the team’s technical director by making work has started
He has started work by making him the team’s technical director.
fi: 1li: p dawz baDIRECT RED CARD wat'taal

Fillip Dawz with direc red card has been sent out

Fillip Dawz has been sent out with direct red card.

boaBASKET BALL AREA bammitakkil meda new miticawwatow
of basket ball area asizeof  pitch itisthatyou play on

You play on a pitch size of basket ball area.

FORFEIT lohawasa tosattaal

Forfeit to Hawasa is given

Forfeit is given to Hawasa.

IoFAIR PLAY tillik gimmit indi: ssat hasabatfinin innigsal$allon
to fair play huge value to be given our thoughts we express

We express our thoughts that huge value to be given to fair play.
PREPARATIONatftfow min jimaslal

Their preparation what it looks like

What does their preparation look like?

ko TOUR DE FRANCE bahwala jallow IT IS ALL ABOUT RECOVERY
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from Tour De France after that is found it is all about recovery
After Tour de France, it is all about recovery.

lawididdiru PHYSICALLY AND MENTALLY READY mahon naw
to the competition physically and mentally ready to be itis
It is to be physically and mentally ready for the competition.
batam FIXED jehona TIME FRAME jallowim

very fixed thatis  time frame it doesn’t have

It doesn’t have a very fixed time frame.

GUARD OF HONOUR jommi: bbalaw ?fakkababal naw

Guard of honor that is called reception it is

It is a reception that is called guard of honor.

?and INTERESTING FACT ?asajjafthwallahu

One interesting fact Iwill show you

[ wil show you an interesting fact.

jthin SHORT CODE AVAILABLE si: hon nagratfihwallahu

this short code available when it becomes I will tell you
When this short code becomes available, I will tell you.
joFUTURE SCIENCE FICTION FILM naw

of future science fiction film itis

It is a future science fiction film.

INTERNATIONAL SPACE STATION wist OXYGEN jallom

International  space station inside oxygen there is no
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There is no oxygen in the international space station.

NASA batahunu sa?at SPACE SUIT (jeispes libs) DEVELOP ijjadarrage naw
NASA at this time space suit develop itis making

At this time NASA is developing space suit.

ja malat EVERYTHING AND ANY WASTE RECYCLE ijjadarragu (woadawiha ijokajaru)

jittokkamallu

that means everything and any waste recycle by making they use

That means they use by recycling everything and any waste.

Mars komaret jallat rikat IT DEPENDS gin jommi: wasinut FACTORotf ?allu

Mars from earh that it has distance it depends but the determinant factors there are
The distance from mars to earth depends up on the determinant factors.

Mars baSLOWER PACE naw jommittifkarokkaraw

Mars with slower pace it is that it revolves

Mars revolves with a slower pace.

THINK OF IT LIKE THIS jomaki: na mewwadadari: ja TRACK laj indallow

Think of it like this of cars racing track on thatis found

Think of it like the track found in car racing.

silo SPEED OF LIGHT tiki: tinninnagagar

about speed of light a bit let us talk

Let us talk a bit about speed of light.zz

Pluto THE DEAD PLANET jomminnilatin lamamarmar jatalaks jaSPACE CRAFT naw
Pluto -the dead planet thatwe call to discover thatis sent of space craft it is

It is a space craft that is sent to discover Pluto: the dead planet.
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609. silozzi: h THE FASTEST SPACE CRAFT SO FAR baNASA tari: k jatasarraw NEW
HORIZON naw

therefore the fastest  space craft sofar in NASA histry that is built new

horizon it is
Therefore, the fastest space craft built in NASA histry so far is New Horizon.

610. JUST TO MAKE A FUN mars jallat jommi: ttonaffas sajhon ALREADY EXHASTED

?ajor now
Just to make afun Mars has that cannot be breathed already exhausted air it
is
The air Mars has cannot be breathed in; just to make a fun; it's an already exhausted
one.
611. jomars ATMOSPHERE ALMOST zatana siddist PERCENTu Co2 naw
The Mars’ atmosphere almost ninty six percent Co2 itis
Almost ninty six percent of the Mars’ atmosphere is CoZ2.
612. jomars AVERAGE TEMPERATURE NEGATIVE silsa sost DEGREE CELSIUS naw
The Mars’ average temperature negative sixty three degree Celsius itis
The Mars’ average temperature is negative sixty three degree Celsius.
613. ?and WEIGHT jomminnilow MASS TIMES GRAVITY naw
One weight that we call mass  times gravity itis
What we call weight is mass times gravity.
614. SEXTILLION - THIS IS A NEW NUMBER I MEAN batam tillik kut’ir now
Sextillion - thisis anew number Imean verybig number itis
Sextillion - this is a new number; I mean it is a very big number.

615. maret indommitawkut TILTED natf (zambal bila naw jallatfiw)
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621.

622.

earth as you know tilted itis
As you know the earth is tilted.

joUNIVERSE maffatar ingdi: h BIG BANG THEORY (mala mit) kammi: balow naw

jiallu
the universe creation therefore big bang theory that is called it is they say

The creation of the universe therefore, they say is from what is called big bang

theory.

MOTIONin FEEL jominnadargew keCONSTANT SPEED si: kkajjar now
The motion feel that we make from the constant speed when it changes it is
We feel motion when it changes from the constant speed.

THIS IS AMAZING nagar now

This is amazing thing it is

This is amazing thing.

MANLESS SHUTTLE wadas izza lomalak ijjatassaba naw

Manless shuttle  to there to send is being thought it is

It is being thought to send manless shuttle there.

DEPENDING ON THE RESULT saw jajazoaw dagmo jillakal

Depenging on the result human that holds then wil be sent
Depending on the result, the one that holds human will then be sent.

joDUTCH NON PROFIT ORGANIZATION “ONE WAY TO MARS” jommi: 1 MISSION
Tazzagadstwal the Dutch non profit organization “one way to” that
says mission it has prepared The Dutch non profit organization has prepared

a mission that says “one way to mars”.

LAST WEEK jommi: jassik marradza gabizeatfihu nabbar
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Lastweek funny information I have invited

Last week [ have invited you funny information.

jthin jommi: dgomir COMMERCIAL FLIGHT ?alls

this that starts commercial flight there is

There is a commercial flight which starts this.

ko?ddi: s Tababa wada wafi: ngton ROUND TRIP malat naw

from Addis Ababa to Washington round trip it means

It means a round trip from Addis Ababa to Washington.

INNER EDGE OF ASTEROID BELT joASTROID kimit{tfit jallobbat bota new
Inner edge of asteroid belt  the asteroid collection that is found place it is
Inner edge of asteroid belt is a place where a collection of asteroid is found.
WHITE BLOOD CELL baMICROSCOPE bifffa jommi: taj batam tinnif CELL now
White blood cell with microscope only that can be seen very minute cell it is
White blood cell is a very minute cell that can only be seen with microscope.
YOU CAN IMAGINE batam HUGE jehona GALAXY naw

You can imagine very huge thatis galaxy itis

You can imagine that it is a very huge galaxy.

jthin UNIVERSE jafatt'ara INTELLIGENT BEING ?alla

this universe that has created intelligent being there is

There is an intelligent being that has created this universe.

sobat BILLION jahil jgMOBILE CONNECTIONotf ?allu

seven billion about of mobile connections there are
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636.

There are about seven billion mobile connections.

komato BILLION balaj joAPPLICATION DOWNLOADotf tadargwal

from hundred billion above the application downloads it has been made
Above a hundred billion application downloads have been made.

batam jommi: garmu MULTIMEDIA CAPACITY balaju laj manoru naw

very amazing multimedia capacity on it to be found itis

It is that it has got very amazing multimedia capacity on it.

ja malat ?and tillik johona TOWN HOUSE malat naw

that means one huge that is town house it means

That means one huge town house.

kazzi: him bata¢ommari: joSECURITY ISSUE nabbaraw

in addition to this of security issue ithad

In addition to this it has a security issue.

ba?and FREQUENCY wist 7and USER PER CHANNEL nabbar jommi: jastalallifow
with one frequency in one user per channel it was that it transfers

It used to transfer one user per channel in one frequency.

koffitafifia johona joINTERNET BROWSING CAPACITY indi: noran ?adirgwal
maximum that is of internet browsing capacity so that we will have it has made
It has made us to have maximum internet browsing capacity.

BASIC johonu SMS TEXT MESSAGEoftfin manbab ?astfals

Basic that are sms text messages toread itallowed

It allowed reading basic text messages.
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joTELECOMMUNICATIONS ASSOCIATIONotf STANDARD ?awattullat

the telecommunications  associations standard they designed for it
The telecommunications associations have designed standard for it.

3G indemata far kadadz johona TECHNOLOGY RELEASE tadarraga

3G as it comes pioneer thatis technology release it has been made
As soon as 3G came, a pioneer technology has been released.

LIVE BROADCASTING TV baHIGH DEFINITION majat ?astfflwal

Live broadcasting TV with high definition to watch it has allowed

It has allowed to watch live broadcasting TV with high definition.

jozoamanu joCOMMUNICATION SYSTEMS PRETTY MUCH DIGITAL TECHNOLOGY

jittakkamallu

the timely communication systems pretty much digital technology they use
The timely communication systems pretty much use digital technology.
jogil MOBILE TELECOMMUNICATIONS SERVICE PROVIDERS jallum
private mobile telecommunications service providers there are no
There are no private telecommunications service providers.

rodzdzim sarat indajhon TIME WINDOW jinoral

long time so that it won’t be time window there will be

There will be time window so that it won’t be long time.

SMART APPLIANCES babetotf 1aj hullu jiggattamallu

Smart appliances  on houses as well are installed

Smart appliances are installed on houses as well.
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644.

645.

646.

647.

648.

649.

ON AVERAGE MANY COUNTRIES INCLUDING AMERICA AND BRITAIN ?asra hulat
MEGABITE PER SECOND naw

on average many countries including America and Britain twelve

megabite per second it is

On average many countries including America and Britain it is twelve megabites per

second.

jan jahil lajjandandu sew kasattu THEY WILL BE RUNNING OUT OF BUSINESS
that much to everyone if they give they will be running out of business

If they give that much to everyone, they will be running out of business.
koBUSINESS MODEL ?ansar ?7ajawwattam

from business model point of view it is not fruitfull

It is not fruitfull from business model point of view.

ba?ameri: kan tagar UNFORTUNATELY AVERAGE MOBILE CONNECTION SPEED
?asra 7amist MEGABITE PER SECOND naw

in America country unfortunately average mobile connection speed

fifteen megabite per second itis

In America unfortunately the average mobile connection speed is fifteen megabites

per second.

DOWNLOAD inna UPLOAD jemmi: bal nagar ?alls
Download and upload that is called there is a thing
There are things that are called download and upload.
NEVER AUTO PLAY jommi: 1 OPTION ?alla

Never auto play that says option there is

There is an option that says never auto play.
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650.

651.

652.

653.

654.

655.

656.

657.

LAST WEEK jasajjehwatftfihu PRANK VIDEO nabbar

Last week that [ have shown you prank video it was

[t was a prank video that [ have shown you last week.

silo ARTIFICIAL INTELLIGENCE wajim silo saw saraf kihilot inniwajajjalan
about artificial intelligence or about man made skill we will discuss

We will discuss about artificial intelligence.

takababi: jaffowin SENSE wajim DETECT madrag jommi: tfilu ROBOTotf ?7allu
Their environment sense or detect to makethatcan robots there are
There are robots that can sense or detect their environment.

ACTIVE SHOOTER kalls madzemmaori: ja jommi: llakut ROBOTotf natftfow
Active shooter if there is primarily thatare sent robots they are

If there is an active shooter, it is robots that are primarily sent.
basilkotftfatfin laj jaVOICE RECOGNITION wajim VOICE ASSISTANT SYSTEMotf ?allu
on our phones of voice recognition or voice assistant systems there are
There are voice recognition or voice assistant systems on our phones.

FACIAL RECOGNITION SYSTEMS ?allu

Facial recognition systems there are

There are facial recognition systems.

saw alba meki:nawotf wajim DRIVERLESS CARS ?allu

man less cars Driverless cars there are

There are driverless cars.

COGNITIVE SKILL malat boTRAINING mammar malat now
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Cognitive skilll means with training to learn it means
Cognitive skill means to learn with training.
658. IBM kubbanni: jja basew lidg tari: k wist THE SMARTEST COMPUTERin fatrwal
IBM company  in human histry the smartest computer it has created
IBM Company has created the smartest computer in human histry.
659. 7?asra famist TERABITE RANDOM ACCES MEMORY ?allow
Fifteen terabite random access memory it has
It has fifteen terabite random access memory.
660. 7?and TERABITE ?and [i: h GIGABITE naw
One terabite one thousand gigabite it is
One terabite is one thousand gigabites.
661. inda DOCTOR wajim jaDOCTOR ASSISTANT hono jagalagilal
as a doctor or the doctor’s assistant by being it serves
It serves as a doctor or the doctor’s assistant.

662. THE AVERAGE MEDICAL RESEARCHER haja sost jahil tinatotftfin bawar bi: janabib

now

The average medical researcher twenty three around researchesin a month

may read

The average medical researcher may read twenty three researches in a month.
663. WATSONin mattakam DIAGNOSTIC PROCESSun batam ksllal jadargawal

WATSON using  the diagnostic process so asy itmakes it

Using WATSON makes the diagnostic process so easy.

664. wufJa batameri: kan fagor wada sost mato jahil BREEDotf wajim zirijjawotf 7allut
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665.

666.

667.

668.

669.

dog in America around three hundred breedas it has
Dogs in America have around three hundred breeds.
josawotftfin TWITER TWIT PATTERN ajito PERSONALITY PREDICT madrag jitfilal

of people twiter twit pattern havingalookat Personality predict to make it

can
Having a look at people’s twiter twit pattern, it can predict personality.
ijjotatokkamubbat jallut sTARGETED ADVERTISEMENT naw

they are utilizing it they are found to targeted advertisement it is

They are utilizing it for targeted advertisement.

manbab kahona miwaddaw silomanbab baFEEDe laj jamatallu MOST LIKELY

iwaddawallahu
reading if it is I like about reading on my feed theywill bring most likely I will like it

If reading is what I like, they will bring about reading on my feed; most likely I will
like it.

ARTIFICIAL GENERAL INTELLIGENCE ?andand gi: ze HUMAN LEVEL Al tabilo

jittarral
Artificial general intelligence sometimes human level Al itis called
Artificial general intelligence sometimes called human level artificial intelligence.

bazzi: h LEVEL INTELLIGENCE DEFINE si: ddarrag PROBLEMot{ffin SOLVE madrag

jemmi: t{tfalibbat bikat naw

at this level intelligence define when it is made problems solve to make that it’s

possible capacity it is

When intelligence is defined at this level, it is the capacity at which it is possible to

solve problems.
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670. DRONEot{f inna GUIDED MISCIELottf A.I boMILITARY wist jallowin mi: na

jasajjallu

Drones and guided misciels artificial intelligence in the military that it has role

they show
Drones and guided misciels show the role artificial intelligence has in the military.
671. CLEAN madragjommi: tfilu ROBOTot bikk ijjalu noaw
Clean to make that can robots appearingitis
Robots that can make cleaning are appearing.
672. LEGAL ASSISTANTotYf warakat jommi: jaggalabbitubbat gi: ze ?abkitwal
Legal assistants paper that they dig for time is over
The time for legal assistants to dig for papers is gone.
673. joCOMPUTER NETWORKin inds ?and jaSPORT GAME inniwsadaw
the computer network like one  sportgame let us take it
Let us take the computer game like a sport game.
674. INTERNETin lijju jommi: jadergow DECENTRALIZED mahonu naw
The internet different that makes it decenteralized that it is
What makes the internet special is that it is decenteralized.
675. jihinnin hi: det NO SINGLE POINT OF FAILURE bilan initarawallon
this process no single point of failure by saying we callit
We call this process as no single point of failure.
676. t?andand gi: ze PRIVATE NETWORK CONNECTION bamaftar jigananfallu
Sometimes PRIVATE NETWORKS CONNECTION by creating they connect

Sometimes they connect by creating private network connection.

262



677.

678.

679.

680.

681.

682.

683.

jthinnin PLATFORM bamatakam jatalajajju tekwamat marradzan jillowawwatallu
this platform by using  different inistitutes information they exchange

By using this platform different inistitutes exchange information.

jomadzommori: jaw WEBSITE JUST TEXT naw lela nagar falnabbaram

the first website justtext itis another thing it was not

The first website was nothing but just a text.

jth SEARCH ENGINE TEXT BASED nabbar

this search engine textbased itwas

This search engine was text based.

jomadzemmori: jaw masihaf boaE-COMMERCEu ?alom jotagazzaw batasra zat'aii

zatana famist now
the first book on the E-commerce world that was bought in nineteen ninety five

The first book that was bought in the E-commerce world was in nineteen ninety-

five.

jthim malikt HELLO CAN YOU HEAR ME jommi: | nabbar

this message hellocan you hear me that says it was

This message was saying hello can you hear me.

[ AM NOT TALKING ABOUT ADEL silawattatftfiw HELLO jomi: low zafon ?ajdallom
[ am not talking about Adel that she has released ‘hello’ that says music it is not

[ am not talking about the music Adel has released ‘hello’.

zare laj jJaTEXT bitftfa sajhon joPHONE CONVERSATION inna VIDEO CALLim ?alla

nowadays of text not only of phone conversation and video call as well there is
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684.

685.

686.

687.

688.

689.

690.

Nowadays there is not only text only but also phone conversation and video call as

well.

jemadgzommori: jaw joYOU TUBE VIDEO riis ME AT THE ZOO jommi: 1 new
the first of you tube video title me at the zoo that says it is

The firsf you tube video title is ‘me at the zoo’.

joYOU TUBE CO-FOUNDER jomadgammari: jawin jaZ0O0 VIDEO si: lakik now
the you tube co-founder  the first of his of zoo video when he releases it is
[t is when the you tube co- founder released his first zoo video.
joTELEVISION INDUSTRYw batam rodzdzim amatat 7allut

the television industry very long years ithas

The television industry has very long years.

MIM jatsalajjajju SOCIAL VALUEottfin bammi: jasik malku mastalalaf naw
MIM different  social values in a funny manner to transfer it is

MIM is to transfer different social values I a funny manner.

ja POWERFUL MESSAGE naw

that powerfull message it is

That is a powerfull message.

baKEYBOARDu laj jallutin sost CHARACTERoYf tatakmo naw

on the keyboard that are found three characters by using it is

He has used the three characters found on the keyboard.

wada sowififla Kkwankwa jommi: kajjirow SYSTEM degmo DOMAIN NAMES SERVER
jibbalal
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to human language that changes it system again domain names serveritis

called

The system that changes it to human language is called domain names server.
691. LIFI - LIGHT FIDELITY malat naw

LIFI - light fidelity it means

LIFI means light fidelity.

692. joLED LIGHTin bemattakom DATAn jommi: jastalallif joWIRELESS TECHNOLOGY

naw
the LED light by using  data that transmits a wireless technology itis
It is a wireless technology that transmits data by using LED lights.

693. kotslammadaw jaRADIO FREQUENCY SPECTRUM WAVE batalajjo jihe

jommi: saraw bacarar naw

from the usual of radio frequency spectrum wave that is different this works

with ray

This works with ray which is different from the usual radio frequency spectrum

wave.

694. jihe CODE joTECH TALK WITH SOLOMON DEDICATED jahona jone bitffa SHORT
CODE naw

this code of tech talk with Solomon dedicated thatis mine only short code it
is
This code is dedicated to the tech talk with Solomon; it is mine only short code.

695. boagundu inkisikase biftfa jommi: sara COMMUNICATION SYSTEM naw

with his cheek movement only that works communication system it is

[t is a communication system that works with only his cheek movement.
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696.

697.

698.

699.

700.

701.

702.

jommi: kanawwanaw EASY KEYS bommi: bbal jogSOFTWARE PROGRAM naw
itis performed  easy keys thatis called of software program itis
It is performed with a software program called easy keys.

EASY KEY SYSTEM SOFTWARER lojjot jomi: jadergaw WORD PREDICTION
ALGORITHM ?allow

The Easy key system software what makes it different word prediction algorithm

it has

What makes easy key system software different is it has word prediction algorithm.
kazza SENTENCEun jicarrisillotal

then the sentence it finishes for him

Then it finishes the sentence for him.

SPEECH SYNTHESIZER bami: bal TEXTin wada dim$ bamakajjor jakarbal

Speech synthesizer thatis called atextto sound by changing it presents

It presents by what is called speech synthesizer that changes a text to sound.

tikikkilafifia johona HUMAN LANGUAGE ?adirgo mannagagar jitfilal

exact thatis human language by making to speak it can

It can speak an exact human language.

joINTEL CORE I SEVEN naw

of intel core I seven itis

Itis core [ seven of Intel.

MOVIE tasartollatal

Movie has been made for him

A movie has been made for him.

266



703.

704.

705.

706.

707.

708.

7009.

THE US PRESIDENTIAL MEDAL OF FREEEDOM takabbilwal
The us presidential medal of freedom he hasreceived
He has received the US presidential Medal of Freedom.

CAN YOU IMAGINE jthe TECHNOLOGY bajnor jthe ssw minim madrag ?ajtilim

nabbar

Can you imagine this technology if not available this man nothing to do he cannot

it was

Can you imagine, if this technology was not available? This person cannot do

anything.

hulatiifiow joEYE TRACKING COMMUNICATION SYSTEM naw
the second one of eye tracking communication system itis
The second one is the eye tracking communication system.
PREDEFINED jahona Kalatin inna ?arafts nagarotftfin 7akatwal
Predefined thatis words and sentences it has comprised
It has comprised predefined words and sentences.

sostofinaw DIGITAL BRAILLE DISPLAY naw

the third one digital Braille display itis

The third one is digital Braille display.

jthem THE SAME THING naw gin DYGITAL naw

this as well the same thing it is but digital it is

This as well is the same thing but it is digital.

batahun sa?at LAWYER natf

at this time lawyer sheis
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710.

711.

712.

713.

714.

715.

716.

At this time she is a lawyer.

tarattefifiaw SMART CANE naw

The fourth one smart cane it is

The fourth one is smart cane.

REAL TIME INFORMATION majat lotasanaw gillasab jakabbilal
REAL TIME INFORMATION to the visual impaired person it passes
It passes real time information to the visual impaired person.
batat’agabatftfow min fajnat SHOP ?alla

nearer to them what type shop there is

What type of shop is nearer to them?

EXACTLY LOCATIONun mawak fallabbat

Exactly the location to know it has to

It has to know the exact location.

SALE 7?alls waj

Sale isthere

Is there a sale?

RESTAURANToY min ?ajnat migib ijjastonagadu now
Restaurants what type food are they serving

What type of food are restaurants serving?
joTRANSPORTATION moarradsa jinorowal

of transportation information it may have

It may have transportation information.
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717.

718.

719.

720.

721.

722.

723.

724.

baVIBRATION ?amakafifiinnat marrodgaw latotakami: w jidarsal
with vibration through  the information to the user it reaches
Through vibration the information reaches the user.

batam COMPLICATED OPERATION naw

very complicated operation itis

It is a very complicated operation.

tammistofifiaw CAPTAIN PLUS PERSONAL NAVIGATION DEVICE jibbalal
The fivth one captain plus personal navigation device itis called
The fivth one is called captain plus personal navigation device.
jth jefat’ara sira wagawim AFFORDABLE naw

this creative work the price as well affordable it is

The price of this creative work as well is affordable.

sobattafifiaw WHEEL CHAIR naw

the seventh one wheel chair it is

The seventh one is wheel chair.

simmintafifaw dogmo TOUCH LESS SMART PHONE naw

the eighth one also touchless smart phone itis

The eighth one is touch less smart phone.

VOICE RECOGNITION SYSTEM *?allow

Voice recognition system ithas

It has voice recognition system.

zatonanfiaw dogmo WALKING ASSISTANT DEVICE jibbalal
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the nineth one also walking assistant device itis called
The nineth one is called walking assistant device.
725. simu REWALK jommi: 1 now
its name rrewalk that says it is
Its name is rewalk.
726. ROBOTIC EXO-SKELETON jibbalal
Robotic exo-skeleton itis called
It is called robotic exo-skeleton.
727. Tassirafifiaw COCHLEAR IMPLANT jibbalal
The tenth one cochlear implantitis called
The tenth one is called cochlear implant.
728. ARTIFICIAL COCHLEAR ACTIVITY SYSTEM naw
Artificial cochlear activity system itis
It is artificial cochlear activity system.
729. jan DYGITAL SOUND wada ELECTRICAL IMPULSE jikajiral
that digital sound to electrical impulse it changes
It changes that digital sound to electrical impulse.
730. SIGN LANGUAGE magbabi: ja zade naw
Sign language communication system it is
Sign language is a communication sytem.
731. T?asra?anddafifiaw BIONIC EYE wajim ARTIFICIAL EYE naw

The eleventh one bionoceye or artificial eye itis
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732.

733.

734.

735.

736.

737.

738.

The eleventh one is bionic eye or artificial eye.

bizu gi: ze [eaCOSMETICS PURPOSE naw minnittakemaw
most of the time to cosmetics purposes it is that we use it
Most of the time, we use it to cosmetics purposes.

?asra hulattefifiaw THOUGHT CONTROLLED BIONIC jibbalal
The twelveth one thought controlled  bionic itis called
The twelveth one is called thought controlled bionic.
VEGETABLEotfin hullu malat jitfilal

Vegetables as well to peel it can

It can peel vegetables as well.

JET MAN FLYING jommi: bbal MECHANISM 7alls

Jet man flying  thatis called mechanism there is

There is a mechanism called jet man flying.

josaw lidzin ADVENTURE lik falomanorun jasajjal

the human being adventure limit that it has no it shows

It shows that the human adventure has no limit.

INTERIOR DESIGN betin masget iwaddalahu

Interior design  a house to décor I like

[ like interior design or to décor a house.

EVERYDAY THINGS jomminnilatfow indet tosarru

Everyday things thatwecall = how have they been made

How have what we call everyday things been made?
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739.

740.

741.

742.

743.

744,

745.

746.

jommisaraw INDUSTRIAL DESIGN naw

whatIdo industrial design itis

What I do is industrial design.

wannaw fikre WHAT IS CALLED INDUSTRIAL DESIGN naw
the main passion of mine what is called industrial design it is
My main passion is what is called industrial design.

1aMASS PRODUCTION minnazagadszdzowin nagar bamulu jateonal
to mass production thatwe prepare thing asa whole it studies
It studies things that we prepare for mass production as well.
kalDEA CONSUMPTION jidgemmiral

from idea consumption it starts

It starts with idea consumption.

timhirt bet GENERAL CONCEPTun naw mi: jastamirut
school the general concept  itis thatthey teach

At school what they teach is the general concept.

bizu COMPONENT ?allow

many component it has

It has many components.

SOLUTION mastat neaw

Solution to give it is

It is to give solution.

CONCRETE EVIDENCE jallonim
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747.

748.

749.

750.

751.

752.

753.

Concrete evidence we don'’t have

We don’t have concrete evidence.

AT THE SAME TIME ingli: z ?agar si: dgdgommor

At the same time in England when it was started

At the same time when it was started in England

SCHOOL OF ARCHITECTURE inda RESPONSIBILITY li: wasdaw jitfilal
School of architecture as aresponsibility  to take it it can
School of architecture can take it as a responsibility.

IN THE NINETEEN NINETIES INVEST ?adarragatf

In the nineteen nineties invest she has made

She has invested in the nineteen nineties.

batam jotawwaka joEXERCISE MACHINE INVENTOR nabbar
very well known of exercise machine inventor he was

He was a very well known exercise machine inventor.
ENTERPRUNER jamminilow gillasab naw

Enterpruner that we call individual he is

He is an individual who we call enterpruner.

jozzi: h ika REVENUE CYCLE wada sost BILLION DOLLAR naw
of this material revenue cycle around three billion dollar it is
The revenue cycle of this product is around thee billion dollars.
josaw lidg tfilotan EXPRESS jadargal

of human being ability express it makes

273



754.

755.

756.

757.

758.

759.

760.

[t expresses the ability of human beings.

ORGANIZATIONAL BEHAVIOURu 7alla

Organizational its behavior there is

There is its organizational behavior.

tandand ssawotf FORM FOLLOWS FUNCTION jilallu

Some people form follows function they say

Some people say form follows function.

indet now MASS PRODUCE maddarag mi: tfilow

how is it mass produce to be made that it can be

How can it be mass produced?

indet now ASSEMBLE jemmi: ddarragaw

how is it assemble thatitis made

How is it assembled?

STAGE BY STAGE ijjassabk FINAL PRODUCTu gar madras naw
Stage by stage by thinking the final product to to make it arrive it is
By thinking stage by stage it is to make it reach to the final product.
sitajow batam SIMPLE naw gin IT IS AMAZING

when you look at it very simple it is but it is amazing

When you look at it, it is very simple but it is amazing.
POPULAR ?ajdallam gin PROBLEM SOLVE ?adarragos
Popularitisnot but problem solve it has made

It is not popular, but it has solved a problem.
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761. MODERN DAY KEYBORDu kondzo naw
Its modern day keybord beautiful it is
Its modern day keybord is beautiful.
762. Ttabzanfotftfu joPLASTIC MATERIALotf natftfow
Most of them of plastic materials they are
Most of them are plastic materials.
763. silo THREE-D PRINTING bizu PROGRAM [sffinfialoahu
about three-d printing many programs [ have covered
[ have covered many programs about three -d printing.
764. SELF REGISTER ?adirgah irasih laj MAIL ?adirgaw
Selfregister you having made on yourself mail it
Having made a self registration, you mail it to yourself.
765. DATE STAMP ?adirgah ?attikfotow
Date stamp having made do not open it
Having a date stamped, do not open it.
766. GENERATOR akkatito naw jihe BUS DESIGN jatodarragaw
Generator including itis this bus design itis made
This bus is designed including generator.
767. THEATRE inna PRESENTATION jommitakarbibatffow PROJECTORotftf allu
Theatre and presentation that you present with projectors there are
There are projectors which you present theatre and presentation.

768. madhanit bissattow ALLERGIC naw waj?
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769.

770.

771.

772.

773.

774.

775.

medicine if he is given allergic is he may

May he be allergic if he is given with medicine?

Gin bazih hullu guzof SET BACKi[ GIVE UP inditadargi adirgof nabbar?
But with this all your walk your set back give up to make you made you it was
Has your set back ever made you give up with these all your walk of life?
Janin hullu alfsf now SCIENTIST jshonfiw

That all you having passed t is scientist that you became

You became a scientist having passed that all.

satinwa laj tinnif PARACHUTE allatf

that box on small parachute there is

There is a small parachute on that box.

sostafiiaw TECHNOLOGY jasAMBULANCE DRONE naw

the third technology = of ambulance drone itis

The third technology is the drone ambulance.

Jihinnin lamadrag LAPTOP inna tiru joINTERNET CONNECTION jasfalligal
This one todo laptop and good of internet connection is needed

To do this laptop and good internet connection is needed.

Silku baPASS WORD jatezaga naw

The telephone with pass word that is closed it is

The phone is closed with pass word.

And sow awtito POST kadaragoaw janin sira gadalow malat na

A person by taking out post if he has done that work killed means it is
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If someone posts it, it means he/she has killed the work.

776. lidgotf ONLINE sihonu waladzotf MONITOR madrag allobbatftfow
children online when they are parents monitor to do they have to
When children are online, parents should monitor.

777. keradidzsim famatat bafit batakassatow BIG BANG bamibalaw findata naw

jotafattara
from long years before that took place big bang that’s called blowing it’s created
It is created from what is called the big bang blowing which took place long ago.
778. BIOLOGY lomammar indet assabk?
Biology to learn ~ how did you think
How did you think about learning biology?
779. GENETIC ENGINEERING min malat naw?
Genetic engineering what to mean itis
What doesd genetic engineering mean?
780. Doly jomitibbal CLONE jatadarragatf bag nabbaratf
Doly that is named clone that is made sheep it was
There was a cloned sheep that was named Doly.
781. And CELL wadas lela sibbazza mulu bamulu COPY tadargo madras allabbat
A cell to another when it multiplies completely copy having been to arrive it should
When a cell multiplies to another, it must arrive completely copied.
782. ldme si¢ommir baCANCER jomajjaz RISC ji¢ommirall
Age when increases by cancer to be caught risc it increases

When age gets older, cancer risc increases.

277



783.

784.

785.

786.

787.

788.

789.

790.

kazih gar tejajizo BLACK HOLE jomibal nagar tatakswall
with this together in relation black hole that is called thing is mentioned
Together with this, some thing called black hole is mentioned.
Mulu bamulu PARALIZED jahona gillasab alla

Completely paralyzed that is person there is

There is a person who is completely paralyzed.

SPINAL CHORDun inda CABLE bitwasdut

The Spinal chord like cable if you take it

If you take the spinal chord like a cable

sawotf izza laj baLIFT jiwatallu

people there on by lift are raised

People are raised there by lift.

balibb dikam FAINT jadargallu

by heart failure faint they will make

They faint with heart failure.

johassat zenaw wada inem ATTENTION matta

the fake news to mine attention it came

The fake news came to my attention as well.

GPS TECHNOLOGY silatagattmallat jot akababi indalls gillasabu jawkall

GPS technology as it is installed with where location as he is the person knows

Since it is installed with GPS technology, the person knows where it is located.

baKEYBOARDu laj ballu CURSORotf MENU ijjemarratu jigbabballu
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by the keyboard on which are there cursors menu by selecting they understand

eachother

By selecting from the menuwith the cursors on the keyboard, they understand

eachother.

791. Jihin SOFTWARE jalakifijja banasa jomissat adirgewtall
This software with no payment that is given they made it
They made this software to be given for free.

792. silazih janin SCAN ijadarrags fidalotfun mamrat jitfilall
therefore that one scan by doing the letters to choose it can
Therefore, by scanning that one, it can choose the letters.

793. TWITER mato arba fidalotfin bitfa bomatakam jemitsSifubat SOCIAL NETWORKING
APP now

Twiter hundred forty letters only by using that you write on social networking app

it's

Twiter is a social networking app that you write on by using a hundred forty letters

only.

794. jaSPECIALITY PROGRAM jamijastamiru SENIOR hakim natftfow
of speciality program who teach senior doctor they are(polite)
he is a senior doctor who teaches in speciality program.

795. alutawi hajil bomamanc¢at wuttetun wada iraswo amattut
negative energy by emiting the result to yourself you brought
By emiting negative energy, you brought the result to yourself.

796. basost SECOND wist jomibara GENERATOR tagattomallatftfow

by three second within that switches on generator they are installed with
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They are installed with a generator that switches on within three seconds.
797. Dbatalajajju GERMotf bomabbaokalatfow
by different germs since they are poisoned
Since they are infected with different germs
798. jomigib mammarazin min jamatawall?
Of food to be poisoned what brings it
What causes food poisoning?
799. iske REFERAL HOSPITALoYt diras bomasfafat laj natffow
up referral hospitals to by intensifying on they are
They are intensifying up to referral hospitals.
800. POLICY awc¢iwotff kalelotf gar bagara jomisarubbat huneta maffatar allabbat

Policy those who bring out with others together of working on situation to be

created should be

A situation in which policy makers and others could work together should be

created.
801. joCIVIC mahbarat tasatfowall
of civic societies have participated
Civic societies have participated.
802. jotena INSURANCE bahagaratftfin tagbharawi maddarag allabbat
of health insurance by our country practical to be done it should be
Health insurance should be implemented in our country.
803. tolalafina talalafi jalhonu jat'ena tfiggirotff laj maftihe lomamtat

communicable and non communicable health problems on solution to bring
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To bring solutions to communicable and non communicable health problems
804. Kkataju sira jomionaw tagbaratin bagize saleda maskammat now

the next work will be the activities by time board to putitis

The next work will be to put activities on time table.

805. balamujawotf gibot{tfin joaccr gize gibotfina jeradzdzim gize gibotf bilow

jimaddibwatfowall

professionals the goals of short time goals and of long time goals by saying they

classify them
Professionals classify goals in to short term goals and long term goals.
806. sina libonatfin ba?dzab bakallalu jinbarakakall
our psychology by componion simply it falls
Our psychology simply falls to companionship.
807. Hunetaw indo MAGNET jihonall
The situation like magnet it becomes
The situation becomes like a magnet.
808. boamangad laj tagafitow LIFT jat'ajjeku indohonam
by the road on if they are found lift if they ask if it is
If they are found on the road and asked for lift
809. boxkan wist kasost mato batatf CALORIE jakamatju migibotfin siwasdu
on day inside from three hundred less calorie that acquire foods when they take in
When they take in foods that have laess than three hundred calories per day
810. boasamint arat gize joAEROBICS inkisikase sijadargu

by week four time of aerobics activity when they do
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When they do aerobics activities four times in a week
811. wacialomawtat gonzab jomasirat jahl naw
expense not to spend money of doing like it is
Not to spend money is just like making it.
812. beaddis nidfs hasabotf mammarat jinoribinall
by new theories to be led we should be
We should be led by new theories.
813. dam ¢inkillat wist indifas bamijadargaw STROKE indittakku jadargall
blood brain inside so as to flow that makes stroke to be struk it makes
It makes them susceptible to stroke that creates bleeding in the brain.
814. hulatjatslajajju joCHOLESTEROL ajnatotf allu
two different of cholesterol types there are
There are two different types of cholesterol.
815. joCANCER himam jamot mansi e ijjahona jigafinall
of cancer illness of death cause is becoming it is found
Cancer is becoming a cause of death.
816. jih HORMONE si: jans dikam jissamall
this hormone when it gets low exhaust it feels
When this hormone gets low, exhausting occurs.
817. Hawki: ng joBLACK HOLE abat  jassafifiewin sira sartwall
Hawking of Black Hole father that made him named work he has done

Hawking has done the work that made him to be named as the father of black hole.
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818.

8109.

820.

821.

822.

823.

824.

825.

silo SPACE  batafalo malku jasaw lids ginizabe indalloaw jitamanall

about space in a better manner human being understanding as he has it’s believed
Itis believed that human being has a better understanding about space.

Zare diras UNIVERSE kagize ansar ijotalotata ijomata now

Until today universe from time relative to is expanding is coming it is

Relative to time, universe is expanding until today.

batalsj bazomana MOBILEna IPOD muzi: Ka jizon jominzor bamahonatfin

especially in the era of mobile and ipod music we holding that we move around

since we are

since we are moving around with music especially in the era of mobile and ipod
baSCREEN indeminimalakatatfow joFILM ACTORoYf

on screen as we watch them of film actors

As the film actors we watch on screen

badem mirmara HIV POSITIVE linihon initfilallon

by blood test HIV positive we to be we could be

Through blood test we could be HIV positive.

jadakamu jasawinat kiflotfin boCLONNING makajjar naw
exhausted of body parts by cloning to change itis

[t is changing exhausted body parts by cloning.

baadi: su amat kabetotf limat gar jijajazall

by the new year with houses development it connects

It is related to the houses development in the New Year.

kahulat DIGIT batatf mawrad ajtfilim
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826.

827.

828.

829.

830.

831.

832.

from two digit below to bring down it cannot

It cannot decrease below two digits.

joNERVE tfigir  [iba jaderaegatfowin saotf lamardat naw

of nerve problem paralaized that made them people to help it is
It is to help those people who are paralyzed with nerve problem.
jomadgomarjaw jotasaka jacinkilat nikls tokala bazindgaro laj takaheda
the first successful of head transplant by monkey on it was performed
The first successful head transplant was performed on monkeys.
babajina marab wistim basifat tesaracitwall

by internet inside as well widely it is disseminated

It is widely spread in the internet.

innazi: h madhani: totf jatalajajju PHARMACYwotf wist' jiffatallu
these medicines in different pharmacies inside they are sold
These drugs are sold in different pharmacies.

jewifrat Kinnasa kini: notfu jagonijjof gudat allwatfow

of weight losing the tablets of side effect they have

The weight losing tablets have side effects.

jih batalajajju jaNERVE siratotf kutitir jommi: mmarra naw

this by different of nerve systems control that is led it is

This is governed by the control of different nervous systems.
zinanfiaw dim$awi: badire gasu asaffarow

the famous singer on his web site puts it on
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833.

834.

835.

836.

837.

838.

839.

The famous singer puts it on his web site.

inda zigmato lowit aramadg mihuran tinittane kahona

as evolutionary change advocate scholars explanation if it is

If it is according to the explanation of the advocate scholars of evolutionary change
jomikikir sina libona balamujawotfin managagar togabi: naw

of councilling psychology professionals to speak to it is appropriate
It is appropriate to talk to councilling psychologists.
jotadarrafinnat tfiggirotfin moaftat tagabi: jihoall

of accessibility the problems to resolve appropriate it will be

[t will be appropriate to settle accessibility problems.

figgirotfin badirgi: t marha gibirotf lamaftat tasibwall

problems by action lead performances to solve it is thought

It is planned to solve problems with action plans.

jokulali: t nikle takala hikiminna RECORDin jizwall

of kidney to pick plant treatment the record it holds

The kidney transplant holds the record.

INFECTIONotfin jomi: kalakalu nitirs nagarotfin jamartall
Infections that defend nutrients itsecretes

It secretes nutrients that defend against infections.

k9j jodom CELLot madabafifia tegbarafowin attanakkow si: motu jomi: waggadut

bagubbat naw

red blood cells formal their duties having finished when they die they are disposed
by liver
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840.

841.

842.

843.

844.

845.

When red blood cells complete their folmal dutiec and die, they are disposed by the

liver.

kaffitofifia CALORY jallafowin migbotf kematakam gar tajajizo jikassatall
higher calory that have foods from using together related to it appears

It appears in relation with eating high calory foods.

GLUCOSEun wada wistafow bamasrag indi: jakatilut naw INSULIN

jemi: manactaw

The glucose to their inside by pouring so as to burn it is insulin it is secreted

Insulin is secreted in order to enable them burn glucose by pouring it within them.
Innate SISTER bakkalatf bafafomanne HOSPITAL opirasi: jon kifil wist tisara nabbar

My mom sister Bekelech in Shashemenie hospital operation class inside used to

work it was

My mom, who is named as nurse Bekelech, used to work in operation ward at

Shashemenie hospital.
icuwotfinna jateawadadarubbat zarf lasira asfossami: w karbo jilajutall

the nominees and of what they competed field to work executive presented they

differentiate it

The nominees and the field they competed with is presented to the executives to

differentiate it.

atint akababi: darso bahwala latint INFECTION jidarigatfowall

bone around having reached latter to bone infection it gets them to
Having reached the bones, it draws them to bone infection.

daradga kamawtat jilik LIFT jemi: tabiku hullu jatfigiru salaba natfow

step from raising rather lift that wait for all of the problem affected they are
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846.

847.

848.

849.

850.

851.

852.

All those who wait for lift rather than takning the stairs are affected by the problem.
indomi: tawakaw joGANGRENE bitfofia maftihe korto maswagad now
as it is known of the gangrene the only solution having cut to avoid it is
As it is ovious, the only solution for gangrene is to amputate.

wandotf inda setotf jgHORMONE tiggaiifia ajdallum

males like females of hormone dependent they are not

Males are not hormone dependent like females.

DISC man/oratat kaatint gar tojajazinat allow?

Disc to slide with bone together relationship it has

[s there any relationship between intervertebral disc disorder and bone?
inds maki: na SHOCK ABSORBER jalls nagar naw

like car shock absorber that is found thing it is

It is just like that of cars’ shock absorber.

joHOSPITALu MEDICAL DIRECTOR nabbaru

of the hospital medical director they were (polite/ she)

She was the medical director of the hospital.

jo 1Q fotana baabizafinaw jotafalona tamarra¢ now

of IQ exam more of better and preferred it is

The IQ exam is mostly the better and preferred one.

inds manifiawim saw mulu sebawi: mabtatfow tat'abikollatfowall

like any human being full human right their having been kept

Like anyone else their human right is respected.
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853. boaULTRASOUND mirmara litawwak jitfilall
by ultrasound examination it could be known
It could be known with ultrasound examination.
854. joHIV zirija jotalsjajjo naw
of HIV type of different it is
HIV has different types.
855. lidgu lsaimiro zigmat himam jigallatall
the boy to mental retardation sickness becomes susceptible
The boy will become susceptible to mental retardation.
856. josina hizb ffigir sijasasibatfow alajenim
of demography problem when worrying the we haven'’t seen
We haven'’t seen when demographic problem worrying them.
857. komalkam astodader itot gar jatajajazu natfow
with better governance lack togetherrelated they are
They are related with lack of good governance.
858. OPERATION ladargat naw ala
Operation (me) to make her it is he said
He said, I am going to operate her.
859. boopirasijon mah$snwan lawtaw als
by operation her uterus let me take it out he said
He said, let me take her uterus out.

860. ARTIFICIAL matanfsfa askirenwa laj adaragu
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Artificial breathing on her corpse on they made
They put artificial breathing device on her corpse.
861. joPATHOLOGY mirmara witet bakado tigena gize bizu dom fasswat motatf jilall

of pathology examination result by cutting repair time a lot blood flown she died it

says

The pathology examination result says, she died after losing lots of blood during

operation.
862. joBIOLOGY SCIENCE tamaramariwotf lazomanat inkokili[ honwall
of biology science researchers for centuries puzzle it became
It was a puzzle for centuries for biological science researchers.
863. jozaramal mihindisina SCIENCE jairdginna mininnatin sifattin norwall
of DNA engineering science of aging what it is when it test it lived
The DNA engineering science has been testing what aging is.
864. mahibaru bakahedaw marha gibir jatalajajju tagbaratin akenawnwall
the association that it carried out program different activities it performed
In the program it carried out, the association has performed different activities.

865. ababaf miknijatotfu ALCOHOLIn abzito matstatina jeakal inkisikase alomadrag

natfew

aggravating the reasons alcohol too much to drink and of physical activity not doing

they are

The aggravating reasons are drinking too much alcohol and not doing physical

exercise.

866. tolalafi: balhona jozihone bafita laj jemisaru diridzitotfin sira lomastababar now
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867.

868.

869.

870.

871.

communicable that are not elephantiasis disease on that work organizations work

to coordinate itis

It is to coordinate organizations which work on non communicable elephantiasis

disease.

kidmoa makalaksal lajim saffi: sira ijjosarran now

pre defense on as well wide work we are working it is
We are also working extensively on prevention.

silo bafitaw jotasasatu amalakakatotfin baginizabe mas¢abaca hibratasebun

mastamar now

about the disease those wrong attitudes by awareness holding the society to teach it
is

It is teaching the society about wrong attitudes towards the disease with awareness
raising.

bahullum waradawotf tadarraf indthon madrag naw

by all waradas accessible so as to be to make it is

It is to make it accessible in all waradas.

basawroplan hulat ssat barran surmawotf mandar darasin

by aeroplane two hours we having flown the Surmas village we arrive

After two hours of flight, we arrive at the Surmas’ village.

baalam akkaf daradza sila bafitaw ginizabe indiffatar ijasarra jigafifiall

by international level about the disease awareness so as to be created it is working

is found

It is working internationally so as to create awareness about the disease.
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872.

873.

874.

875.

876.

877.

joHIV badamatfow indalls kawaku $ars HIV madhanit kadgzomaru tenama honaw

bahijwat jikojjallu

of HIV in their blood as it is found if they know antiretroviral medicine if they start

healthy in life they stay

If they know they have HIV in their blood and if they start the antiretroviral

medicine, they will survive and live a healthy life.

si: di: foratfow (CD4) wadoa 200 ina 250 si: ward lakeffitofina joVIRUSu INFECTION
jigallatallu

their CD4 to 200 and 250 when it dicreases to higher of the virus infection they are

susceptible

When their CD4 level decreases to 200 and 250, they will be susceptible to higher

virus infection.

josaw lidg filagototfin bomatinat rogad jatalsjajju Sinsa hasabotf karbawall

human being interests by studying respect different theories are presented

With respect to studying human interest, different theories are presented.
TROPICAL bafitawotfin bamimalakat jesira marha gibir nadifo bamasirat laj jigafiall

Tropical the diseases concerning of work lead activity by creating by working on it

isfound

Concerning tropical diseases, it is working on it by creating working programs.
katena EXTENSION marha gibiru gar agslgilotun makanadzat jasfalligall

with health extension program together the service to coordinate it is important
It is important to coordinate the service with the health extension program.
josow lidgin jeaimiro nikate  hilina mistir lomaftat tiratadirgwall

human being of mind awakening conscious secret to resolve endeavour he has made
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878.

879.

880.

881.

882.

883.

He endeavoured to resolve the secret behind human consciousness.

at'akalaj joPHYSICS hig jehonawin jagize jobotana jeinkisikase zimdinna

jemijatoanaw THEORY balabet now

all in all of physics law that is of time of place and of motion relation that studies

theory owner he is

He is the owner of the law of physics which is known as time, place and motion

relativity theory.

kaamat bohwala boaELECTRO MECHANICS ina batajajaz higgotf laj LECTURE satt’a
from year after by electro mechanics and on related laws on lecture he gave
After a year, he gave a lecture on electro mechanics and related laws.

bamacarafa katinat kiflu siwata banisisirijof THEORY laj jetomaramarabbatin hulat

tiraz warakat indajaza nabar

finally from study his room when he comes out by relativity theory on that he is

researched two pack of paper as he holds it was

When he finally comes out of his study room, he was holding two packs of research

paper he made on the theory of relativity.

and madhanit and inna kazija balaj joBRAND sim jinorawall

one medicine one and from that more of brand name it may have
A drug may have more than one brand name.

joMECHANICAL ENGINEERING tomari naw

of mechanical engineering student he is

He is a mechanical engineering student.

baINDUSTRYw wist' jomitajjow masaratawi jomadhanitotf jowaga lijjunat kazih

jomanaca naw
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by the industry inside that is seen basic of drugs of price difference from this that

emanates it is

The basic difference notinced in the industry on the price of drugs emanates from

this.
884. and madhanit jobets mukara zamanun ¢ariso iskiwata diras 15 amat jifaodzibatall
One drug of house trial its time having finished up to it gets out 15 year it takes
To finish its laboratory time and be available for use, it takes 15 years for adrug.
885. MAPotfin jomisaton joGPS SATTELITE jomigafiow 20200KM rikat laj noaw
Maps that gives us of GPS satellite is found 20200 km distance on it is
The GPS satellite, which gives us maps, is found at the distance of 20200km.
886. kozih jibalit jomigarmaw degmo joCOMMUNICATION SATELLITEoY natfow
from this more that impresses as well of communication satellites they are
More amazing than this are the communication satellites.
887. ANALOG PHONE malat ANALOG TECHNOLOGY jemitakoam malat now
Analog phone means analog technology  that uses means itis
Analog telephone means the one that uses analog technology.
888. and sow baVIDEO CONFERENCE sijawara  jemidarsew takorarto naw
one person by video conference when he speaks it is deliverd disintegrated it is

When a person speaks over a video conference, it is delivered in a disintegtated

manner.
889. sofa adrige  silo BROADBAND tarikawi amatat maradzawotfin lakafil

elaborate I having done about broadband historical background the information let

me share
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890.

891.

892.

893.

894.

895.

896.

Let me elaborate the historical background information of broadband.

SIM CARDun sitikatut jo4Gn ACCESS kalsatatfihu tikikil ajdallom malat

now

The sim card when you insert of the 4G access if it doesn’t give you right it is not

means it is

When you insert the sim card if it doesn’t give you the 4G access, it means it is not

right.

INTERNET jomifaligu DEVICEoY ijobazu naw

Internet that need devices they are getting numerous

Devices which seek internet are getting numerous.

joROBOT PETotf lomazinafifia matakam tadgeomirwall

of robot pets for recreation to use it has been started

Using robot pets for recreation has been started.

Jihe E-MAIL jomukara E-MAIL naw

This e-mail of trial e-mail it is

This is a trial e-mail.

wada INTERNET UPLOAD jatadaragaw jomadgamarijaw PICTURE ba1992 naw
to the internet upload thatisdone the first picture by 1992 it is
The first picture was uploaded to the internet in 1992.

jomadgomarijaw BLOG jatasafow ba1994 naw

the first blog that was written by 1994 it is

The first blog was written in 1994.

LUXURY tabilo jomi: ssarraw makina bizu nagar jicamirall
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897.

898.

899.

900.

901.

902.

903.

Luxury that is said which is made car many things it adds
The luxury car is made with a lot of add ons.
joTELEVISIONun REMOTE CONTROLL anassu

of the television remote control they picked

They picked the remote control of the television.
WATSON babizu FIELDotf wist gabtwall

Watson by many fields inside it has entered

Watson went in to many fields.

WIFI  joatofataraw boasira zat'afi zatona hulat now

Wifi which is created by nineteen ninty two it is

WIFI is created in nineteen ninty two.

HIV baxkatita na¢ jodom CELLotfin bamatikat now jomitawakaw
HIV directly white blood the cells by attacking it is known
HIV is known for directly attacking the white blood cells.

katalajajju agearat jotowakalu mujatafiotf basira asfaSaminat

tomoartawall

from different countries that are reapresented professionals by work executive they

are elected

Different professionals represented from different nations are elected as executives.
samanija zatafi MILLION POUND jaziwiwir kibra wasan honwall

eighty nine million pound of transfer record it became

Eighty nine million pounds became the transfer record.

Jihim mirt inna agoalgilot [acotfin tat'skkami ijadarage now

295



This as well product and service the sellers beneficiary it is doing it is
This as well is benefitting product and service sellers.
904. joakal inkisikase labikat latenanna lowibat
of physical movement to body to health and to beauty
Physical exercise to the body, health and beauty
905. boawiha wana wididir addis kibra wasan tomazaggaba
by water swimming competition new record has been recorded
A new record has been set in the swimming competition.
906. joaisportawi coawannat magwadal badikmatinnat toanastwall
of sport fairness to be lacked as a weakness it is raised
Lack of fair game has been raised as a weakness.
907. bagimma/ fiSamew sost 1aZERO tafonifwall
by half the final three to zero it is beaten
It is beaten three to nil in the semi final.
908. jamoadgomarijaw agama/ hulat laand bahona witet tafasSimwall
of the first half two to one by being result it was completed
The first half was completed by two goals to one.
909. amratfun hibratasab talalafi kalhona bafita jitabbikall
the productive society transmitting that is no disease it keeps away
It keeps the productive society away from non transmitting diseases.
910. baSPORT limat ikid josetotfin  tosatfona  totekaminnat maragagot

by sport development plan of the females participation and being beneficiary to

assure
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To guarantee females’ participation and benefits by the sport development plan
911. baistedijomu ginbata laj joELECTRIC hajil figir allabatffow
by the stadium building of electric power problem they have on them
They have an electric power problem on the construction of the stadium.
912. joACADEMYw wanna DIRECTOR
of the academy main director
The general director of the academy
913. koaidg kwas FEDERATION gar bamatababar siltona inidgemirallon
with hand ball federation together by collaborating training we will start
We will start training with the collaboration of the hand ball federation.
914. astonagadgina towadadari agarat jaSPORT DIPLOMACYatfawin yatanakirubatall
host and competent contries of sport their diplomacy they will strengthen with it
The host and participant countries will strengthen their sport diplomacy.
915. jaababa bikila STADIUM jeamacawatfa meda ARTIFICIAL sar tasartolatall
of Abebe Bikila stadium of playing field artificial grass it is made
The Abebe Bikila stadium pitch is made of artificial turf.
916. Medaw jamaroca TRACK gin altasaralatim
the pitch of running track but it hasn’t been made with
But the pitch hasn’t been made with running track.
917. TECHNICAL bikatatfow jotaragagota amist tacaratjotf talajitowall
Technical their performances that is assured five bidders are screened out

Five bidders whose performances are assured are screened out.
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918. joketomaw jotaraPeza TENNIS joCLUBotf wididir altokahedam
of the city of table tennis of clubs competition hasn’t been done
The city’s table tennis club’s competition hasn’t been done.
919. CLUBof kafitafiia BUDJET madibaw jigafifiallu
Clubs huge budget by allocating they are found
Clubs are found by allocating huge budget.
920. SPORTu babahriw jobet wist  wididir naw
The sport by its character of house inside competition it is
The sport is an indoors competition.
921. Dbarselonana rijal madrid natib talu
Barcelona and Real Madrid point they drop
Barcelona and Real Madrid drop point.
922. Siketama jaBUSINESS sow naw
Successful of business man he is
He is a successful business man.
923. jotaCawatfotf ziwiwir [ikutfawotf nabaru
of players transfer struggles there were
There were some struggles in players transfer.
924. joCHAMPIONinnat fukikirotf nabbaru
of championship rivalry there were
There were championship rivalry.

925. kokab GOAL agbi hono temartwall
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926.

927.

928.

929.

930.

931.

932.

star goal scorer by being he is selected

He is named top goal scorer.

CLUBu kulf ta¢awatfotfin ijjabarakata toramdwall

The club key the players by supplying it has progressed

The club has progressed by supplying key players.

bawididiru joOLIMPIC RECORD tasabara

by the competition of olimpicrecord has been broken

In the competition the olimpic record has been broken.
COMMENTATORotf silowididiru asgaraminnat mawratatfowin katilowall
Commentators about the competition being amazing they talking they kept on
Commentators kept on talking about the amazingness of the competition.
addisu joTRUCK ruc¢a asdommami sew hona

the new of truck running incredible man he became

He became an incredible runner in the truck running.

joeirzimat zilaj wididir alla

of long jump competition there is

There is a long jump competition.

ififia batalsj jominitawwakaw baTRUCK laj ruccawotf naw

we especially that we are known by truck on running it is

We, especially, are known for truck running competition.

$ara abaratatf nagarotfin batemalokkats laitjopPija ATHLETICS tiru gize alnabaram

anti dopping things concerning to Ethiopia athletics good time it was not
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933.

934.

935.

936.

937.

938.

939.

Concerning anti dopping things, it was not a good time for Ethiopia.
kohaja amat batatf biherawi budinu bafisSum kitat mitt gib askott'ars
from twenty year below national the team by penality goal it scored
The under twenty national team scored a goal with a penality kick.
and kwas ASSIST  adirgo andun baPENALITY askottirwall

one ball assist he having done the one by penelity he has scored
Having assisted a ball for a goal and he scored an other one with a penality.
moatfenna jot jotaroPeza TENNIS macéawat dzommary?

when and where of table tennis to play you started

When and where did you started to play table tennis?

budinu lsalom wanc¢a kidima mattarija ¢cowatawin adirgwall

the team to world cup pre qualifier its game it has done

The team has played the world cup pre qualifier game.

jomattarija wididir wist ajgabam

of qualifier competition in it doesn’t get in

It won'’t have a qualifier game.

joCHAN ita dilidil watitwall

of CHAN lot draw it has gone out

The CHAN draw has made.

PHYSICAL FITNESS masrat allobbatfow mibal nagar jinnassall
Physical fitness to work they have to that is called thing is raised

It is mentioned that they have to have What is called physical fitness.
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940. lsarat amat BUDGET limadabilat jiggabball
for four year budget for it to be allocated it should be
It should be allocated with budget for four years.
941. izih agor wist atikiwotf jallunim  jomil nagar anassu
here country in strikers we don’t have that says thing they raised
They raised an issue which says “we don’t have strikers in this country”.
942. bohwala laj tokalakaj jalonim lihon jitfilall jommilut
latter on defense we don’t have to be it could be what they say
Latter on what they could say would be “we don’t have defense”.
943. tocawatfu joerasu AGENT allow
the player of his own agent he has
The player has his own agent.
944. jogib tebbakiwotf asaltafi hono sisara nabar
of goal keepers coach him by being him by working he was
He was working as a goal keepers goal.
945. jadam CANCER nabbarabbiii
of blood cancer I had in me
[ had blood cancer.
946. Hikiminna sadarg na¢ jodem CELLe kaff bilwall
Medical treatment when [ made white of blood my cell up it hassaid
When I made medical check up, my white blood cells have increased.

947. jotalajajju jaCO-ORDINATION treling adirganall
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of different of co-ordination training we have done
We have done different co-ordination trainings.
948. jominnadargew jowadadginnat GAME tirulimd jihonanall
that we do of friendly game good experience it will be for us
The friendly game that we will have will be a good experience for us.
949. IsINTERNATIONAL ¢awata tirulimd inakabitallan
to international game good experience we will stock up
We will stock up good experience for international games.
950. bazih samint RECORD litisabir tikit nabar jokarrat
by this week record her to break minute it was that she is left with
In this week she missed the record for a fraction of seconds.
951. joOLIMPIC ¢awatawotf badabubawi nifka kibab lomadgomarija gize tokaheda
of olimpic games by the southern hemisphere for the first time it was performed
The olimpic games has been made in the southern hemisphere for the first time.
952. joOLYMPICin wark matat jawim bafirifrafi SECOND batam jammall
of the olympic gold to lose at least by fraction second very it is sickening
To lose the Olympic gold medal for at least fraction of seconds is sickening.
953. bohajaand amsatu jealom kabbad mizan CHAMPION hona
by twenty one his year of world heavy weight champion he became
On his twenty one years of age he became the world’s heavy weight champion.
954. basoabatafifiaw zur baBOX sagannat laj zarrarow

by the seventh round by box ring on he knocked him out
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On the seventh round, he knocked him out on the box ring.

955. bahilfoto motu jaSPORT betasabotf jatasommatftfowin hazan bamaglas laj natftfow
by pass his deth of sport families what they have felt grief by expressing on they are
The sport funs are expressing their grief on his death.

956. kohamsa and gitimijawot salasa sebattun diloyf jattenakekaw bazirrara now
from fifty one fights the thirty seven wins is completed by knock out it is
Thirty seven out of fifty one fights he won by knock out.

957. batm jommajirrassa BOXafifia naw
very unforgettable boxer he is
He is very unforgettable boxer.

958. boealom [ampijona dzgorman bamiddib sost tadaldilallatf
by world championship German by group three it is drawn
In the word championship German is drawn in group three.

959. turklsawropa wanca jallafatfiw kemiddibwa mirt sostafifia bamahon naw
Turkey to Europa cup that it passed from her group best third by being it is
Turkey has passed from its group by being best third.

960. batalijan biherawi budin mirca jate¢awatfotf gudat indemifalligut indijadargu

alastfalatfowim

by Italian national team selection of players injury as they need it so as they do it

didn’t made them
Players injury hasn’t allowed the Italian national team selection.
961. ine jotasatofkut basost th METRE  masanakl now

[ that I took place by three thousand metre hurdle it is
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962.

963.

964.

965.

966.

967.

[ took place in the three thousand metres hurdle race.

wididdirotfu basostum joidme CATEGORYwot] tomasritowall

the competitions by the three of age categories they have been developed

The competitions have been developed in the three age categories.

lotadagi watatotf PROJECT asaltanfiotf jeginizzabe mas¢abaca marha gibir tokaheda

to rising youths project coaches of awareness holding program it has been carried

out
Awareness raising program has been carried out to youths project coaches.

jeasaltafifiotfin  jeakalna TECHNICawi bikat lomalakat jonamuna mizana

tadargwall

of the coaches of physical and technical fitness to measure of sample measurement

it has been made

To measure the physical and technical fitnesses of the coaches, sample assessment

has been made.

bakililafin jaSPORT limatin lomat'anakar ijasarran naw

by our region of sport development to strengthen we are working

We are working to strengthen the sport development in our region.

sost jaitjoPija igir kwas FEDERATION tawakkajotf babotaw tagafitow nabbar

three of Ethiopia foot ball federation representatives by the place they werefound
they were

Three of the Ethiopian foot ball federation representatives were found in the place.
tawaki assaltafifnot| batfajina igir kwas CLUBot baasaltafifiinnat jigafifiallu

famous coaches by China foot ball clubs by coaching they are found

Famous coaches are coaching in the China football clubs.
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968.

969.

970.

971.

972.

973.

974.

etf aj vi bakatita na¢ jodom CELLotfin bamatikat jitawoakall

H 1 Vdirectly white of blood the cells by attacking it is known

HIV is known for attacking white blood cells.

etf aj vi wada nac jodem CELL wist indajgeba jomikalakal ANTIBODY masirat

H I V to white blood cell inside so that it won’t enter that protects antibody to

make

To make an antibody that blocks HIV from entering in to the white blood cells
josara tohwasijan madhanitotf boGERMotf malamad tokasitwall

ofanti septic medicines by germs to adapt it has happened

Adaptation of germs to antiseptic medicines has appeared.

babaradow zaman jadaragut MUTATION naw jilall masihetu

by the ice age that they made mutation it is it says the magazine

The magazine says that it is the mutation that they undergone in the ice age.
bawandzal higgatfin silo mihirat gidijja irasun  jotfale ankas$ jollom

by criminal our law about mercy killing itself that is sufficient article there is no
There is no sufficient article about mercyfull killing in our criminal law.
joiraft mot gin liffekad jiggaball

Mercyfull deth but to be permitted it should be

But mercyfull death should be permitted

¢inkillatu kifufifia silotomatta COMMA wist new

his head critically as it is hit comma inside he is

As his head is critically hit, he is in comma.
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975.

976.

977.

978.

979.

980.

981.

jomaret sibat hajil bacaraka huneta kafitofifia alutawinna awontawi tosiino maftar

Kkot'ilwall

of earth gravity power by moon situation huge positive and negative influence to

create it kept on

Because of the moon situation, the earth’s gravity has kept on creating huge positive

and negative influence.

jth tfiggir jomikasatow LENSu laj bomikasatu tfigirof mikinijat now

this problem that is crested the lense on by those created problems reasons it is
This is created as a result of problems created on the lense.

TRACHOMA ajinin batalajjim ja?jin fifanin degagimo sijataka

Trachoma the eye especially of the eye cover repeatedly when it attacks

When trachoma attacks the eye especially the eye lead

labizu saatat ?jinatfin katinifotfu josilk SCREENotflaj totakilo jiwilall

for a time Our eye with the small ones of telephone screens on by installed it spends

the day

We spend a long time on the small screens of our mobile phones.
ALCOHOLin ba¢immaki wajim bawiha kajir

The alcohol by juice or by water you change

Replace alcohol with juice or water.

baikidih wist jomikatalutin iISTRATEGYwotf lamakatat titfilallah
by you plan in the following strategies  to include you can

You can include the following strategies in your plan.

bamodafic indemajissara katiggona balamujawotf taradtenall
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by modification as it is not going to be fixed from fixing professionals we have

learned

We have learned from the technicians that it is not going to be fixed with

modification.
982. boELECTRICawi malikt wada ?imirwatfow tiizaz bomalak
by electrical message to their brain command by sending
By sending an electrical impulse message to their brain
983. FOLIC ACID jatabalow madhanit altasatatim
Folic acid that is called medicine she was not given
She was not given with a medicine called folic acid.
984. jihin tfigir baCLINICAL mirmara lomaragagat initfilallon
this problem by clinical diagnosis to check up we can
We can check this problem up with clinical diagnosis.
985. tikit ASTRONOMEROof lijajut ffilowall
a few astronomers to see it they could
A few astronomers could see it.
986. kalsira Tmist eska haja hulat SECONDoff balls fitinat jidabazizall jidomikall
from fifteen to twenty two seconds that is found speed it dims down it gets bright
Within a speed between fifteen and twenty seconds it dims down and gets bright.
987. kaCLINICoffu tacsbal huneta gar jemajigonafn jizat jallow naw
from the clinics existing situation with that is not related content that has it is
It has contents that are not related with the existing situation of the clinics.

988. sila gudaju jonagarun jo?nd CLINIC balabet natfow
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989.

990.

991.

992.

993.

about the case that told us of one clinic owner they are (pol)
The owner of a clinic told us about the case.

lomagoanafifia TECHNOLOGY jomijagalagilu CABLEotf badingat jomabatas adaga

jigatimatfowall

to communication technology that serve cables suddenly of breaking danger they

are faced with

Cables that serve for communication technology are suddenly encountered with

breaking.

bazih joDIGITAL zaman
by this of digital era

On this digital era

latewot] kafitofifiawin jot'enanna jotimiro Kawis tatakinnat jotnbassawin dirfa

jjizallu

singles the highest of health and of mental crisis being victim the lion’s share they

hold

The single people will take the lion’s share of being the victims of the health and

mental crisis.

katkalawi ginifiunnat jilik minabawi jehonaw jabajine marab ginifiunnat tenakkara
from physical relation rather ideal that is of internet relationship is strengthened
The ideal internet relationship rather than the physical one has strengthened.
kalelotf gar bomakararab jamimanac¢u HORMONEoY itirat jitajibbatfowall

from others with by getting closer that are secreted hormones shortage is seen on

them

Hormones that are secreted with the relationship with others show shortage.
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994,

995.

996.

997.

998.

999.

1000.

SMART silkotf VIDEO CONFERENCEotf ROBOTotf wazata tkalawi mastagabirotfin

Konnasu

Smart phones  video conferences robots and the like physical the

relationships decreased

Smart phones, video conferences, robots and others decreased physical

relationships.

kabahir dar jomattahut boREFER naw

from Bahir Dar that I came by refer it is

[ came from Bahr Dar with refer.

lomisale OXYGEN jatabaloawin ?jjar jaminnasgabbaw

for example oxygen that is called air that we inhale

For example that we inhale oxygen

joOESTROGENE HORMONE wajim nitra kimam setinnatin jiwasinall
of oestrogene hormone femininity it decides

Oestrogene decides femininity.

ndafiflaw katikit ?moatat bafit jotafobarake now

The first one from a few years before that is fabricated it is

The first one is invented a few years back.

marrat kaffitofifna jpHORMONEotf lawitinim jaskatilall

to menopause higher of hormones changes as well it brings

To get to the age of menopause brings huge hormonal changes.
hakimotfu inatitun baULTRA SOUND mirmara ijjatokatatalwatfow naw

the doctors the mother by ultra sound diagnosis they are following it is
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The doctors are following the mother with ultra sound diagnosis.
1001. wads opirasijon lomagibat tagadadin
to operation to enter we are forced
We are forced to go to operation.
1002. jemadhanitotfin jegonijof gudat innij
of medicines side effects let us see
Let us see medicines’ side effects.
1003. bahibla sarasar bakul ANESTHESIOLOGISTotf natfow jomisatut
by spinal chord by =~ anesthesiologists they are they give
It is given by anesthesiologists through the spinal chord.
1004. boahikimina SCIENCE wist jomofi tijjake jommibal nagar jallom
by medical science inside of full question that is called thing there is no
In medical science there is no question called a full’s question.
1005. ba?nd kan jamijalk joLABORATORY mirmara lihon jitfilall
by one day that is finished of laboratory test it could be
It could be a laboratory test that could be completed within a day.
1006. jih gudaj HOSPITAL wallad INFECTION jibalall
this issue hospital borne infection it is called
This is called hospital borne infection.
1007. hiSanat laj dogmo lib jomisabir tarik naw jommitimalokatow
children on as well heart that breaks story it is that you will see

You will see heart breaking stories on the children.
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1008. ACIDinnat jallatfow migibotfinna matatotf makanas jasfalligall
Acidity that have foods and drinks to decrease it is needed
It is important to reduce in takes of foods and drinks that have acidity.
1009. jaNURSEoff kutir manas asassabi naw
of nurses number to lessen thought - provoking it is
The lessening of number of nurses is thought - provoking.

1010. baTRACHOMA bafita miknijat kafitafifia kutir jallafow zegotf jokaddo tiggena
jasfalligatfowall

by trachoma disease reason higher number that have citizens of cut fix it is needed

for them
Huge numbers of citizens need operation because of trachoma.
1011. silo $ilmata ?lom (int'orotos) ?jjale nagarotfin samtan jihonall
about black world lots of things we have heard may be
We may have heard lots of things about black hole.
1012. BLACK HOLE mindin naw?
Black hole what itis
What is black hole?
1013. joahisab liku banidifs hasab deradza askammatut
of mathematics genius by theoretical level he puts it (pol)
The mathematics genius puts it theoretically.
1014. jih jomagesnaififia bizuhanun tikurat lomasab  jatalloma nabbar
this of media the masses attention to attract that is dreamed it was

This was dreamed of to attract the attention of the mass media.
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1015.

1016.

1017.

1018.

10109.

1020.

1021.

jonidife hasab PHYSICS likotf sigat indalellabbin jinnaggarallu

of theoretical physics geniuses alarm that we don’t have they speak

Theoretical physics geniuses say that we don’t have any alarm.

irdata lamadireg 1aAMBULANCE jidewilu

help to make to ambulance you call (pol)

Call the ambulance to help.

jodom ?jinatatfow O POSITIVE now

of blood their type O positive it is

Their blood type is O positive.

mahibaru lakulalit himuman jeDIALYSIS hikimina indijagafifiu ?dargallshu ala
the society to kidney patients of dialysis treatement so that they get will make it said
The society said, it will arrange for kidney patients to get dialysis treatement.
ikidofun lomastowawak gazetawi maglaca satt’d

it’s plans to introduce press conference it gave

[t gave press conference to introduce its plans.

DOCTORu lahullum jakulalit himam DIALYSISinna nikils teksla indemajimakar

tonagaru

The doctor to all of kidney pain dialysis and transplant that it is not advised he
spoke (pol)

The doctor told that dialysis and kidney transplant is not advised to all kidney pains.
bamujaw CIVIL mahandis naw
by his profession civil engineer he is

He is a civil engineer in by profession.
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1022.

1023.

1024.

1025.

1026.

1027.

1028.

jekulalitinna tazamadgz tkalat bafitawotf SPECIALIST hakim naw

of kidney and related bodies diseases specialist doctor he is

He is a kidney and related bodies specialist doctor.

josowinnat kiflatfin INSULIN nitirs nagarin bakafil wajim mulu beamulu mamancéat
sijakom

our body partinsulin  the nutrient partially or completely to secrete when it
stops

When our body part partially or completely stops to secrete insulin

INFECTIONotf bakulalit barasu laj jomifataru lihonu jitfilallu

Infections by kidney itself on that are created to be they could be

Infections could be created on kidney it self.

batalajajo miknijat toedagagimo jomikasat joTONSIL bafita

by different reason repeatedly that is created of tonsil disease

A tonsil disease that is repeatedly created for different reasons

zat'ona hulat bamato jowatat namunawot| AFLATOXIN jotabalowin marzamma

CHEMICAL jizew  togoafitowall

ninty two percent of milk samples aflatoxin that is called poisonous chemical

holding they are found

Ninty two percent of the milk samples are found to have a poisonous chemical called

aflatoxin.

hikiminna malat SCIENCE siddommear ART naw
medical science means science plus art it is
Medical science means science plus art.

jokulalit nikils takala hikiminnan batasaka huneta madgamar tatfilwall
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of kidney transplant treatment by successful situation to start it was possible
It was possible to start kidney transplant treatment successfully.
1029. sina libonawi kaws jiatirall
Psychological disorder it creates
It creates psychological disorder.
1030. jih hullu PERFECTION (fiSuminnat) jomala mit ajmaslim
this all perfection of theory it doesn’t seem
These all perfection doesn’t seem theoretical.
1031. joWEATHER (joajjar huneta) jomi:tanabij BALLOON jomi:nkasakasibbat riket naw
of weather that predicts balloon that it moves distance it is
It is the distance at which the balloon that predicts weather moves.

1032. Sohajin wade MICROSCOPIC LEVEL WHITE BLOOD CELL SCALE DOWN badargat

(basannisat)
The sun to microscopic level white blood cell scale down  if [ make her
If I scale down the sun to microscopic level white blood cell

1033. for RADIO kaftatfihu tabi:ja sitfalligu wajim TUNE sitadargu batowassana mogad

wist now

Radio having opened station when you search or tune when you do by certain signal

inside itis
When you search or tune stations it is under certain signal.

1034. mongist SPECTRUMun wajim jaajar mogadun lagil takwamat jifotall
government the spectrum or the air signal to private institutes it sells

The government sells the spectrum to private institutes.
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1035.

1036.

1037.

1038.

1039.

1040.

bazi:h alom laj bafatan huneta jomi:nkasakas jomi:balow nagar LIGHT wajim birhan

naw
by this world on by fast situation that moves that is called thing light it is
The fastest moving thing in this world is called light.

4G boalam akef doradza joMOBILE BROADBAND STANDARD wajim maloki:ja

ijohona naw

4G by international level of mobile broadband standard or measurement it is

becomimg

4G is becoming the international standard measurement of mobile broadband

network.

Kallut 110 balaj maidinotf wajim ELEMENTS wist jomajigafifiut tiki:totf bitftfa
natftfow

From the available 110 more than elements inside those which are not present a

few only they are
From those more than 110 available elements only a few of them are not present.

THYROID it’i: josawinnatin at’akalaj asarar wajim METABOLISM babalajinnat

jikotatarall

Thyroid gland of the body general function or metabolism chiefly it controls
Thyroid gland chiefly controls the body’s metabolism.

hibratesabu CLINICAL TRAIAL wajim mamokarija mahon jallabbatim

the public clinical trial it should not be

The public should not be a clinical trial.

Wanna siraw jewandotfin jazar fire wajim SPERM mawafifia fosal mazagadgat now

Major its task of males’ of seed or sperm swimming liquid to prepare it is
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1041.

1042.

1043.

1044.

1045.

1046.

1047.

[ts major task is to prepare the swimming liquid for sperm.

jeangolin hi:sabawi: silet wajim ALGORITHM bamakoradz jomi:sara now
of the brain mathematical formula or algorithm by imitating it is working
It works by imitating the brain’s mathematical algorithm.

aimirwawi: hiwasatotfatfin wojim NEURONS niku jihonallu

mental our cells or neurons conscious they become

Our neurons become conscious.

simetatfow jotaragaga woajim EMOTIONALLY STABLE sowotf balelotf ssawotf simet

jiwararallu

their feeling stable or emotionally stable people by other people emotion they are

overwhelmed

Emotionally stable peoples are overwhelmed by other people emotion.

kazi:h gar jeaimiro tfigiro wajim PSYCHIATRIC DISORDERS jijajazall

with this together of mental problems or psychiatric disorders it is connected
Together with this mental problems or psychiatric disorders are related.
kofitofifia jamadabat bafita wajim MAJOR DEPRESSION irasin kematfat gar jijajazall
higher of depression disease or major depression with sucide it is related
Major depression is related with sucide.

jomidir wici:jawi: kifil waojim OUTER CORE jibalall

of earth outer part or outer core it is called

It is called the earth’s outer part or outer core.

jomidir wistawi: kifil wajim INNER CORE jibalall

of earth outer part or inner core it is called
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1048.

1049.

1050.

1051.

1052.

1053.

1054.

Itis called the earth’s inner part or inner core.

koadaga bahwala wajim AFTER SHOCK jemi:kasatu nagarotf allu
from accident after or after shock that happen things there are
There are things that happen after accident or after shock.

josina aimiro mihuran wajim PSYCHIATRISTS irasin bomatfat jamadzgemarijawin

daradza jijizallu

scholars who study the mental problems Psychiatrists by sucide the first rank

they take
Scholars who study the mind or psychiatrists stood first in suicidal rate.

bairgitim jowandinnat HORMONE wajim TESTOSTRONE asfallagi:nnat

st:tammanibbat naw

ofcourse of maleness hormone or testestrone necessity when it is believed
Ofcourse, it is when the necessity of maleness hormone or testestrone is believed
jth HORMONE nak wajim HORMONAL MEDICINE naw

this hormone touch or hormonal medicine itis

This is hormonal medicine.

jith batafatro wajim bawirs (HEREDITY) li:kkassat jitfilall

this by nature or by inheritance (heredity) to happen it could be

This could happen naturally or by heredity.

lomin indi:h aderaghu bilo irasin mawkas (SELF BLAMING) jinorall

why like this I did by saying self to blame there will be

There will be self blaming by saying why did I do like that

labitfa mawrat wajim SELF TALK jikkassatall
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1055.

1056.

1057.

1058.

1059.

1060.

1061.

alone to talk or self talk it happens

To talk alone or self talk happens.

jobatatfinnat simet (INFERIORITY COMPLEX) kalelotf ansallohu bilo massab now
Inferiority complex from othersIam less than by saying to believe it is
Inferiority complex is to believe that one is not as adequate as others.
jokirinfud mi:smar mitmaslow nagar TOXIC wajim marzamma natf

of clove nail that resembles thing toxic it is

The clove’s that resembles nail is toxic.

Hamsa bamato jomi:honut jodibbirt tfiggir (DEPRESSION) allabbatfow
Fifty percent that are of depression problem they have

Fifty percent of them have depression problem.

and sostafifia jomi:honut jo¢inkatinna irasin jamasat tfiggir (PANIC ATTACK)

jaggatimatfowall

one third that are of stress and self loss problem (panic attack) they face with
One third of them are faced with panic attack.

kasabat setotf andwa irasin jomagudat tfiggir (SELF INJURY) jitajibatall

from seven females the one self injury is seen on her

One in seven females shows self injury.

setofifia adari:wotf jeabbaratatf madhani:totf (SEDATIVES) jematakem huneta

¢ommirwall
prostitutes of enhancing medicines or sedatives of using situation has increased
Using enhancing medicines or sedatives has increased among prostitutes.

jodzi:buti: atftfawin baat’akalaj wajim boAGGREGATE arat labado affannifwall
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the Djibouti counter part in total or on aggregate four to nil it has bitten
On aggregate it has bitten Djibouti four goals to nil.

1062. bakatita jominnalfow jai:tjo'pi;ja UNDER TWENTY wajim kahaja amat batatf

wididdir neaw
directly that we pass of Ethiopia under twenty competition it is
We directly pass on to the Ethiopian under twenty competition.
1063. jobiskilet wididdir bomin ajnat malku UPGRADE wajim madag allabbat
of bicycle competition by what way upgrade or to develop it should be
In what way should the bicycle competition be upgraded?
1064. joHOLDING MIDFIELDER woajim jotokalakaj amakaj ta¢awatfotfin matakem allo
of holding midfielder or defensive midfielder the players to usage there is
There is usage of holding midfielders.
1065. jihe tillik TORNAMENT wojim wididdir now
this huge tornament or competition it is
This is a huge tornament.
1066. STADIUMu kaPITCHu wajim kamedaw gar batajajaza jan jahil amatfi: ajdallom

The stadium from the pitch or the field together in relation that much comfortable it

is not

In relation to the pitch, the stadium is not that much comfortable.
1067. 1aMATCH FIXING wajim ¢owatan keakim batatf lomacawat bar jikeftall

to match fixing or games from performance below to play door it opens

It opens the door to play below performance or match fixing.

1068. lidgu bamatari:ja wajim QUALIFIER alafa
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1069.

1070.

1071.

1072.

1073.

1074.

1075.

the boy by qualifier he passed
The kid has passed with qualifier.

jomadgomarizjawan LANE wajim jomarodi:ja masmar hullum towadadari:

jifolligatall

the first lane or running line all the competent needs it

All the competent need the first lane.

wididdirun lomadrag joREHABILITATION wajim jomagagomi:ja gi:ze jasfalligowall
the competition to do of rehabilitation time it seeks

The competition seeks rehabilitation time.

wada 12 PERCENT jomi:honut OBESE natffow wajim idzdsig jobazza wifrat allatfow
around 12 percent that are obese they are or exceptionally extra fatness they have
Around 12 percent of them are obese or exceptionally very fat.

asir nat'ib jojazow awontawi: igir kwas ¢awata wajim POSITIVE FOOT BALL naw
ten points that holds positive football game it is

Ten point is given for positive football.

jota¢awatfotf domoz wil lomangist karat’ wajim TAX magbat allabbat

of players salary contract to government tax to enter it has to

The players’ salary should be taxed by the government.

tokalakajotf batam SLOW natffow wajim jizagsjjallu

deffenders very slow they are

Deffesnders are very slow.

koameda wici: jallowin joMIND GAME wajim jaajmiro ¢awata bil¢a mawsad

jasfalligall
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1076.

1077.

1078.

1079.

1080.

1081.

from pitch outside that is found of mind game dominance to take it is important
It is important to take the mind game that takes place outside of the pitch.

bami:jadalit mangad laj BALANCEatfowin woajim mi:zanatfowin jomi:tabiku

ROBOTotf allu
by slippery road on their balance those keeping robots there are
There are robots which keep their balance on slippery road.

:lamatfowin tabbikew jotalatin TARGET mamtat jomi:tfilu GUIDED WEAPON
SYSTEMS allu

their target by maintaining enemy’s target to hit which are able guided weapon

systems there are

There are guided weapon systems which are able to hit enemy’s target.
wadafi:t ROBOTotf SELF AWARE wajim janaku MACHINEotf lizhonu jitfilallu
in the future robots self aware or conscious machines to be they could be
In the future robots could become conscious machines.

ROBOT jami:low kal SERVITUDE wajim agalgaj wojim magalgal malot naw
Robot which say word servitude or servant or serfdom it means

The word robot means servitude or serfdom.

WATSON COMPUTER inda CHEF wajim inda migib absaj balamoja hona
Watson computer like chef or like food cook professional it became
Watson computer becomes like chef.

WATSON jasawin sibinna (PERSONALITY) indi:jatana ijjotadarags naw
Watson of human personality so as to study it is being made

Watson is being made to study human personality.
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1082. Al josaw lids jallowin tillik nogar SENTIENT wajim simet MISS jadargall
Al human being that has huge thing sentient or feeling miss it makes

Al lacks a huge thing human being has sentient.

1083. jallut ROBOTotf SENSORY inna COGNITIVE (jemankasakes inna jemamar) bikat naw

jallatfow
The available robots sensory and cognitive capacity it is they have
The available robots have sensory and cognitive capacity.

1084. majat jotasanatfow wagonotfatfinin lomardat SMART KANE wajim bilih batir

tofotirwall
to see who are impaired our society to help smart kane it is created
To help our visually impaired society, smart kane is created.

1085. lelaw daradza mawtat inna mawrad jomi:tfil WHEEL CHAIR wajim tafkarkari:

wanbar naw
the other stairs to climb up and go gown that can wheel hair it is
The other is a wheel chair that can climb up and go down stairs.
1086. DESIGN minalbat keINNOVATION gar silomi:jajaz jefotara manas jithonal
Design perhaps with innovation together as it relates of creation lack it may be
As design is related to innovation, it perhaps may be lack of creation.
1087. jaINDUSTRIAL DESIGN PROCESS wajim hi:datun nigaran
of industrial design process tell us
Tell us the process of industrial design.
1088. FIBER EXPENSIVE (widd) johona TECHNOLOGY naw

Fiber expensive that is technology it is
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1089.

1090.

Fiber is an expensive technology.
SOFTWARE bi:balaf REMOTELY (kabet jthun kabi:ro) ACCESS madrag jitfalall

Software if it has failed remotely (from home be it from office) access to make it is

possible

If software has a failure, it is possible to access it remotely be it from home or from

office.
silo DRONotf wojim sow alba PLANotf laskafifiatfihu
about drones or man less planes let me show you

Let me talk to you about drones or man less planes.
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